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Tijdslijn



	587-586  v.Chr.


	Het  koninkrijk  Juda wordt bezet door Babylonië;  de tempel  wordt verwoest.





	559-530 v.Chr.


	Cyrus de  Grote sticht het  grootste rijk  dat  de wereld  ooit heeft  gekend,  alsmede de Achaemenidische  dynastie.  In 538  bevrijdt hij Israël  uit  Babylonische  gevangenschap, zoals  voorspeld door Jesaja (44:28  en  45:1). Hij  schenkt geld uit  eigen  schatkist  voor de  wederopbouw  van de  tempel  in  Jeruzalem.





	530-522  v.Chr.


	Cambyses,  Cyrus’ oudste  zoon, verovert  Egypte.  Hij  wordt  korte  tijd later  opgevolgd door  zijn jongste broer,  die  al snel onder verdachte omstandigheden  aan zijn einde komt.





	521-486  v.Chr.


	Darius  de Grote  breidt het Perzische  Rijk  zodanig  uit dat  het op  zijn hoogtepunt bijna 6.500.000  km²  groot is. Naast Cyrus  is hij  de meest  geliefde  Achaemenidische koning.  Hij  is waarschijnlijk  niet de  koning waaraan  in  het boek  Daniël 6:1-29 wordt gerefereerd;  Daniël  zou  dan  namelijk al behoorlijk oud zijn geweest  rond  die tijd.





	486-465 v.Chr.


	Xerxes  neemt de heerschappij over  de grootse dynastie  van  zijn  vader over.  Hij  is vooral bekend  om  zijn  beruchte  aanval  op  Griekenland  en omdat hij het  eenvoudige  Joodse meisje  Esther  tot  zijn koningin  koos. De  datum van  deze gebeurtenis  is  niet  bekend. Meer  details zijn  te vinden  in het  boek Esther.





	465-424 v.Chr.


	Artaxerxes zal  roem  vergaren als een zachtaardig  koning  die een  aantal wredere  wetten van zijn voorgangers vervangt  door vriendelijker  maatregelen. Hij  stuurt  zijn wijnschenker  Nehemia  in  445-44  v.Chr. terug naar Jeruzalem  om  de  verwoeste stadsmuren weer op te trekken.





	334 v.Chr.


	Alexander de  Grote verovert Perzië.
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Deel 1

De aanval
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1

Het twintigste jaar van koning Artaxerxes’ heerschappij, 446 v.Chr.  Winter, Persepolis

Sara’s  hoofd schoot omhoog toen de deur van haar kamer met ongebruikelijke kracht openzwaaide.  Haar vriendin en kamermeisje Pari holde  naar binnen. Haar  tuniek hing scheef  en haar haar, dat anders  altijd zo keurig was opgestoken, bungelde verward  voor haar gezicht.

‘De  baby is er!’ riep ze  met een  stem die wel een  octaaf  hoger leek dan anders.  Ze zwaaide met een van  haar lange  armen  om haar mededeling  kracht bij te  zetten.

Sara  sprong  overeind. ‘En  Apama?  Hoe is het met haar?’Apama, de vrouw van de assistent-hovenier, had drie dagen geleden de eerste  weeën gekregen; het was haar eerste kind. De baby bleek niet van plan eruit  te  komen  en tegen het eind van de tweede dag  begon iedereen  het ergste te vrezen.

Pari’s lippen  veranderden in een streep. ‘Bardia  zegt dat  ze erg  zwak is. Ik mocht haar  heel even  zien voordat ik  hierheen kwam. Ze is  witter dan yoghurt en ligt vreselijk  te  trillen,  hoewel ze naast  haar bed  een haardvuur hebben aangestoken.’

Er liep een rilling over Sara’s  rug. Bardia, de hoofdhovenier en bijna een familielid van  Darius, was er niet de man naar om zomaar wat te roepen. ‘Dat klinkt niet best. Misschien  kunnen we iets voor haar doen.’

Ze liep naar  een stel planken die in  een alkoof in een  hoek van haar slaapkamer waren  aangebracht. Er lagen  geurige stapels zachte  lakens, wollen dekens en  met  katoen  gevulde  spreien. Sara koos een opvallend mooie linnen sprei uit in verschillende tinten groen en  blauw, versierd met  zilverkleurig borduurwerk. ‘Deze  houdt  haar  wel warm.’

Pari’s wenkbrauwen schoten bijna  tot aan haar haarlijn.  ‘Hebt u die niet van  de koningin  gekregen?’

‘Ze heeft  een  geweldige smaak, vind  je niet?’

‘Zeker, mevrouw.  Maar  belangrijker nog: zou ze het niet erg vinden dat u een  geschenk dat ze voor u, met haar geweldige smaak,  heeft uitgezocht… zomaar weggeeft?’

‘Wat niet weet, wat niet deert,’ zei Sara,  die een glimlach niet kon verbergen.  ‘Bovendien,  ze had zelf  een zware bevalling en zal het  er dus  vast wel mee  eens zijn.  We  moeten  ook  wat dingen voor de baby  uitzoeken. Is het een meisje of een jongetje?’

Pari sloeg een hand voor haar mond. ‘Dat ben ik in alle opwinding  helemaal  vergeten  te vragen! Ik weet alleen dat het gezond  is.’

Sara  duwde  een  krul achter haar oor. ‘Dat  is het  belangrijkste.  Ik  zag  laatst  in de  voorraadkamer nieuwe linnen  doeken liggen,  die zijn perfect voor een baby. Laten we die gaan halen.’ Zij en  Pari  brachten een  kort bezoekje aan  de voorraadkamer en verzamelden er  wat dingen  die  geschikt waren voor een  pasgeborene.

‘Onze meester heeft  al een  lam gestuurd,’ zei Pari terwijl ze  terugliepen naar Sara’s vertrekken.  ‘Hij  had Bardia geïnstrueerd het te gaan brengen zodra Apama bevallen  was.’

Darius’  zorgzaamheid verraste  Sara niet. Perzen waren dol  op kinderen.  Het hele  hof  vierde elke geboorte even uitbundig, ook  al was het  een kind  van  een lager geplaatste  bediende.

Ze fronste bij de gedachte  aan Darius. Het  waren  vijf lange dagen  geleden  sinds hij haar had laten ontbieden.  Zijn gebrek aan interesse vrat  aan haar met een  scherpte die haar ’s  nachts wakker hield  en haar overdag  de rust ontnam.  Begon  hij nu al zijn interesse  in haar te verliezen? Bij  die  gedachte zou ze het liefst  willen huilen.

Ze had  niet altijd zo naar  zijn gezelschap verlangd. Toen hun huwelijk  door de koningin was gearrangeerd, zag ze het als een vloek  die haar leven  zou ruïneren.  Ze  had voor  haar man  noch voor het  huwelijk  gekozen.

Iedereen ging  ervan uit dat een Joods  meisje door het dolle heen zou zijn  bij het  vooruitzicht te trouwen  met de neef van de koning. Maar destijds had  Sara niets liever gewild dan de koningin  te mogen blijven dienen  als eerste schrijver,  de  enige  vrouw in het rijk  die ooit de  eer te beurt was gevallen een dergelijke post te mogen  vervullen. De  eerste  vier maanden van  hun huwelijk was een nachtmerrie van wederzijdse afkeer  geweest. Maar in de  loop  der tijd hadden Darius en  zij elkaar leren accepteren  en vonden elkaar nu aangenaam gezelschap. Haar mondhoeken  zakten  een  beetje terwijl ze zich op de  paarslinnen bank liet vallen. Maar Darius  was meer  dan ‘prettig gezelschap’ voor haar.

Het probleem was dat ze van  hem hield.

Ze hield  van hem.

Niet dat ze  er veel aan had, want hij beantwoordde haar gevoelens niet. Ze  wist  dat  hij om haar  gaf. Hij had  zijn  concubines allemaal weggestuurd, had elk van hen  in eigen kamers ondergebracht, en  had Sara tot de enige vrouw in zijn leven gemaakt. Hij zei zelfs dat hij genoot van haar gezelschap en haar bewonderde. Maar hij zei  nooit dat hij van haar hield.

Haar  puppy, Anousya, was het inmiddels  zat genegeerd te worden  en onderbrak haar gemijmer  door op  de bank te springen en zijn kopje op haar  schoot  te leggen,  waarbij  hij  haar  met grote bewonderende ogen aankeek. Het  dier  was nog maar zes maanden oud maar was al behoorlijk  groot, en werd al net zo massief als zijn neef  Caspian, Darius’  lievelingshond. Sara miste  Caspian nog altijd, de verbazingwekkendste hond die ze ooit  had  ontmoet.

Ze boog zich  over hem heen en  kriebelde  Anousya  achter de oren; de warmte  van zijn stevige lijf  was troostend. Hij schonk  haar  een ingelukkige puppyglimlach.

De hond was een cadeautje geweest van Darius. Ze ontspande bij de  herinnering aan de avond dat  ze hem zijn naam had gegeven. Haar eerste ingeving was om hem  Silk te noemen  – ‘zijde’, omdat hij  zo zacht was – maar dat had op  onmiskenbare afkeur kunnen rekenen.

‘Silk!’ had Darius bijna  beledigd  uitgeroepen. ‘Het  is niet de hond  van een klein meisje! Hij  komt uit een  edele  bloedlijn, koningen en prinsen  waardig.’

Sara had de  plooien van haar wijde  rok op haar bovenbeen gladgestreken. ‘Wat denk je dan van Snoepie? Hij is zo lief,  dat  zou perfect passen.’

Darius’ donkere  wenkbrauwen zakten nog dreigender.

‘Ach,  Snoepie  vind  je ook  niets?’ Ze deed of  ze  pruilde. ‘Je zei dat ik een naam mocht uitkiezen.’

‘Ah… dat heb ik inderdaad  gezegd. Neem me  niet kwalijk. Snoepie… dan wordt het dus Snoepie.’ Hij sprak de naam uit alsof hij op zure kersen kauwde.

‘Dank je wel! Perfect.  Ik zie het al helemaal voor me: als  we  dan een huis vol machtige vrienden op  bezoek  hebben, kun jij mooi  roepen:  “Snoepie, Snoepie,  kom dan!” Ze  zullen het  geweldig  vinden.’

‘Krengetje.’ Maar ze had gezien dat hij lachte. ‘Ik zou gewoon de hele tijd naar  jou kijken terwijl ik  dat riep. “Snoepie, Snoepie,  kom dan!”’, had hij  plagend  geroepen  en daarbij uitnodigend  op  zijn bovenbenen geslagen.

Ze was  in lachen uitgebarsten  en had  zich in  zijn armen  geworpen.

‘Ik heb een beter  idee.  Waarom noemen we hem  niet Anousya?’  Ze had  de naam voorgesteld in de wetenschap dat haar man de verwijzing naar de elitetroepen van de koning,  beter bekend  als de Onsterfelijken, wel zou kunnen waarderen.

‘Dat is  nou eens een passende  naam,’ had hij  gezegd. ‘Het wordt  nog een echte  vechthond.’

Ze had hem een por in zijn  zij gegeven, precies op de plek waarvan ze wist  dat hij  daar  het gevoeligst  was. ‘Het  wordt nog een echte gezelschapshond,’ had ze  geantwoord en  daarmee had ze hem herinnerd  aan  de  oorspronkelijke betekenis van het Perzische woord.

Sara zuchtte. Ze begreep haar echtgenoot  niet.  Soms was het net  alsof er in zijn hart een tweestrijd woedde:  een  helft die  haar wilde en een helft die haar  afwees. Maar toch, er waren sinds ze echt  als man en vrouw waren gaan leven, nog nooit vijf hele  dagen verstreken waarin hij  haar  niet naar  zijn  kamer had  laten  komen.

‘Apama en haar man zullen  dolblij zijn met  uw  geschenken, meesteres,’ onderbrak Pari haar gedachten. Ze tilde haar armen  op, die nu  gevuld  waren met de stoffen die ze  uit het  pakhuis  hadden  gehaald en boven op de  sprei van  de  koningin wiebelden. ‘Wilt u meekomen als ik ze  ga brengen?’

‘Beter van niet.  Ze lijken  altijd een beetje opgewonden te worden als ik ze bezoek,  ook al doe  ik mijn best ze  op hun gemak te stellen. Ze hebben nu rust nodig. Ga jij ze maar brengen,  met  de vriendelijke groeten van mij. Ik  zal bidden voor Apama.’

Pari bleef niet lang weg. Ze  kwam terug met een dienblad vol eten. ‘Shushan heeft  een stevige  kruidenmaaltijdsoep met noedels  en heet brood  gestuurd,  net uit de oven,’  zei  ze terwijl  ze  de tafel  dekte.

‘Alsof  ze mijn gedachten heeft lezen!’ riep Sara uit terwijl de geur van munt en  gebakken uien  door haar kamer dwarrelde. ‘Ik had de hele dag al trek  in een  van haar stevige soepen.’  Ze  boog zich  over de kom en snoof met een diepe  ademteug het  rijke aroma van kruiden en specerijen. Darius’ eenogige, graatmagere kok kon de simpelste  groenten  en eenvoudigste  stukken vlees omtoveren tot een  onvergetelijk feest voor alle zintuigen.

‘Bardia zei dat Apama iets vooruit lijkt te gaan. Ze  glimlachte toen ik haar toedekte met uw  sprei. Ze is te zwak om te praten, maar haar ogen vulden  zich met tranen toen ik  haar vertelde dat  die sprei ooit  van  de koningin was. Haar  man  maakte haar zwijgen  overigens meer dan goed. Hij vroeg me zo  vaak u en de meester te bedanken dat ik gevlucht ben  terwijl hij nog druk aan  het praten was. De volgende keer  als hij u ziet, werpt hij  zich  vast aan uw voeten, of doet iets anders gênants.’ Ze pakte het dienblad en draaide zich om alsof ze weg wilde gaan, maar  bleef plotseling  staan. ‘Ik  zou het bijna vergeten: er  is net een boodschapper uit Soesa aangekomen.  Hij heeft een bericht  voor u  van de koningin bij zich.’

Damaspia, de koningin van Perzië, was zo aardig haar  als  een vriendin te beschouwen – een privilege waaraan soms een behoorlijk prijskaartje  hing, zoals Sara maar al te goed wist. De koningin had  de  gewoonte ontwikkeld Sara te schrijven, brieven  waarin  ze het laatste nieuws vertelde sinds Sara en  Darius  zes maanden geleden naar dit uitgestrekte  landgoed nabij Persepolis  waren verhuisd,  terwijl de rest van het hof  gedurende de wintermaanden in Soesa  verbleef.

Sara keek  van de dampende soepkom  naar de  papyrusrol in Pari’s  hand. Op zachte toon sprak  ze  een  dankgebed  uit voor het  eten dat voor  haar op  haar tafel stond. Zodra ze daarmee  klaar was, stak  ze  haar ene hand  uit om de brief  aan te nemen en pakte ze met de andere haar lepel en begon te  eten. Ze was  te hongerig om de soep te laten staan en te  nieuwsgierig om de brief te  laten liggen. Pari wierp haar een misprijzende blik  toe, maar  gaf  haar de brief.  Sara  wist  heus wel dat ze  niet de beste tafelmanieren  had, zelfs niet als ze haar best deed. Lezen en eten tegelijk was vragen  om ongelukken  met ofwel  het meubilair ofwel haar delicate kleding. Of allebei.  Ze schonk Pari  haar verzoenendste glimlach  en  verbrak  vervolgens Damaspia’s  zegel.

Ze was een  snel en vaardig lezer,  maar ze moest  deze brief twee keer  lezen  om er zeker van te  zijn dat  ze het  verzoek van de koningin  had begrepen. Ze keek naar de  datum waarop  het schrijven was opgesteld en fronste. De brief  was  twee maanden geleden  geschreven. Met een snelle beweging  die  haar soepkom bijna om deed vallen, kwam ze  overeind.

‘Artaxerxes en  Damaspia hebben ons gevraagd hen in Soesa  te komen bezoeken. Maar we  moeten er over achttien dagen al zijn!’

‘Nog geen drie weken? U zou moeten vliegen om op  tijd te komen!’ riep Pari  verbluft  uit.

‘Precies. Wil je alsjeblieft de boodschapper gaan halen die deze brief  heeft  afgeleverd? Onmiddellijk.’

Even later stond een jonge man, nog in zijn  rijkleding, in de deuropening naast  Pari. Sara dankte hem voor  zijn snelle  komst. ‘Kun je  me zeggen wanneer deze  brief overhandigd  is aan de  koninklijke koeriersdienst?’

Hij rommelde  in zijn  tas en  haalde een papyrusrol tevoorschijn. Hij bekeek hem een tijdje en knikte  toen. ‘Hier  staat het: de brief maakte deel uit van een grotere  zending  van het kantoor van de  koningin. Het hele  pakket is drie weken geleden bij ons afgegeven.’

Sara  bedankte hem en stuurde  hem weer weg.  Zijn antwoord bevestigde wat ze al vermoed had.  Damaspia’s nieuwe schrijver moest over het hoofd hebben gezien dat  de brief tijdgevoelig was en had  hem  waarschijnlijk weggelegd tot er een heel pakket aan brieven was die in een keer aan werd geboden  bij de  koeriersdienst. Het uitstellen van verzending  was gangbaar,  omdat  er geld  mee bespaard kon worden. Maar de schrijver van de koningin werd geacht  te beoordelen  welke brieven dergelijke vertraging niet op mochten lopen.  Sara onderdrukte  een niet al  te vriendelijke  gedachte over de onopmerkzaamheid van  Damaspia’s nieuwe eerste  schrijver.

‘Is onze heer thuis?’ vroeg ze Pari.

‘Ja,  mevrouw.’

‘Dan breng hem deze brief. Zeg  hem  dat hij van de  koningin komt en dringend is.’

Sara  vroeg zich  af of Darius bij haar zou komen  als reactie op de  brief, of  dat hij zelf  maatregelen zou treffen zonder haar er  verder in  te  kennen. De afgelopen maanden  had hij er een gewoonte  van gemaakt de  meeste  van zijn zaken  met  haar  te bespreken.  Maar gezien zijn recente afstandelijkheid koos hij er wellicht voor  de zaak zelf aan te  pakken zonder haar erbij te  betrekken.
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Darius was  thuisgekomen van het  paleis  in  Persepolis met een beginnende maar  hardnekkige  hoofdpijn. De  uren die  hij in  het  gezelschap van een van  Artaxerxes’  buitenlandse ambtenaren had  doorgebracht,  waren buitengewoon langdradig gebleken. Halverwege het treffen  waren zijn gedachten afgedwaald naar Sara. Hij  was  overvallen door een intens  verlangen naar haar gezelschap en heel even was  hij in de verleiding geweest  de  ontmoeting af  te blazen.

Hij  had zich weten  te beheersen. Niet  omdat hij bang was dat de ambtenaar beledigd zou zijn, maar  omdat dit verontrustende verlangen naar Sara  nou precies  was wat hij al weken probeerde te bestrijden. Het was alsof hij de controle begon te  verliezen – en dat vond  hij een  uitermate  vervelend gevoel. Het leek hem beter voorlopig bij haar uit de buurt te  blijven.

Maar  de  afstand voorkwam  niet  dat  hij hongerde  naar  zijn vrouw.  Hij  had  het  afgelopen uur sinds hij weer terug was, naar de nieuwe  kaarten  van  de cartograaf zitten staren terwijl  hij  alleen maar aan Sara’s rondingen kon denken.

De laatste keer  dat  ze hem in zijn  slaapkamer had bezocht, had  ze per ongeluk een dunne sjaal  laten liggen. In plaats van die naar  haar terug  te laten brengen,  had hij hem bewaard  en had de turkooizen zijde over de  rugleuning van  de bank gedrapeerd. Hij liet zich tegen de zachte stof zakken en  bracht een hoek ervan naar  zijn lippen. De fragiele sjaal  droeg nog steeds een  vage rozengeur. Hij ademde de geur in en  schoof  de  sjaal  opzij.

Ze had  hem de avond dat  ze die sjaal vergat, vreselijk  aan  het lachen  gemaakt door het ding diep over  haar ogen te trekken,  haar lippen op elkaar te  persen en met verbluffende gelijkenis  de stem van Artaxerxes’ gevreesde moeder Amestris na te  doen. ‘Eet  je  spinazie, of  het wordt het cachot voor jou, jongeman. Ik  hak je neus er nog af, geloof me maar! Jouw  knappe koppie maakt heus  geen indruk op  mij!’

‘Als je zo doorgaat,  beland jij nog in het cachot.  Amestris’ spionnen zijn overal. Weet jij  veel, misschien ben ik er wel  een!’

Sara had haar schouders opgehaald.  ‘Misschien ben ik  er wel een en probeer ik jou erin te luizen.’

‘Werkt niet  echt.’

‘Je hebt  je  spinazie  nog steeds niet opgegeten, hè? Duidelijk geval van ongehoorzaamheid.  Zelfs de  vaagste gelijkenis met de koningin-moeder zou al genoeg  moeten zijn om je  over te geven.’

Darius had haar hoofdschuddend aangekeken. ‘Overgave en ik – geen goede combinatie. Dat had je inmiddels toch wel mogen weten.’

Opeens  had ze  zich  naar hem toegebogen. Een ademloos moment lang was hij  ervan overtuigd geweest dat ze hem zou  kussen. In plaats daarvan had ze haar hand uitgestrekt en een draadje uit zijn  haar  geplukt. Ze had het weggeblazen en gekeken hoe het  door de lucht zweefde. ‘Ik blijf optimistisch.’

Hij had gevoeld dat ze hem uitdaagde  en  in hem had iets mannelijks  de kop opgestoken, vol opwinding over de gedachte dat  hij werd uitgedaagd.

En dat  was nou net het hele probleem met die vrouw. Ze slaagde erin zijn interesse op  talloze manieren  te prikkelen. Ze  leek  altijd rust  én vermaak te  brengen, hoewel ze geen van beide opzettelijk  leek aan te bieden.

Hij was onder de indruk van haar intelligentie en dat  was een hele prestatie voor  een  man die zijn dagen had doorgebracht in het  gezelschap van de briljantste geesten op aarde. En  toch,  in plaats van kapsones te hebben, ging ze  net zo makkelijk  op haar knieën in het huisje van de hovenier zijn vloer  zitten schrobben toen bleek dat er door het vele vocht schimmel in was geslopen.

Toen Pari  hem  kwam zeggen dat er een  urgent  schrijven  van de  koningin  was gekomen,  sprong hij overeind met de energie van  een  hongerige  leeuw. Nu hoefde hij niet  meer tegen zijn verlangen  te vechten.  Hij had  immers geen  andere keuze,  het was zijn plicht naar  zijn vrouw te  gaan. En terwijl hij op  weg  ging  naar Sara’s  vertrekken,  besefte hij met  een schaapachtige opluchting dat zijn hoofdpijn was verdwenen.
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Een  kort klopje op Sara’s deur  kondigde de  komst van een bezoeker aan. De klop bleek enkel een beleefde formaliteit,  want haar  echtgenoot liet  zichzelf binnen nog voor  ze had kunnen antwoorden.  Darius zag er  vandaag  op  en top uit als een  lid van het koninklijk hof, gekleed in  een tuniek van  zachte,  nachtblauwe wol die zijn lichaam omsloot en zijn sterke  en goed  gevormde  spieren  perfect uit deed  komen.  Niet  dat hij kledingadvies nodig had om er beter uit te zien. Al stak je hem in een jute  zak, dan nog werd hij nagekeken.  Zijn  donkergroene ogen werden smaller  toen Sara een buiging voor  hem maakte.

‘Wat formeel,’ verzuchtte hij terwijl ze weer overeind kwam.

‘Het leek  me gepast.’ Ze gebaarde naar  zijn elegante uitdossing.  Eerder die  ochtend had ze  een wandeling gemaakt met Anousya en had ze een stel prachtige staartveren gevonden van de kostbare  pauwen  die  over het terrein liepen. Ze waren  blijkbaar in de rui. Ze had de kleurigste meegenomen  en stak die nu in zijn  riem. ‘Alsjeblieft. Die moet je eerder vandaag verloren  hebben.’

Hij trok de  veer  uit zijn  riem en  wilde eigenlijk met  de zachte veren Sara’s wang strelen. Ze ontweek  hem,  en hij fronste. ‘De brutaliteit,’ zei  hij gespeeld boos. ‘Wil  jij beweren dat ik  een pauw ben? Ik  zat vandaag  opgezadeld  met een  van  de hoge  ambtenaren van  de  koning. Daar moest ik me naar kleden,  meer niet.’

Hij  wapperde met de brief van de koningin.  ‘Heb jij enig  idee waarover dit gaat? Waarom die haast? We  moeten binnen twee dagen al  op  weg zijn en dan ook  nog in  moordend  tempo de  afgelegen  bergroutes nemen om op  tijd te kunnen komen.’

‘Ik weet niet  waarom  Damaspia en de koning om onze aanwezigheid in Soesa  vragen. Misschien is  het gewoon een routinebezoek.’

Darius  trok  een donkere wenkbrauw op.  Zijn blik sprak boekdelen, hij hoefde niets meer te zeggen. Artaxerxes en zijn  koningin verspilden zelden tijd met ‘routinezaken’. Het feit dat  hij en  Sara  ontboden werden, betekende dat  er  een bepaald doel achter  hun bezoek school.

Sara stak  haar kin in  de  lucht. ‘Ik vrees  dat ik  geen idee heb  wat er  achter deze  koninklijke uitnodiging schuilt. Maar  ik  kan de slechte planning wel verklaren.  Dat moet de  fout zijn van Damaspia’s nieuwe  schrijver. Als je naar de datum kijkt, zie  je dat ze deze boodschap twee  maanden geleden heeft gedicteerd, ruimschoots op tijd voor ons om  alles voor  te bereiden en op ons gemak  in  Soesa  te arriveren.  Waarom  ze ons ook heeft gevraagd, het kan niet  zo erg veel haast hebben.  Helaas heeft de nieuwe schrijver niet gelet op de datum die de koningin noemt.  Ik heb het bij  de koerier  nagevraagd.  De  brief is  pas drie  weken geleden afgegeven,  en dat brengt ons nu in deze lastige positie.’

‘Ik snap het.’  Darius  deed een stap  in haar  richting.  ‘Ik kan daar moeilijk wat  van  zeggen, aangezien het  mijn schuld is dat zij haar briljante vorige schrijver  verloor en het  nu met inferieur personeel  moet doen.’

Hij stond zo dicht  bij  haar dat  ze  zijn adem op haar gezicht kon voelen.  Maar hij  raakte haar  niet  aan.

Verlangen, verwarring, frustratie en verdriet  tolden door haar heen, zodat Sara zich bijna een  soort  onontwarbare kluwen woldraden begon  te voelen. Wat bezielde die  man  toch? Waarom  was hij de ene keer zo  warm en dan weer ijskoud? Ze deed een stap achteruit. ‘Ik  zou Damaspia  een brief kunnen schrijven om het  uit  te leggen. Ze zal er heus  wel begrip voor hebben dat we  later komen, gezien  de  omstandigheden.’

‘Nee. Ik denk dat het ’t  beste is dat we proberen de voorgestelde datum te  halen. Wellicht  heeft de koning  ons nodig.  Het feit dat Damaspia’s personeel  incompetent is, verandert niets aan de oorspronkelijke reden van haar  verzoek. Noch Damaspia  noch Artaxerxes  doet een dergelijk verzoek luchthartig.’

Sara  knikte. ‘Zullen Pari en ik dan  maar beginnen te  pakken?  Als  je binnen  twee dagen  op pad  wilt,  is er  nog veel te doen.’

Darius  deed nog een stap naar voren, waardoor hij te dichtbij kwam. Dit keer stak hij een  hand  uit  om met een dikke krul op haar  schouder te  spelen. Pari was gisteren  een  uur bezig  geweest het steile  haar van  Sara  om te toveren  tot een weelderige  krullenbos. Darius leek erdoor gefascineerd.

‘Pari moet later  maar volgen met de  bagage. Ze kunnen de  koninklijke  hoofdweg  nemen, die is  comfortabeler.  Ze zou ons op de bergroutes nooit bij  kunnen houden. Het  zal voor  jou ook geen makkelijke  rit worden. Als we sneller  dan een koerier moeten reizen,  betwijfel  ik  zelfs of we de tijd moeten nemen ’s avonds  tenten op  te zetten.  Maar  je bent een  bedreven ruiter  geworden, je zou  niet denken dat je je jeugdjaren niet  op  een paard hebt doorgebracht.’ Hij trok nu  aan de  krul om haar dichter  naar zich toe te dwingen,  maar er  was iets aarzelends in de manier  waarop hij haar aanraakte, alsof hij haar tegen zijn eigen wil naar hem toetrok.

Sara voelde een soort wrok  opkomen. Eerst ontweek hij haar  en nu trok hij  haar halfslachtig naar zich  toe.  Beledigd wurmde ze haar krul uit zijn vingers en liep naar de andere kant van de kamer. De muur daar  verhinderde dat ze helemaal kon ontsnappen en daarom leunde ze er maar tegenaan. ‘Ik regel  alles,’ zei  ze met een uitgestreken gezicht.

Darius zag een kruik appelsap op tafel staan  en  schonk zichzelf een  glas  in. Hij  nam een grote slok, zijn bewegingen waren loom. Waarom bleef hij  rondhangen? Geïrriteerd over  zijn  wispelturigheid wilde Sara het liefst dat hij, nu hij klaar was met  het uitdelen van  zijn opdrachten, terugging  naar zijn eigen wereld.

Met een  bedachtzame uitdrukking op  zijn gezicht liet Darius  de appelsap in zijn glas ronddraaien en zette het glas weer op tafel.  Hij  liep langzaam op haar af, zwijgend als een sluipende kat.  Haar ogen  werden groter toen hij  een hand optilde en die  op de muur achter haar plaatste, zo dicht bij  haar  middel  dat ze  zijn lichaamswarmte  door haar wollen jurk en  linnen onderjurk heen kon voelen.  Sara  draaide zich  naar de andere kant  en probeerde weg  te glippen. Met  een  onverwachte beweging zette hij  zijn andere hand nu  naast haar hoofd tegen de muur, waardoor ze  gevangen  zat.

‘Waarom loop je voor me weg?’ vroeg  hij. Hij  liet zijn hand tegen haar  rug  rusten en trok haar zachtjes naar zich  toe.

Ze verstijfde onder  zijn aanraking. ‘Waarom loop jij weg?’

Hij maakte een  geluid dat het  midden hield tussen  een grinnik en  een kreun. ‘Ik lijk maar niet genoeg van je te  kunnen  krijgen.’ En met die woorden kuste  hij haar, en  welk deel  van  hem ook had geprobeerd haar  te weerstaan of zelfs af te wijzen, het gaf  de strijd nu  op. Ze voelde hoe zijn weerstand afbrokkelde en hij haar steeds dichter naar zich toe trok. Haar eigen verzet smolt weg,  alsof ze voelde dat  hij  – tenminste voor  even – de hare was.
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Sara  keek van  de  berg kleren die zich op haar  bed had opgehoopt naar de stapel papyrusrollen en  kleitabletten die op haar cederhouten bureau  aan het groeien was en slaakte een  diepe  zucht.  Beide maar even  negerend,  besloot  ze een brief te schrijven aan haar neef  Nehemia, om  hem op de hoogte te brengen van hun aanstaande bezoek. Hij  was  de  wijnschenker van de koning  en bekleedde daarmee een hoge  post.  Hoewel hij Joods was,  had Artaxerxes hem veel invloed gegeven – wat in  die dagen  hoogst ongebruikelijk was –  en zo verkeerde haar neef  veel  in de konings nabijheid.

Als er moeilijkheden waren, dan zou  Nehemia er wel voor zorgen dat  Darius en zij zich gewapend met  de juiste informatie bij de koning konden voegen. Artaxerxes  was een zachtaardige, vriendelijke koning, zoals Sara  uit eigen ervaring wist. Maar hij  wijdde zich volledig en  vol overgave aan zijn  rijk en kon daarom soms extreme eisen stellen.  Een beetje voorbereiding voor een bezoek aan  de koning  was dan ook nooit weg.

‘U zult de hele reis  te paard  afleggen, met enkel twee of drie pakpaarden,’ zei  Pari en onderbrak haar  mijmeringen.  ‘Ik hoop maar  dat heer Darius  nog genoeg kleding  in  zijn huis in Soesa  heeft, want  ik kan maar  twee pakken onderbrengen  in  de  ruimte die hij me heeft toegewezen.  “Het  draait allemaal om snelheid, Pari,” zei  hij. Maar ik durf te wedden dat die snelheid  hem  niets meer  kan schelen als hij eenmaal daar is. Hij wil dat u er  zo elegant als een prinses uitziet. Hij zal zeker niet willen dat  u zich weer voor het hof blameert.’

Sara legde haar hoofd  op haar armen. Ze  had  die nacht niet  goed geslapen. Ze was pas laat naar bed  gegaan  en had  liggen piekeren over de enorme berg  werk die nog verzet moest worden  voor  ze naar Soesa konden  vertrekken. Slapeloosheid had daaraan  natuurlijk niets bijgedragen.  Maar  ze had zichzelf ook met redelijke argumenten niet in slaap kunnen sussen.  Na meer  dan een  uur van  angstige gedachten bedacht  ze  eindelijk dat ze  ook  kon  bidden. Maar ze was zo zenuwachtig  dat zelfs tijdens het bidden steeds weer een  lijst  van dingen die ze  nog moest  doen in haar gedachten  opdook. Ze had zich blijkbaar  meer  op haar  last dan op God  geconcentreerd.  Ze was  pas tegen zonsopkomst in slaap gevallen en was  volkomen wazig weer wakker  geworden.

‘Doe  wat je  kunt,’ fluisterde ze tussen haar vingers  door.  ‘Ik moet mezelf de  eerste twee weken kunnen redden, daarna kom jij immers met de rest van de bagage.’  Dankzij Pari’s  vriendelijke instructies had ze  geleerd hoe ze door het rigide  paleisprotocol  en het leven aan het hof als de vrouw van een aristocraat  moest navigeren. Ze zou nooit  meer  een of andere koninklijke festiviteit  binnenwandelen terwijl ze eruit zag als  een  spook, zoals  ze op haar trouwdag  had gedaan.

Ze was  inmiddels klaar met de  brief  aan Nehemia  en liet die snel afleveren bij de hofkoerier, die diezelfde dag  nog  naar Soesa zou vertrekken. Ze liet het  pakken verder aan  Pari over  en richtte haar  aandacht  op de financiën. Uur  na uur ging ze op in haar werk.  Darius’ nieuwe  rentmeester uit  Persepolis, Vidarna,  bleek een waar geschenk te zijn. Hij had het  gevoel voor humor van een kippenei, en  werd nog elke keer bleek om de neus als  hij  de boekhouding moest voorleggen aan  Sara. De man kon maar niet wennen aan  het feit dat hij zich moest verantwoorden  bij een vrouw, laat staan een aristocrate, ook  al was  ze dat alleen  maar door haar huwelijk. Maar hij  was competent en eerlijk  gebleken, twee  kwaliteiten  die zijn tekortkomingen ruimschoots goedmaakten.

Later die avond, met de  boekhouding enigszins  op  orde, overhandigde Sara de boeken aan Vidarna. ‘Het is nog  niet helemaal  rond, vrees ik.  Maar ik ben ervan overtuigd dat jij het voor  elkaar  krijgt, Vidarna. Je werk  is  altijd uitstekend.’

De man liet zijn  kale hoofd in een respectvolle buiging  zakken. ‘Ik weet zeker dat  mevrouw de moeilijkste zaken  zelf  al heeft  opgelost,  zoals  altijd.’

Terwijl ze de boekhouding aan hem overdroeg, werd ze overvallen door een combinatie van vermoeidheid en  opluchting. Ze vond  het prettig te weten dat ze het landgoed in goede orde achterliet voordat ze vertrokken voor  wat wel eens een lange reis  zou  kunnen  worden. Je wist nooit  hoelang een koninklijke audiëntie ging duren,  zeker niet met Nieuwjaar nog maar een  maand weg.

Sara liet vervolgens Bardia  ontbieden, die  met een prachtige rode granaatappel  in de hand  verscheen. ‘De laatste van het herfstfruit, om  een glimlach op uw  gezicht te toveren op een  late winterdag,’ zei hij met  een brede  grijns,  die vijf eenzame tanden onthulde.

‘Wat attent van je, Bardia. Hij is  prachtig. Vertel eens, hoe  gaat het met Apama?’

‘Een  heel stuk beter,  mevrouw. Ik  denk  dat  ze volledig zal  herstellen. En die  dochter van haar heeft voortdurend honger.  Die is nog voor de maand om is ongetwijfeld  al mollig en sterk.’

‘Blij dat te horen. Tijd  om  te gaan slapen, vriend, je hebt deze week veel  te hard gewerkt.’

Bardia knikte. Bij  de  deur draaide  hij zich nog even  om. ‘Weldra is  het ook  uw  beurt hoor, meesteres. Heus.’

Bij ieder ander zou een dergelijke opmerking opdringerig zijn  geweest.  Maar Bardia bezat  de unieke gave intieme dingen aan de orde te  stellen  zonder brutaal te lijken.  Sara keek een  moment lang voor  zich  uit,  haar hand op haar platte  buik.  De waarheid was dat het voortdurende geklets over kinderen de afgelopen maanden haar er nog bewuster van had gemaakt hoe graag ze zelf  een kindje  wilde.  Maar na  meer dan  elf maanden huwelijk leek daar nog niets op te wijzen. Tja, de  eerste vijf maanden  van hun  huwelijk telde ze  maar niet  mee.  Ze  schonk  Bardia een droeve  glimlach en draaide zich om.
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Pari hield twee jurken  op. ‘Welke voor het grote feest:  de blauwe  of de  rode?’

Sara beet op  haar  onderlip. ‘Denk  je dat  Darius de  rode zou  kiezen?’

Pari boog  zich over de  tassen. ‘Hij zou wel blind zijn als  hij  dat niet deed. Mijn advies: vooral niet te  diep ademen  als  u  die draagt. De huidige  mode zit bovenaan nogal strak.’

Sara kreunde. ‘Pak dan maar de blauwe in. Ik had niet beseft dat  je  de rode  zo aansluitend had gemaakt. Vandaar dat je  me  die niet  liet passen toen je hem af had.’

‘Ik heb de  rode nu al ingepakt,’ wierp Pari tegen. Haar  zachte lippen  vormden een  koppige  streep. ‘Wat zou  ik heer  Darius’ gezicht  graag  willen gadeslaan  als hij u voor het eerst in die  jurk  ziet.’

Goed dan.  Als het dragen van een strakke, rode jurk haar de aandacht van haar echtgenoot zou opleveren, dan moest  ze misschien maar haar mond houden en Pari haar garderobe  laten  kiezen.  ‘Jij brengt me een dezer dagen vast stevig in de  problemen,’ verzuchtte ze.

‘Daar hebt  u  mij  niet voor nodig.’ Pari liet zich  op de bank zakken en pakte Sara’s rijkostuum.  De witte  tuniek  moest hier en daar versteld worden. ‘Waarom worden de  feestelijkheden voor Nieuwjaar eigenlijk  in  Soesa gehouden?  Ik  dacht dat  dat altijd in Persepolis was.’

‘De koning besloot dit jaar de boel eens  om te  gooien  en  in het  oude paleis te blijven. Ik denk dat hij  opzag  tegen de inspanning van het  reizen.’

Buitenlandse hoogwaardigheidsbekleders  in het hele rijk waren van deze verandering op de hoogte gesteld. De komende weken  zouden ze allemaal arriveren in de oude herenhuizen van Soesa, met  geschenken voor Artaxerxes als teken van hun aanhoudende trouw  aan hem en  zijn rijk. Er zouden allerlei ceremoniële ontvangsten  en  eindeloze  feesten  zijn.

‘U zult  in de  eerste week van  het  jaar alleen  al minimaal  tien  verschillende feestelijkheden bijwonen, ongeacht de  locatie,’  zei Pari, met haar hoofd over  haar werk gebogen. ‘Met  voor  elke gelegenheid een andere jurk,  met  bijpassende sieraden. Dit is  uw eerste Nieuwjaar als  hooggeplaatste dame. Er zal voortdurend een beroep worden gedaan  op uw tijd.’

Sara kreunde bij de  gedachte aan al die bijeenkomsten en de enorme  sociale  druk. ‘Ik  vind al dat gedoe  vreselijk.  Geef mij maar het gezelschap van  goede vrienden.’

Ze was opgegroeid  als  de dochter van een Joodse  hofschrijver  en had nog  altijd veel moeite met  de  eisen die gesteld  werden aan  het leven van  een aristocratische dame.  Als zij  en Darius met z’n tweetjes  waren, was het makkelijk  zijn  bevoorrechte achtergrond te vergeten. Hij  was  prettig gezelschap en wees haar nooit op haar onwetendheid. Maar in het openbaar  waren  de verschillen tussen hen onaangenaam  voelbaar. Zijn manier  van spreken, zijn houding en elke beweging die  hij maakte verried dat hij in hogere kringen was geboren, terwijl zij worstelde om zich aan te passen aan een wereld die haar  vreemd  bleef voorkomen.

Was ze maar niet zo moe.  Ze dwong zichzelf  overeind. Pari was  nog steeds druk doende haar ivoren naald zorgvuldig en bedreven door de gevoerde, mosgroene tuniek van Sara’s rijkostuum te halen. Hoewel het  seizoen op zijn einde liep, kon het in de  bergen nog gemeen koud  zijn. Sara trok een gezicht. Ze  keek  helemaal  niet  uit naar een vriespartij  op de rug  van  een paard. En  dat twaalf dagen achtereen.

‘Wil je alsjeblieft een bad  voor me  laten klaarmaken?’ vroeg  ze.  Misschien zou dat haar spieren  ontspannen, die  verkrampt  waren  door de uren die ze gebogen  over de boekhouding had doorgebracht.

‘Natuurlijk,  meesteres.’ Pari legde  de tuniek neer en liep  weg om een bad  te gaan  regelen.

Het badhuis was gevuld met stoom en de geur  van rozen toen Sara binnenkwam. Pari gaf haar  een stuk puimsteen en een  geparfumeerde spons. Ze voelde aan dat  Sara behoefte  had aan rust en trok zich daarom terug  in  een hoekje  van het badhuis.  Sara stapte  in het kleine, verzonken bassin  en slaakte een vergenoegde zucht  toen het  warme water haar lichaam omsloot.  De  knopen in haar spieren begonnen langzaam op te lossen. Het  zou  dagen en dagen  duren voor ze dit genoegen weer kon smaken. Ze  zouden over achterafweggetjes reizen, ver weg van de koninklijke herbergen, en dat  betekende dat ze zich ’s ochtends  snel met het koude  water van riviertjes en beekjes moesten wassen –  als  die er  al  waren.

En zelfs als in de  zomermaanden het baden  in een rivier een aangename  verlichting zou zijn  van de hitte, dan  nog verbood de traditie  hen dat te doen.  Perzen geloofden dat het wassen  van vieze kleding –  of een vies  menselijk lichaam –  in een rivier, de schepping vervuilde. Het  was toegestaan  er  water uit te  scheppen om je mee  schoon te  wassen, maar buiten baden werd beschouwd  als een gebrek aan respect voor de natuur. Sara  sloot  haar  ogen en liet  zich  dieper in het water  zakken, vastbesloten zoveel mogelijk  genot aan  dit bad te  beleven als ze maar kon.

Ze had haar  haren inmiddels gewassen en liet zichzelf een moment lang  in  het  water  drijven, genietend  van het nietsdoen. Een hand begon haar rug te  wassen.  ‘O,  dat  voelt goed, Pari. Dank je  wel.’ De  aanraking  werd zachter.  Sensueel. Sara’s ogen schoten  open en ze draaide  haar  hoofd: daar zat haar man, gehurkt en met een knie op  de grond  op de tegels rond  het bad.  Een stoute grijns deed zijn ogen  fonkelen.

Ontsteld  bewoog Sara  zich snel naar het midden van het bassin, haar  rug naar hem toe en  haar armen strak  om zich heen geslagen.  ‘Wat  doe je  nou?’ riep ze.  Ze klonk als een verkouden pauw. In  alle maanden dat  ze getrouwd waren, had hij haar nog nooit  in het badhuis bezocht. Ze voelde zich belachelijk  verlegen worden door  zijn aanwezigheid. Het had iets kwetsbaars, zo in bad te zitten terwijl Darius, volledig gekleed  en  met  nog geen haarlok op de verkeerde plek, haar bekeek.

Hij  haalde zijn schouders op terwijl  hij de natte  washand  uitwrong. ‘Ik moet je spreken.’

Sara  probeerde zich een houding te  geven en zei zo  stellig als  ze  maar  kon: ‘Wil je dan  alsjeblieft  wachten tot  ik weer  in mijn kamer ben?’

‘Het is al laat. Ik wil  je liever nu spreken. Bovendien is  dit leuker. Ik heb  je hier nog nooit bezocht.  Een misser van mijn kant.’

Sara hapte naar adem. ‘Waar  is Pari? Ik zag haar net  nog.’

‘Ik  heb  haar weggestuurd. Die arme meid was doodmoe, ze zat  op de natte tegels  te dutten.’

Heen en weer geslingerd  tussen schuldgevoel  omdat ze Pari’s toestand niet had opgemerkt en gepikeerd over het  arrogante gedrag van haar  man, schamperde ze:  ‘Nou,  wat attent.’

Darius knikte en zijn grijns  werd nog breder. ‘Wil  je er  nu uit komen?’

‘Ja.’ Haar  handdoek lag keurig gevouwen op een marmeren bankje net buiten  haar bereik. Sara wees ernaar. ‘Mag ik  mijn handdoek?’

Darius  aarzelde een moment.  ‘Natuurlijk.’ Maar hij maakte geen  enkele aanstalten  hem te pakken. Integendeel, hij gebaarde hoffelijk met zijn  hand: ‘Ga je gang.’

Sara liet haar blik zakken. Wilde hij spelletjes  spelen?  Een  onverwacht  verlangen hem een koekje van eigen deeg te geven gaf haar moed. Ze  wist dat  als Darius een zekere  vastberadenheid op haar  gezicht had gezien, hij eerder zou rekenen op een uitdaging. Maar nu zat hij achter haar, onschuldig als een lam, in  de  veronderstelling dat hij de situatie volledig in de hand had. Dat kwam mooi  uit…

‘Bij nader inzien… misschien moet  je  erbij komen?’ Ze lachte hem over haar schouder  uitnodigend toe. Het plotselinge vuur  in zijn donkergroene ogen was  niet te  missen. Ze gebaarde hoffelijk,  zijn  eerdere beweging  parodiërend. Met haar rug  naar hem  toe verloor het een beetje  aan  hilariteit, maar het ging niet  anders. ‘Alstublieft, heer,  ga u gang.’ Ze gebaarde naar het water.

Darius sprong  overeind en begon  een van zijn leren schoenen uit te trekken, toen de ander, in  zijn  haast  heen en weer huppend op de  natte tegels.

‘Ik denk dat je lijfwachten de geur van  rozen in  je  haar, als we morgen op weg gaan naar Soesa, best kunnen waarderen,’ zei  ze op mierzoete  toon, haar  ogen achter haar haren verbergend.

Darius  huppelde nog  een keer op en neer, een voet in zijn  handen. Langzaam liet  hij hem zakken.  Vervolgens begon hij te lachen. ‘Touché, edele  dame. Ik  wil niet naar rozen ruiken.’  Hij  pakte de handdoeken die Pari  voor haar had  klaargelegd en  bood ze haar aan.

‘Wat wilde je bespreken?’ vroeg  Sara terwijl ze haar haren droogde.

‘Vidarna kwam bij  me langs. Hij zei dat  je sinds  gisterochtend  vroeg aan de boekhouding hebt zitten werken en dat je er uitgeput uitzag. Dat spijt  me. Toen  ik  je vroeg me te helpen bij het beheer van mijn landgoederen, betekende dat  niet  dat je als  een slaaf moet werken.’

Sara voelde opeens genegenheid  voor  Vidarna. Ze kon nauwelijks geloven  dat  die  zwijgzame man  lang genoeg naar haar had gekeken om door te hebben hoe moe ze was. ‘Maak je daar maar geen zorgen om.  Ik wilde het  afmaken voor we vertrekken. Het was mijn  eigen keuze.’

‘Desalniettemin  kan  ik zien dat  je  moe bent. Ik kwam om je te  zeggen dat ik ons vertrek met  een dag heb uitgesteld.  Ik wil dat je morgen  uitrust.’

‘Dat is nergens  voor nodig! We kunnen ons die extra dag niet  veroorloven, Darius.  We  komen nog te laat.’

‘Dat is niet zo  belangrijk als jij.’ Hij strekte een hand uit en pakte  de hare.  Langzaam  en  weloverwogen trok  hij  haar  in zijn armen en drukte haar tegen zich aan.  Zijn aanraking was  troostend, zonder iets terug te vragen. Het leek  hem  niet eens iets uit te maken dat haar  natte handdoek een  vlek  op zijn tuniek  maakte.  ‘In de verste verte niet zo belangrijk,’ fluisterde hij, zijn lippen dicht bij haar oor.

Zijn  woorden, zo oprecht  en bijna plechtig uitgesproken,  deden haar hart smelten. Ze voelde zich veilig  in zijn  armen. Haar lichaam ontspande en er kwam een gevoel van rust over  haar heen.  Ze bedacht dat haar man, ondanks zijn innerlijke strijd,  ondanks het feit dat hij haar niet volledig  vertrouwde, ondanks zijn  verdeelde hart, haar toch koesterde. Hij  wilde  dat het haar  goed  ging.  Hij wilde dat ze gelukkig was. Hij  had haar de laatste dagen  zo links laten liggen dat ze zichzelf had toegestaan  weg  te zakken in onzekerheid en verwijten. Ze  had zich helemaal op haar eigen  tekortkomingen geconcentreerd en was vergeten  dat  hij een waar geschenk was voor haar.

Ze draaide zich een fractie om en kuste  zijn nek. Hij  bleef doodstil  staan. Sara  kuste hem nog eens, brutaler nu. Hij begroef zijn hand  in  haar natte  haren en draaide haar gezicht  naar hem  toe,  zodat  hij haar beter kon bekijken.

‘Je bent niet te moe?’

Ze  schudde haar hoofd,  ging  op haar tenen  staan  en kuste verlegen zijn mond. ‘Ik houd  van je,’ fluisterde ze. Het  was de  eerste  keer dat ze  die woorden uit zichzelf uitsprak. Het feit dat hij een dergelijke uitspraak  nooit  deed, maakte dat  zij  haar gevoelens ook het liefst verborgen  hield. Maar  Darius wist die woorden altijd  weer  uit  haar te wurmen. Vanavond bood ze  hem de woorden aan,  als een cadeau. Haar trots verloor  het van zijn vreugde.

Hij ademde scherp  in bij het horen van die  woorden. ‘Zeg het nog eens.’

‘Ik houd van je.’

Met een  ondefinieerbaar geluid  trok  hij haar  dichter tegen zich aan. Een moment lang bestudeerde  hij haar, zijn ogen geloken, zijn  uitdrukking ondoorgrondelijk.  Toen kuste hij  haar met een  explosieve tederheid die ook haar laatste  restje  weerstand wegnam.
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Darius was  opeens klaarwakker, zich  ervan bewust dat  een  onbekend geluid  hem uit zijn slaap  had gewekt. Jaren  van militaire training hadden  zijn  gevoel  voor gevaar  zo sterk ontwikkeld, dat hij de omgeving al in zich  opnam nog voordat zijn  ogen aan het schijnsel van  de sterren  waren gewend.  Opgelucht stelde hij vast dat  Sara rustig naast hem lag  te slapen,  haar  lichaam stevig  tegen het zijne aan gerold  in  een onbewuste poging de nachtelijk  kou te weren.

Hij boog heel  voorzichtig zijn hoofd  om te kijken waar Arta  was, die  op wacht stond. In het schijnsel  van het kampvuur zag hij hem  op de  grond liggen,  zijn  hoofd in een vreemde hoek gedraaid. Darius’ hart sloeg over toen hij plotseling het  donkere vocht zag aan de zijkant van Arta’s  gezicht.

Afgezien van Arta had hij nog drie lijfwachten mee. Een van  hen was gekneveld,  een prop in de mond.  Darius wist de aandacht  te trekken van de tweede, Meres, die nog  niet overmeesterd was en deed  of hij sliep.  Meres wist Darius op iets achter hem  te attenderen  door subtiel zijn  wenkbrauw op te trekken.

Darius volgde voorzichtig zijn blik en zag vier indringers, die  druk bezig  waren met het  vastbinden van de laatste man in hun gezelschap. Vijf, verbeterde  hij zichzelf toen hij  de massieve schouderpartij  ontwaarde van  nog een man, in leer gestoken, die  op  hem  af kwam sluipen met een breed, kort zwaard  in de  hand.  Darius greep zijn mes, het  enige  wapen dat hij eerder die  nacht aan zijn dij had  gebonden  toen hij zich op zijn brits had  laten vallen na een uitputtende  reis door  de  verraderlijke  heuvels.

De man met de brede schouders stond  nu over  hem heen  gebogen. Darius voelde een  vreemde rust over zich  heen komen, zoals vaker  in het  felst  van de strijd, en bedacht dat de man zijn  zwaard in een vreemde  hoek vasthield, alsof het een knuppel was.  Hij was dus  niet  zozeer  van  plan hem te doden  als wel om  hem neer te slaan.

Met  een razendsnelle beweging haalde Darius  met  zijn been  uit  en raakte  zijn aanvaller bij de enkels. Verrast  verloor  de man heel  even zijn evenwicht. Darius  kwam overeind  en schopte hem,  gebruikmakend  van diens tijdelijke wankelheid,  vol  in het kruis. De man liet  zijn zwaard vallen en sloeg  dubbel;  hij had zoveel pijn dat hij geen kik gaf.

Darius greep snel het zwaard dat hij had laten vallen en sloeg  de man met het  zware, bronzen handvat tegen het achterhoofd.  Kreunend zakte de man voorover en was buiten westen.

‘Beschouw  het maar als  een gunst,’ fluisterde Darius. Hij wist uit ervaring dat zijn aanvaller die  pijn  niet helemaal bij  bewustzijn zou willen voelen.

‘Darius?’  Sara kwam  overeind, haar  ogen  groot van schrik. Darius slikte. Toen hij ermee in had  gestemd dat ze samen  met  hem  reisde, had hij niets gevaarlijkers  verwacht dan  de  dagelijkse rit die hen af en  toe op hoge  bergpassen  zou brengen. De gedachte aan wat er kon  gebeuren tijdens een gevecht, deed zijn maag bijna omkeren.

Hij dwong  zichzelf rustig te antwoorden. ‘Verstop  je achter die  rots. Geen  kik  tot ik je roep!’

Ze bewoog  niet. ‘Nu!’  siste hij. Tot zijn opluchting deed  ze wat hij vroeg.

De rest  van de  onbekende aanvallers had inmiddels door dat hij niet  sliep  en kon dus niet langer verrast  worden. Hij zag dat Meres druk bezig was  met  twee van hen,  en dat  de andere twee nu zijn kant  op kwamen. Darius fronste, verbaasd dat ze  nauwelijks gewapend leken, afgezien van een lange, dunne  stok  die een  van de  twee losjes in een hand  hield.  Hij gebruikte de tijd die  hem restte voor  ze  bij hem waren door een van zijn eigen mannen, Sama, van  zijn boeien te bevrijden. Hij had  tijd genoeg om het touw  rond Sama’s polsen door te snijden en een  schild te  pakken, voor  zijn tegenstanders hem besprongen.

Darius draaide zich om  en nam elk detail in  zich op dat hem wellicht tot voordeel kon zijn in dit ongelijke gevecht. Ergens  in zijn  gedachten registreerde hij dat het gras koud en  nat onder zijn voeten  voelde en dat de lucht fris was.  Tot  zijn verbazing zag  hij  dat slechts een van de twee  mannen heel  langzaam  op hem af  kwam. Het zwakke schijnsel  van het vuur kon niet verbergen dat deze  man, hoewel  hij slank  gebouwd  was – kleiner en dunner dan Darius – een compact lichaam had met een indrukwekkend vertoon van spieren. Zijn  partner  bleef op afstand en leek geen  enkele haast  te hebben hem te  hulp te schieten. Ze  verwachten blijkbaar  weinig weerstand, dacht  Darius.

Hij  had  geen  idee  hoe de man een dergelijk  dunne  stok – het leek  wel een rietstengel – in het  gevecht wilde  inzetten en daarom hield  Darius zijn vlijmscherpe mes maar  in  de aanslag. Hij deed een stap naar voren  zodat hij een veelbeproefde houding aan kon  nemen en haalde met heel  zijn gewicht uit met het  mes.  Tot zijn  verrassing sprong de man niet naar links of naar  rechts, maar  strekte hij op  het allerlaatste moment zijn hand  uit en drukte met wat maar een zachte aanraking leek, zijn  pols weg. Darius zag  hoe zijn mes volledig zijn doel miste; de man had zijn  eigen kracht tegen  hem gebruikt.

Hij hervond zijn evenwicht en draaide zich  om,  om de  man frontaal aan te kunnen vallen.  Plotseling  vloog diens witte stok door  de lucht, en  het klonk eerder als een zweep  dan als een  houten stok.  Darius hield zijn schild net op tijd voor zijn  gezicht  om de neerwaartse  beweging op te kunnen vangen.  Maar toen  het hout in contact kwam met  Darius’ schild van tenen  vlechtwerk  en leer, brak  de stok niet maar  boog door.  Het ding baande zich een weg om  het schild  heen en zwiepte met een pijnlijke  uithaal  vol in Darius’ gezicht. Zijn hand schoot naar  zijn wang,  en  toen  hij hem  terugtrok, zaten zijn vingers onder het bloed. Zoiets had hij nog nooit meegemaakt.

Darius pakte zijn mes steviger beet. Zijn  tegenstander  had een vreemde  pose aangenomen: hij had zijn knieën gebogen, stak een arm naar voren, zijn  handpalm omlaag,  en hield de andere om de stok gevouwen. Hij  haalde uit. Darius stoof op hem  af;  hij  wilde zijn eigen lichaamsgewicht gebruiken om de man tegen  de grond te werken. Maar nog voor  hij daartoe de kans had,  draaide de man zich met een waanzinnige snelheid  om  en sloeg met de  zijkant van zijn hand  diagonaal Darius  in  de nek. De klap voelde alsof de man hem met metaal had geraakt, en niet slechts met vlees  en bloed.  Darius wist dat hij zou zijn flauwgevallen als  hij niet zulke sterke  nekspieren had gehad.  Hij  wist  de  duizeligheid die hem overviel van zich af te schudden, maar moest hard slikken om de neiging te  braken te onderdrukken.

Grommend  gooide hij  het schild weg en dook op zijn aanvaller af,  in de hoop hem met een plotselinge tegenaanval te  kunnen  verrassen. De  man greep hem net  boven  de elleboog beet en  kneep. Het was alsof opeens een touw van zijn elleboog naar zijn vingers werd getrokken. Darius kreeg de neiging het  mes te laten vallen, hij had nauwelijks nog  gevoel in zijn vingers.

Hij slaagde  erin zich los te maken  en nam een  verdedigende  houding aan, maar  was zich ervan  bewust dat hij aan  de verliezende hand was. Het  was overduidelijk  dat zijn aanvaller uiterste bekwaam was in een  vechtsport die Darius nog  nooit had  gezien.  Met onverwachte snelheid dook de man op hem af en  vloog hoog  door  de lucht, alsof hij opeens vleugels had gekregen. Met  een  flinke trap landde  hij midden op Darius’ borst.  Het  was alsof hij door een boomstam werd geraakt. Darius  sloeg achterover en kreeg geen lucht  meer.

De  tijd leek steeds langzamer te gaan.  En  terwijl de wereld  tot  stilstand kwam, bleef Darius zich ervan  bewust dat alles veel sneller ging dan  het  leek. Uit een ooghoek zag  hij hoe de maat van zijn  aanvaller zich afzijdig bleef houden,  zijn armen  over elkaar, een  ontspannen  grijns op zijn gezicht terwijl hij toekeek in de wetenschap dat zijn partner over  uitzonderlijke gevechtskwaliteiten beschikte. Maar  zonder enige waarschuwing  stierf die grijns  opeens weg;  zijn ogen  rolden naar achteren, waarna hij met veel kabaal  op  de  grond  viel. Achter hem  stond Sama, een flinke  steen in  de hand.

Darius’  tegenstander  was  heel even afgeleid door het geluid  van  zijn maat.  Het was de opening die Darius  nodig had. De gedachte aan wat  die  vent zijn vrouw aan zou kunnen doen als hij verloor, gaf Darius de kracht overeind te komen. Hij  negeerde het vuur dat  rond zijn ribben  brandde. Gebruikmakend  van dat ene moment  dat  zijn tegenstander niet oplette,  vuurde hij zijn elleboog in  diens maag en sloeg hem met een  dubbele vuistslag tegen de zijkant van  het hoofd. De man zakte naar rechts. Darius gaf  hem in tegengestelde  richting een schop tegen zijn knieën, en zijn tegenstander sloeg  voorover.  Eenmaal  op de  grond kon  hij zijn  stok niet  meer gebruiken. Sama voegde zich bij  Darius en samen kregen ze de man uiteindelijk  onder controle.  Hij was buiten bewustzijn, en uit  zijn gestaag zwellende lip  drupte bloed.

Ze holden samen naar Meres; Darius  voelde opluchting door zich heen schieten toen hij zich  realiseerde dat de anderen  in de bende weliswaar  geoefende vechters waren, maar dat geen van hen zo bijzonder was als de man  die hem  had  aangevallen. Minuten later waren Meres’ aanvallers verslagen  en zo strak gekneveld dat ze zichzelf en  elkaar niet zouden kunnen bevrijden. De andere drie mannen van het gezelschap, stuk  voor stuk in verschillende  stadia van  bewustzijn, werden  op  dezelfde manier vastgebonden.

Darius was  nog maar net klaar met het  vastbinden van de  laatste man  toen Sara  opeens naast hem  stond. ‘Bent u in orde, heer?’ Ze slaagde er niet helemaal  in  de zenuwen  in haar stem te onderdrukken.

‘Jij werd geacht te wachten  tot ik  je riep.’ Darius probeerde streng te  klinken, maar hoorde zelf dat de opluchting elke andere emotie in zijn stem verdrong.

‘Neem me  niet kwalijk,  heer. Dat ben  ik  in alle opwinding vergeten.’

Zoals ze  daar  nu voor hem stond,  zonder  schoenen, kwam de bovenkant van haar  hoofd  tot zijn  borst.  Haar haren, warrig van de slaap en  de plotselinge  vlucht, bungelden voor haar gezicht. De  volle mond, die zonet nog  trilde  van angst, veranderde in een koppige lijn  terwijl  ze  zich probeerde te herpakken.  Als daar niet de  zorgvuldig afgewende  blikken van zijn  mannen en  de enorme blauwe  plek  op zijn zij waren geweest, dan  had hij haar in  zijn  armen gesloten en gezoend. Om  haar of om zichzelf gerust  te stellen?  Dat wist hij niet helemaal.

‘U hebt een paar flinke klappen geïncasseerd,’ zei ze op  een gemaakt  nonchalante toon.  ‘Iets gebroken?’

Hij bedacht  dat  ze  zich opvallend goed  hield,  voor  een vrouw  die niet  gewend was aan gevechten  en het  bijbehorende bloedvergieten.  Geen tranen.  Geen hysterie. Geen gênante scènes ten overstaan  van zijn  manschappen. Hij  wist dat het  niet makkelijk was om jezelf  zo  te  beheersen en  hij  kon  het hogelijk waarderen. ‘Misschien wat gekneusde  ribben,’  zei  hij op  luchtige  toon.

‘En uw wang  bloedt. Dat  wordt misschien wel een litteken. Jammer, hoor. Dan bent  u niet  meer  zo knap als Meres.’

Darius slikte  een glimlach in, betoverd  door haar onknakbare humor.  ‘Brutale vrouw!  Dan moet  je me  maar verzorgen,  denk je niet? Of ga je meteen flauwvallen bij de eerste  druppel bloed?’

Hij zou hebben gelachen om de  beledigde uitdrukking  op haar gezicht als zijn aandacht niet  werd getrokken door  het kreunen van  een van  de gevangenen.

‘Fouilleer ze,’ siste  hij tussen zijn op elkaar geperste tanden door terwijl Sara zijn ribben  begon te verbinden. ‘Voor mijn part kleed je  ze helemaal uit.  Ik wil weten wie ze  zijn  en waarom ze  ons  hebben aangevallen.’

Arta,  die  weer bij was gekomen en  nu met een stevige hoofdpijn  bij  zat te  komen,  gromde.  ‘Dieven  en  bandieten, dat  zijn het. Uit op ons zilver, ongetwijfeld.’

Darius maakte een keelgeluid alsof hij  het  niet helemaal met hem eens was.  De vijf mannen leken  hem geen gewone overvallers.  Ze  vochten als professionals, niet als struikrovers. Hun  dure paarden  oogden  verzorgd. En hij zag nog zo voor zich hoe  ongebruikelijk de man had  gevochten die hem had aangevallen. Als Sama hem niet had  geholpen, zou hij  het  gevecht hebben  verloren. Het  waren zeker  niet de vechttechnieken  van  een doorsnee dief.

Hij dacht een moment  lang na of hij  nu  de tijd uit zou  trekken om deze mysterieuze  aanval zelf  op  te lossen  of dat hij de misdadigers op hun paarden  zou binden om  ze  af  te leveren bij de  magistraat van Soesa  en die het raadsel verder te  laten oplossen.  De koning had hem  en Sara  immers laten ontbieden voor  een speciale  audiëntie en  verwachtte dat  ze op  korte termijn zouden arriveren.

En  toch  was  er  iets  aan deze  mannen wat hem maar niet losliet.  Hij vond het geen prettig  idee dat  een  ander  dit  zou onderzoeken. Dit was  iets hoogst  verbluffends  en  hij raakte er meer  en meer van overtuigd dat  hij  het  zelf  moest oplossen,  ook al  betekende  het dat ze te laat bij de koning zouden arriveren.

De zon stond  inmiddels hoger aan de  hemel en zijn  mannen hadden de  eigendommen van de overvallers  op  een grote  hoop in het midden van  hun kamp gegooid.  Darius pakte de  witte staf en bestudeerde  die. Het ding was  van  een houtsoort gemaakt die  hij nog  nooit had  gezien. De  stok kon meerdere kanten tegelijkertijd  op buigen. Het ding gaf mee en je kon  het buigen  zonder dat het brak, zoals bij een  houten stok. Hij  vroeg zich af of de stok  opzettelijk zo was gemaakt, met de soliditeit van hout en de flexibiliteit van leer.  Maar  hij verwierp dat  idee ook weer en begon door de stapel pakketjes en  zakken voor zich te  woelen.

Bovenop lag een kistje in  perfecte staat, gemaakt  van ivoor. Binnenin  vond Darius een dolk. Het heft was  aan de ene  kant versierd met prachtige juwelen en aan de andere kant met goud. Dankzij de ingenieuze  constructie lag het wapen makkelijk in de  hand.  Darius woog het gewicht in zijn palm  en bestudeerde de  punt. Hoewel de dolk als  ceremonieel wapen was ontworpen, zou je je  er in  een  gevecht prima mee kunnen redden.  Het lemmet  was uitgebalanceerd, krachtig en scherp.

Dit  was  geen gewone dolk. Het uitmuntende vakmanschap en de  zeldzame materialen  die  ervoor waren  gebruikt, zeiden  hem dat dit een  duur cadeau was voor  een  hooggeplaatste  edelman. Darius bestudeerde  de dolk nog een tijdje  en  zocht naar  iets wat  hem zou kunnen vertellen aan wie dit wapen toebehoorde.  Toen hij niets kon  vinden, legde hij de dolk terug in het kistje en zette het weg.

In  tegenstelling tot de dolk leek  alles wat zich verder op de stapel  bevond volkomen  gangbaar en veelgebruikt.  Extra kleren, een  paar potten vet om leer  en metaal  mee  te  onderhouden, spullen om  een kamp op  te  kunnen  slaan.  Wijn.  Droge dadelkoeken. Niets  belastends.  Maar helemaal onderop trok een leren,  verzegelde buidel zijn  aandacht. Het  zegel kende hij  niet: de palm en  gestileerde leeuw die  erop waren afgebeeld, waren niet Perzisch. Hij liet het  Sara zien. ‘Ken jij  dit zegel?’

Ze  bekeek het goed voor ze antwoordde.  ‘Nee, nog nooit gezien.’

‘Kun je het  zegel  verbreken  zonder het ontwerp te  beschadigen? Ik wil zodra we in Soesa zijn, uitzoeken  waar dit  vandaan  komt.’

‘Ik denk het wel,  maar het hangt af van de kwaliteit van de was.’ Ze haalde haar zakmes tevoorschijn  en trok een fijne lijn door het zegel. Vervolgens brak ze  het  zorgvuldig in twee onbeschadigde delen.

‘Wat denkt u wel niet  dat u daar  aan  het doen bent?’ De stem klonk zwaar  en beheerst. Darius draaide zich  om en zag  dat  de man met de brede schouders die  hem  had aangevallen, hem nu met zijn intelligente bruine ogen  aankeek.

‘Aha,  daar is eindelijk  iemand wakker geworden. Lekker  geslapen?’

‘Blijf van dat pakket af.’

Darius sloeg zijn armen over elkaar.  ‘U verkeert niet echt in de positie om  mij te commanderen,  wel? Voor wie is  dit pakket?’

De  man zei niets. Darius vouwde de leren buidel open en zag  dat er een briefje  in zat. ‘Niet  echt verhelderend,’ verzuchtte hij na  het gelezen te hebben.

‘Wat  staat erin?’  vroeg  de man, die zich in zijn strakke boeien probeerde te bewegen.

‘Dat weet  u niet?’

‘Ik ben  alleen de boodschapper, ik  lees ze  niet.’

‘Poeh,  wat  edel.’ Darius reikte  Sara de  brief aan. ‘Wat denk  jij?’

Zwijgend bestudeerde ze de  tekst. ‘Interessant.’

‘Echt? Ik  vond hem nogal teleurstellend.  “Volg  de instructies die  ik je stuur. Je  hebt nu alles wat je nodig hebt voor de Nieuwjaarsceremonie. Behouden thuiskomst.” Hoe moet dat ons helpen? Wat  zijn die instructies dan? Dat moet  ik weten.’

‘Het  probleem, heer,  is dat  u te  snel leest. Ziet  u  niet dat degene die dit geschreven heeft,  het  woord  stuur gebruikt en niet stuurde of ga sturen?’

Darius schopte  tegen een dichtbij gelegen steen, die hoog de lucht in vloog. ‘Probeer je nu  slaapverwekkend te zijn?’

Sara tikte met  de opgerolde brief tegen haar bovenbeen.  ‘Luister  goed, heer, misschien steekt u  er nog  iets  van  op. De manier  waarop de  schrijver het  heeft geformuleerd, suggereert niet dat die instructies al  gestuurd  zijn, noch dat ze nog  komen.  Ik denk  dat  wie dit ook geschreven mocht hebben,  bedoelt  dat  de instructies tegelijkertijd worden gestuurd,  en dat  doet mij vermoeden  dat deze heren ze  ergens verborgen hebben.  Misschien wel op hun lijf.’

Darius floot bewonderend  en maakte  een diepe, hoffelijke buiging voor Sara. Ze duwde hem met een geïrriteerd gebaar weg. Haar  hand, zacht  en hier  en daar voorzien van een inktvlek door het  harde werken  aan de  boekhouding, was vuil

– ongetwijfeld het gevolg van haar duik achter de rotsen.

‘Dat is een interessant lesje begrijpend lezen.’ Darius  wendde zich tot  zijn overvaller. ‘Indrukwekkende dame, niet? Jammer voor jou, natuurlijk.  Ga  je  mij vertellen waar die  instructies  zijn?’ Hij zuchtte toen de man hem zonder iets te  zeggen  strak aan  bleef kijken. ‘Dat dacht ik al.’

Hij  verzocht zijn mannen  de overvallers  te fouilleren, terwijl hij  zelf opnieuw  door de stapel spullen woelde. Hij vond in  de andere zadeltassen geen interessante  objecten, niets wat  wees op de  mogelijkheid  van  verdere  instructies. Maar plotseling kreeg  hij een ingeving en Darius begon de  hele hoop nog eens te  doorzoeken. Dit keer  probeerde hij niet iets te vinden, maar wilde hij zich ervan  verzekeren dat er iets ontbrak. Iets heel belangrijks.

‘Waar  zijn jullie reisvisa,  jullie viyataka?’  vroeg hij.

Het hoofd van de man schoot omhoog. ‘Wat?’

‘Jullie reispapieren. U kunt niet over koninklijke wegen reizen zonder de vereiste  documenten. Die  van  u schijnen te ontbreken.’

‘Misschien  onderweg verloren.’

Darius  klopte  op de  stapel voor zich. ‘Dat  denk ik niet.  Ik denk dat  u daar op uit was  toen u  ons overviel. Uw groep  bestaat toevallig uit vijf man  en ook wij reizen met  z’n vijven.  Het was  te verleidelijk om een  dergelijk handig toeval te  weerstaan. Jullie reizen over  achterafweggetjes,  dus de kansen dat jullie de soldaten  van  de koning daar  tegen het lijf lopen, zijn  vrij  klein. Maar om een grote stad als Soesa binnen te komen – waar  deze weg naartoe  leidt – zult u officiële documenten, viyataka, moeten kunnen tonen. Het is een stuk  makkelijker  om de stad  met de juiste documenten binnen te komen dan  te proberen  ongezien de  stad binnen te sluipen zonder  papieren, wat  waarschijnlijk het oorspronkelijke  plan was.’

‘U vergeet  iets –  u reist met een vrouw, wij niet. Wij  zouden dus helemaal niets  aan uw  reispapieren hebben gehad.’

Darius knielde voor zijn gevangene neer en porde met een  wijsvinger  in diens borstkas. ‘Daar  onderschat  u zichzelf  toch  wel  een  beetje.  Het zou niet  zo moeilijk  zijn om bij  de  stadspoorten van Soesa een vrouw te betalen om  te doen  of ze deel uitmaakt van  uw  reisgezelschap.’

De man draaide zijn gezicht weg van Darius’ priemende  blik. ‘En  wat dat nog?’

‘Dit bewijst dat u niet  een gewone  dief bent  die uit is op geld. U bent  op  een of andere missie – een missie die zodanig geheim  is dat u geen  officiële reisdocumenten aan kon vragen.  Hebt u  enige behoefte  ons  mee te delen hoe die missie eruitziet?’

De man snoefde. ‘Wat kan u  dat schelen?’

Darius zuchtte.  ‘U staat  er echt op dit moeilijk te  maken,  hè?’

Darius’  mannen hadden inmiddels de  overvallers  en de paarden tot op het  bot afgespeurd, maar  hadden  niets kunnen  vinden. Het hele  gezelschap was weer bij bewustzijn en  zat hen gekneveld en  wat  broeierig aan  te kijken, maar de  mannen maakten  geen aanstalten zich te  verzetten.

Met  een snelle beweging  sprong  Sara opeens overeind en liep op  de eigenaar  van de staf  af.  ‘Dat is een ongebruikelijk  kort kapsel,’ merkte  ze  op.

Darius fronste. Het was  helemaal niets voor zijn vrouw om modebewust te zijn of in het  openbaar commentaar te leveren op  iemands verschijning of  gebrek aan stijl. Hij kwam dichterbij; het beviel hem helemaal  niet dat ze  zo dicht  bij die man  kwam, ook  al was die vastgebonden.

‘Dat moet  in  de afgelopen maand zijn geknipt,’ ging ze verder, niet bereid  het  onderwerp  te laten  rusten. ‘Geschoren zelfs, vermoed ik, gezien de manier  waarop  het weer aangroeit.’

Darius  wierp zijn  vrouw een steelse blik  toe  en  boog zich nu ook voorover om de  schedel van de man beter te kunnen bekijken. De zon  was hoger aan de hemel komen  te  staan tijdens hun ‘verhoor’, en verspreidde  nu  een  kil winterlicht.  In  het  harde schijnsel schemerde  de  huid van  de man door zijn haar  heen. Tot zijn  verbijstering zag Darius op een paar plaatsen zwarte vlekken onder het  haar. ‘Tatoeages.  U hebt tatoeages op uw schedel.’

De  man keek Darius  aan  en schonk  hem een vriendelijke glimlach. ‘Eerst  uw vrouw,  nu u. Zijn  jullie geobsedeerd door schedels ofzo?’

Darius  wist de neiging te  bedwingen de man een  dreun te  geven en gebaarde Meres dat  hij het hoofd van de  man moest scheren.

‘Laat mijn hoofd met  rust!’ riep  de  man, maar hij  zat zo goed vastgebonden  dat hij zich niet kon verweren en dus niet  kon voorkomen dat Meres zijn hoofd  schoor.

Meres  was snel klaar. Hij  veegde  het bloed weg van  de oppervlakkige  sneetjes die  hij hier en daar had gemaakt  door het tegenstribbelen van de man.  Op  de witte schedel  werd een korte boodschap  zichtbaar,  geschreven in het Aramees en met  zwarte inkt in  de huid getatoeëerd.

Sara begon stilletjes  te lezen en  hapte naar adem. ‘Dit gaat over de koning!’

[image: ]


4

‘Wat?’ De  man  wiens  schedel het onderwerp van  alle aandacht was  geworden,  draaide  zijn hoofd  om Darius aan te  kunnen  kijken. ‘Wat staat er?’

‘Alsof  je dat niet weet.’

‘Ik  kan mijn eigen  hoofd  niet echt lezen, of wel soms?  Wat staat er?  Zeg  het me.’

Darius, wiens  gezicht strak  stond sinds het lezen van de vreemde boodschap,  probeerde zijn stem  zo vlak  mogelijk te laten klinken toe  hij  de tatoeage hardop voorlas: ‘Vergiftig enkel de  juwelenkant van de dolk. Presenteer die met een gegrilde duif als ons geschenk. Snijd het dier  doormidden. Zorg ervoor dat  hij de vergiftigde kant eet.’

Darius’ mannen keken elkaar verward aan.  Arta  wreef over zijn gewonde hoofd.  ‘Wat  betekent dat,  los van het feit  dat een of andere  stakker vermoord gaat  worden?’

‘Het gaat  over  de koning,’  legde Sara  uit.

‘Wat?’ Nu toonden alle mannen  hun verbazing.

‘Hoe weet  u dat?’ vroeg Arta.

‘Zijne koninklijke hoogheid  krijgt altijd op de eerste dag van de  lente geschenken van de verschillende  ambassadeurs  in het rijk. Herinner je je  dat  er gesproken werd  over de Nieuwjaarsfeestelijkheden,  in  de  brief die we tussen hun  spullen vonden? Dit is  wat de schrijver  van die brief bedoelde.

Veel van die geschenken hebben een symbolische betekenis: water uit een rivier om aan te  geven dat de  hele rivier Artaxerxes toebehoort. Aarde,  om te  laten zien dat de  hele grond  aan  hem wordt opgedragen. Een  vogel zou een mooie manier zijn  om  te zeggen dat zelfs de lucht de Perzische  monarch toebehoort. Een gegrilde vogel  zou  door de koning op  zijn  minst  worden geproefd,  als  teken  van zijn instemming, en dat is waarschijnlijk  waarom er een dolk  bij  wordt gegeven.’

‘Dat  is ook de reden waarom  die dolk zo bijzonder  is,’ zei Darius. ‘Het  is bedoeld als een geschenk voor de koning, ter gelegenheid van  het nieuwe jaar.’

Sara knikte. ‘Hoewel de koning  inderdaad zou eten van het gevogelte, zou hij die uit voorzorg delen met degene  die  hem dat beest brengt,  om  zich  ervan te verzekeren dat  het vlees  niet  vergiftigd is. Maar deze persoon heeft een slimme manier  bedacht om dat probleem  te  omzeilen. Beiden  eten van  dezelfde  duif,  maar de portie van de  koning zal dodelijk zijn, terwijl die van  de andere  gifvrij is.  Niemand zou vervolgens kunnen bewijzen dat het een samenzwering is; je  zou de dood van de koning  niet aan  de moordenaar kunnen verbinden,  omdat iedereen immers gezien heeft dat ze beiden van  hetzelfde voedsel aten en  alleen  een van  beiden  ziek werd en  doodging.’

‘De koning!’  Arta  leek haast uit  elkaar te ploffen  bij die woorden. ‘Weet  u het zeker? Ik dacht dat het  overhandigen  van de geschenken in  Persepolis  gebeurde?’

Darius drukte zijn wijsvinger  en duim tegen de brug van zijn neus. ‘In  de  regel wel,  ja.  Maar dit jaar heeft de  koning de locatie veranderd, omdat hij  niet wilde reizen. Alle  hoge officieren uit het rijk – gouverneurs,  satrapen,  iedereen die  ertoe doet – reist op dit moment naar Soesa om  de geschenken aan te gaan bieden aan de koning. Zij het, dat een van hen  plannen heeft gemaakt om deze  gelegenheid aan te  grijpen om de  koning te  vermoorden. Alleen een vooraanstaand  persoon heeft op  Nieuwjaarsdag toegang tot  de koning,  dus  dit plannetje is gemaakt door  iemand met veel invloed, ergens in het  koninkrijk.’

Er viel een verbijsterde  stilte. Vervolgens  begon iedereen door  elkaar te praten,  waarbij de luidste uitroepen afkomstig waren van de overvallers, die bezwoeren dat zij van niets wisten.

Geïrriteerd door de herrie en de verwarring, riep Darius:  ‘Stilte!’

Een  ongemakkelijk  stilte daalde neer  over het kamp.

Darius ademde diep in. De beweging deed zijn pijnlijke ribben zeer, en hij verplaatste zijn gewicht  om  de pijn  niet te voelen.  Hij keek  de overvallers aan  en zei: ‘Waar  halen jullie  het  gore lef vandaan om te doen  of je  onschuldig bent? Het enige bewijs dat tegen jullie nog ontbreekt,  is  het dode  lichaam van  de koning.’

De man die Darius had willen  verbieden de verzegelde brief te openen,  richtte  zich  nu tot  de andere overvallers. Darius vermoedde dat  hij de leider van de  bende was en keek hem aan.

De man boog zijn hoofd. ‘Mijn heer, dame, ik  heet Nassir  en kom  uit  Babylon. Dit zijn  mijn  vier  broers: Nur, Naram, Nutesh. Dat  daar,’ en  hij knikte met zijn hoofd in de richting van de man met  de tatoeage, ‘is de  jongste,  Niqquulamuusu. Iedereen noemt hem Niq.’

‘Zijn wij even blij,’ schamperde Darius.

‘Wilt u om te  beginnen onze  nederige excuses aanvaarden voor de manier waarop we elkaar  hebben ontmoet?’

Darius zag dat  Sara’s mond  vertrok bij het woord  ‘ontmoet’. Voor een  moordenaar en een dief was hij best  grappig,  moest hij toegeven.

Nassir ging verder. ‘We wilden u  geen kwaad doen. U moet opgemerkt hebben dat we  ons uiterste best hebben  gedaan niemand echt te verwonden. Wij  doden geen mensen.’

‘Die tatoeage  zegt iets heel anders.’

‘Dat is een vreselijk misverstand, heer. Sta mij  toe het uit te leggen.’

Darius, die  nu de taak  had  de Babylonische broers te ondervragen, gebaarde dat hij  verder kon  gaan,  nieuwsgierig naar  het  verhaal dat de man zou verzinnen.

‘Mijn broers en ik zijn koeriers, zogezegd.’

‘Koeriers werken  voor het  hof. Ik betwijfel dat  u’ – Darius gebaarde vaag naar  het  groepje vastgebonden mannen – ‘of uw broers, door het  hof zijn ingehuurd.’

‘Dat  is waar, heer.  Misschien is het woord  koerier  ook wat vergezocht. Wij vervoeren…  dingen.  Zoals u al opmerkte,  is  reizen in Perzië gebonden aan strenge voorschriften.  Zelfs  post die niet  wordt verstuurd met koninklijke  toestemming,  wordt gelezen en vernietigd.  Maar er  zijn  mensen die, om persoonlijke  redenen, geen aanvraag kunnen doen voor reisdocumenten noch hun post mee kunnen geven aan de  officiële koeriers. Veel  mensen koesteren  geheimen  die ze liever niet willen delen  met  de bureaucraten van de koning, die  zich – tussen  ons gezegd – maar  wat graag laten omkopen. In mijn ervaring zijn dergelijke geheimen vaak  volkomen onschuldig voor het rijk. Ze hebben betrekking  op persoonlijke aangelegenheden – erfenissen, liefde, familieruzies. Onze  stelregel  is dat we nooit de brieven lezen die  ons worden aangeboden en nooit in de  pakketjes  kijken die ons  zijn  toevertrouwd. Mensen hun persoonlijke zorgen en pijn gaan ons niets  aan.’

‘Dat is handig. En je  denkt niet dat zo’n stelregel  allerhande misdadigers en moordenaars  aantrekt?’

‘Nee, heer.  Mensen die moordplannen  hebben, zouden – in de regel  – dat niet aan  een wildvreemde toevertrouwen. Wij  zijn  eerlijke zakenmannen. Wij doen niet aan moord. Wij vervoeren enkel documenten en goederen van de ene  kant van het rijk naar de andere kant en  dat tegen  een redelijk tarief.’

‘Eerlijk? U  noemt dat  eerlijk?’ vroeg  Arta ontsteld. ‘Mijn hoofd doet nog zeer van uw “eerlijkheid”.’

‘Dat was zakelijk, heer. Het  is niet alsof we u  wilden beroven van  uw goud  of zilver. Zoals uw heer zo  wijs deduceerde, wilden we uw reisdocumenten lenen.’

Naast  Darius probeerde Sara een hoonlach te onderdrukken.  Darius besloot het gesprek een andere  kant op te sturen.  ‘Leg de tatoeage uit.’

‘Ah… dat. Geloof  me, heer, ik  had geen  idee van de inhoud van die vuige boodschap, anders had  ik nooit mijn broers  schedel  beschikbaar gesteld voor een dergelijk snode daad.  Het ging zo.  Een  man nam contact met  me op en bood  veel geld aan  mij en mijn  broers om die dolk  en wat boodschappen  naar Soesa te brengen.’

‘Wat voor man?’ Nu komen  we ergens, dacht Darius.

‘Daar zit  ’m  nu net de kneep,  heer. Hij  bezocht me in het donker en  droeg een cape met  een grote kap.  Ik kon  zijn  gezicht nauwelijks zien. Hij stelde zichzelf voor met een buidel goud. Hij klonk aristocratisch.  Maar ik heb zijn  naam nooit gehoord.’

‘Waar was  dit?’

‘In Babylon. Maar die man kwam niet  uit  Babylon, dat hoorde ik aan zijn accent. Ik  weet niet waar hij  wel vandaan kwam. Ik vond  het moeilijk  hem te plaatsen,  alsof  hij zijn stem  vervormde  ofzo. Hij  betaalde extra,  omdat hij zijn  boodschap op de  schedel van de boodschapper  getatoeëerd wilde  hebben.  Hij  zei dat  het de  enige manier was om te voorkomen dat de spionnen van  de  koning erachter kwamen.’

‘Als  mijn vrouw niet zo’n scherpe  blik had gehad,  had hij misschien gelijk  gekregen,’  zei Darius. ‘Hoe kun  je een  tatoeage  op je hoofd hebben en niet weten  wat er staat?’ vroeg  hij Niq.

Die haalde zijn schouders op. ‘Ze sloten me een maand lang in een donkere kamer op. Afgezien van  de man  die  me schoor  en tatoeëerde,  zag ik al die tijd niemand,  zelfs mijn broers niet.  De kamer had  geen  raam,  dus ik  kon  ook geen bericht  versturen of ontvangen. Ik had geen idee wat  ze op mijn hoofd hadden gezet. Ze sloten me op  tot mijn  haar weer begon te  groeien en de boodschap  op mijn hoofd bedekte. Op dat moment leek het me gewoon  een goede overeenkomst; ze hadden  zo  veel betaald,  dat  ik dacht  dat ik daarvoor wel een maand van mijn  leven op kon  geven.  Het kwam  geen moment in me op  dat ze  hoogverraad op mijn hoofd hadden  getatoeëerd. Als ik de boef  vind  die mij daarmee voor het leven heeft getekend,  vermoord  ik hem.’

‘Waarom heb  je je broer  niet gevraagd  een poging te doen om die boodschap te ontcijferen?’

‘Tegen die tijd was mijn haar  weer aangegroeid en konden  we  niets  meer lezen. En ik kon  moeilijk  mijn hoofd scheren. Het hele  doel  van een maand  wachten  was dat het haar moest  groeien zodat we  op pad konden gaan met  die verborgen boodschap.’

‘Denk je dat de man die  jou tatoeëerde dezelfde was als de  man die met Nassir sprak?’

Niq schudde  zijn hoofd.  ‘Nee, gezien  zijn manieren  niet. Aan zijn gedrag te oordelen,  was het een  simpele bediende. Zijn  meester  moet hem echter volledig vertrouwen, als hij  hem een dergelijke  taak geeft.’

Darius  beet op  zijn  onderlip.  De herkomst van deze samenzwering was, als hij deze broers  geloofde, niet zomaar te achterhalen. Met hun ontdekking  was  het plan weliswaar buiten werking gesteld, maar hij  besefte dat het van  het grootste belang was de verrader te  vinden. Wie Artaxerxes ook had  willen doden, hij  zou het  ongetwijfeld opnieuw proberen. ‘Aan wie had je in  Soesa de dolk en boodschappen af moeten leveren?’

‘Ik heb geen naam,’ zei Nassir.

‘Natuurlijk niet.’

‘Maar ik  heb wel een plaats en  tijd waarop we elkaar zouden  treffen.’

Om Darius’ mond vormde zich  een  trage glimlach.

[image: image]

Tegen de tijd dat  ze weer op hun paarden klommen,  was Sara eindelijk gestopt met beven.  Ze wist  – ze had natuurlijk altijd geweten  – dat ze  met een krijger was getrouwd. Ze had  haar hart geschonken aan een man met een  militaire rang en functie, die een  groot  deel van  zijn  tijd doorbracht op al  dan niet geheime missies voor de koning, rebellie onderdrukkend, nieuw territorium  veroverend. Maar het was één ding om je daar met je verstand bewust van te  zijn  en een  tweede om er daadwerkelijk  getuige van te  zijn. Om te zien hoe de  klappen op  zijn ribben landden, hoe  het bloed uit zijn wang droop. En dan viel  het dit keer nog mee. Ze begon  weer  te beven bij de gedachte aan de  omvang van een echte veldslag.

Ze  had Darius tot nu toe  enkel meegemaakt  in  de rol van hoveling en landbezitter.  In de  maanden  waarin hun huwelijk  dagelijkse realiteit was geworden,  was hij  grotendeels bij  haar gebleven. Hij had Artaxerxes incidenteel als diplomaat gediend en had zich om zijn landgoederen bekommerd. Die  konden  wel wat aandacht gebruiken, gezien de chaos  die zijn vorige rentmeester, Teispes,  had achtergelaten.

Maar de onverwachte ‘ontmoeting’ met  de Babyloniërs  had Sara met haar  neus  op Darius’  volledige taak gedrukt. Hij zou niet blij met  haar zijn als ze te beschermend werd, als ze aan  zijn hoofd ging zeuren dat hij  in de toekomst  dergelijke avonturen moest  mijden.  Mannen  werden in Perzië  geacht het koninkrijk  te dienen. Ze moest leren te  aanvaarden dat hij  zich soms in  gevaar zou begeven. Ze moest  leren haar angsten te onderdrukken en hem met een glimlach ten strijde te  laten  trekken als dat  nodig  was.

Net toen ze  in het zadel  klom, onderbrak Darius  haar mijmeringen.  ‘Je lijkt ver weg met je gedachten.’

Ze  had hem niet horen aankomen, wat  een duidelijk teken was  van haar gepieker, zeker gezien de  omvang  van zijn paard, Samson.  ‘Dat klopt, heer.’

Hij pakte haar  hand en bracht zijn paard zo dicht  naast  het hare dat hun bovenbenen elkaar  raakten. Het was dagen geleden sinds  hij haar zo naar zich toe had getrokken. De inspanningen  van de reis  en de  voortdurende  aanwezigheid van anderen hadden  hen van  elkaar gescheiden gehouden sinds hun vertrek  uit Persepolis.  Maar eventuele nieuwsgierige blikken leken hem  nu weinig te doen.

‘Enige uitleg zou fijn zijn,’  zei hij, en hij bracht zijn gezicht zo dicht naar het hare toe dat zijn warme ademhaling haar oor kietelde.

Sara boog zich  voorover  om  de hals  van  haar paard  te  strelen  en  haar  gezicht  te onttrekken aan zijn spiedende blik. ‘Ik dacht eraan hoe goed je vocht.’

‘Je dacht  eraan dat  ik bijna  gedood werd.’

‘Dat  ook.’

‘Het spijt  me dat  je er getuige van moest  zijn, Sara.’

Ze  voelde de tranen in haar ogen branden. Ze draaide haar hoofd zodat Darius’  adelaarsblik haar  emotie niet zou zien en  richtte haar aandacht op de Babyloniërs. De broers zaten  vastgebonden als  rollades en konden op hun paarden enkel  sjokkend en hossend  vooruitkomen.

Ze  vroeg  op zachte  toon, zodat  alleen  Darius haar  kon horen:  ‘Geloof je hun  relaas?’

Hij leunde achterover in  zijn zadel.  ‘Het is een bizar  verhaal. En toch  klinkt het  echt. Ik heb al  eens  van  privékoeriers  gehoord. Het zijn er niet veel  – begrijpelijk,  aangezien hun werk  niet echt  wordt  gedoogd.’

‘Ik geloof ze ook, ondanks het grijze  gebied waarin ze zich ophouden.’

Toen Niq Darius  had  aangevallen, had ze het liefst uit haar  schuilplaats willen rennen om haar man te helpen,  doodsbang  dat  Darius gewond zou raken.  Los van de verlammende angst was ze  erg geschrokken van de instinctieve woede en  gewelddadigheid die haar hadden overvallen. Ze  zou  Niq verscheurd  hebben als ze dat kon. Alleen de vrees voor  haar echtgenoots  toorn had ervoor gezorgd dat ze gehoor gaf  aan  zijn verzoek en  bleef  zitten  waar ze zat. Nu het gevaar was geweken, was ook de golf aan emoties weggeëbd. Ze had geen behoefte aan wraak. De aanblik  van de  broers, vastgeboden en hulpeloos, wekte zelfs  haar medelijden.

‘Wat denk je dat er met hen gaat gebeuren? Als ze kunnen bewijzen dat ze onschuldig zijn aan  de samenzwering tegen  de koning, bedoel ik.’ Als ze wel schuldig waren, zouden ze  een  vreselijke dood  sterven. De straf voor het beramen van  een moord door  vergiftiging  was zwaar in Perzië.  De straf voor poging tot moord op  een  koning, nog  vele  malen zwaarder.

‘Zelfs als het geen moordenaars zijn,  hebben ze nog steeds  de wet overtreden.  Ze zullen niet vrijuit gaan.’

‘Dat is  jammer.  Het zijn geen gewone dieven, dat moet ik toegeven.’

Darius  drukte een hand tegen zijn  zij  en rekte zich uit. ‘Afgezien  van  het feit dat ze charmanter  zijn dan  de gemiddelde crimineel, wat spreekt je nog in hen aan?’

‘Ze  lijken een  zeker eergevoel te  bezitten. Je  zei zelf dat  ze de nodige moeite deden om te voorkomen dat een van ons  ernstig gewond  raakte.  Niq, zo zei je, zou je hebben verslagen als hij  niet  zo  zorgvuldig was omgesprongen met je leven. Ik geloof niet dat deze mannen  echt slecht zijn.’

‘Misschien zou  het  inderdaad  een verspilling zijn om  hen ergens in een  door ratten bevolkte cel te stoppen. Ik moet toegeven dat Niq interessant potentieel  vertoont. Zijn  unieke  vechttechniek zou  het  rijk van voordeel kunnen  zijn.’

‘Of  denk aan  de vele contacten die Nassir moet hebben opgebouwd in  de jaren  dat hij voor de andere kant van de wet heeft  gewerkt.  Dergelijke connecties kunnen  heel  handig  blijken.’

Darius sloeg een  zwerm muggen weg die zich  om zijn gezicht begon te verzamelen. ‘Dergelijke  connecties worden in  sommige  kringen verraad genoemd,  Sara. Hoe dan ook, vooralsnog heb ik  ze nodig om deze samenzwering  op  te  kunnen  lossen. Als ze  de  waarheid  spreken,  dan  hebben alleen Niq en Nassir ooit een van de mannen gezien die erbij betrokken zijn. Zonder hen heb ik  geen  enkele kans deze zaak op  te lossen en Artaxerxes’ leven  te redden.  Of ik  ze  nu vertrouw of niet, ik moet vooralsnog met hen samenwerken.’

Sara voelde een rilling  over  haar  rug lopen bij het  besef van het gevaar dat  dat  voor Darius meebracht. Iemand die brutaal  genoeg was om de koning te doden, zou  er heus  niet voor terugschrikken diens  neef  te doden als hij hem daarmee de mond  kon snoeren. ‘Heb je het koud?’  vroeg hij.

‘Nee.’

Hij bracht zijn paard weer dichterbij en pakte  haar  hand. ‘Je hoeft  je geen zorgen te maken,  Sara. Ik heb voor hetere vuren gestaan.’

Ze vroeg zich af  of hij zich zorgen maakte om zijn eigen veiligheid. Kampte hij ooit met  angstgevoelens, twijfelde hij ooit aan zichzelf? Hij had niet de  gewoonte zijn diepste  gevoelens met  haar te  delen. Ze voelde wel dat hij dergelijke vragen van de  hand zou  wijzen.  Soms verlangde ze er hevig naar de  diepste krochten van zijn hart te kunnen bereiken – de  plekken die hij handig bewaakte  en voor haar verborgen hield. Ze verlangde ernaar  de man te leren kennen  zonder  die beschermende muur eromheen.  Maar hij bood nooit gelegenheid voor dergelijke intimiteit.

Ze  dwong zichzelf  tot  een  glimlach. ‘Goed, en  hoe ga je  deze  moordenaar  pakken?’

‘We beginnen  met het  opzetten  van  een hinderlaag in Soesa. We weten de  tijd en de plek van het  rendez-vous. Dat scheelt. We kunnen hem  vervolgens  grijpen en dwingen te vertellen wat hij weet.’

‘Klinkt simpel.’

Darius wreef  de achterkant van  zijn nek met de palm van zijn hand. ‘Zou  je denken.’

Op een of  andere manier stelde haar dat  niet gerust. ‘In elk  geval kunnen we Artaxerxes waarschuwen nog oplettender te zijn. Dat  moet hem voor  het kwaad kunnen  behoeden.’
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Kort  nadat ze in  Soesa aankwamen, vroeg Darius de koning  om een ontmoeting. Dankzij  zijn persoonlijke  relatie met de  monarch kon hij direct een privéaudiëntie bij hem krijgen, een privilege  waar anderen weken  op moesten  wachten.  De koning trok bleek weg bij  Darius’ nieuws. Artaxerxes had ervaring  met samenzweringen. Zijn vader, koning  Xerxes, was  vermoord door een verrader, Artabanus, de bevelhebber van  de koninklijke  garde.

Als de grote generaal Megabyzus  niet had ingegrepen,  zou  Artaxerxes  hetzelfde  lot zijn beschoren en zou hij nu  een koningsgraf bezetten in  plaats van een gouden  troon.  Elke  dag weer was de  koning van Perzië slechts één verrader verwijderd van de dood, slechts één ambitieuze ziel verwijderd van  muiterij.

Artaxerxes onderwierp  Darius aan een intense  maar stille adelaarsblik. Darius wist  dat hij  zijn  loyaliteit woog.  In hoeverre kon de  koning hem vertrouwen? Kon hij hem een belangrijke missie toevertrouwen? Zijn leven? Het  feit dat  ze familie  waren, betekende  weinig. Er werden meer dan genoeg bloederige plannetjes gesmeed door  directe  familieleden.  Wat  er  voor de  koning  toe deed, was Darius’ hart. Darius hoopte  dat  hij zich in de loop  der jaren  als betrouwbaar had bewezen. Maar hij  was ook eerlijk genoeg  om toe te geven dat  hij  de veiligheid van  de  koning niet kon garanderen. Hij zou wellicht  niet slagen in  zijn  missie – niet omdat hij het niet kon of niet te vertrouwen was, maar simpelweg door  onvoorziene  omstandigheden. Zelfs het best voorbereide plan  kon volledig mislopen. De  verantwoordelijkheid voor het leven  van de koning drukte  zwaar op hem.

Artaxerxes doorbrak eindelijk  de  lange stilte. ‘Goed.  Mijn lot rust dus in  de handen van twee  dubieuze Babylonische broers  en een anonieme huurmoordenaar. Zij zijn de enigen die  ons naar de bron van  dit complot  kunnen leiden.’

‘We hebben ook  het zegel nog,  majesteit.’ Darius leunde achterover tegen  de  weelderige  kussens van  de bank. Zijn gekneusde ribben brandden  na  de lange  rit naar Soesa en hij slaagde er maar niet in een gemakkelijke houding  te vinden. ‘Maar  ik  betwijfel of het ons  naar  de  betrokkene  zal leiden,’ ging hij  verder. ‘Ik vermoed dat die persoon  te voorzichtig is  om zichzelf zo makkelijk te  verraden. Een  moordenaar die  zo ver gaat dat hij  een  boodschap op een schedel laat tatoeëren, is  voorzichtiger dan een  gemiddeld mens. En toch  is het zegel iets… Sara probeert de  oorsprong ervan te achterhalen.’

De  mond van de koning werd  zachter bij het horen  van haar naam. ‘Ik heb altijd al  gezegd  dat  we haar tot spion hadden  moeten benoemen. Dat ze die tatoeage ontdekte en  de betekenis ervan inzag, is  een blijk van  haar genialiteit. Ik moet haar een passend  geschenk  sturen.’

Darius boog het  hoofd in  dankbaarheid. ‘Majesteit, Nassir en zijn broer worden geacht de moordenaar morgen in een herberg  te treffen. Ik  beschik  in Soesa  niet  over  genoeg manschappen om de  omgeving volledig te kunnen bewaken.’

‘Ik zal  de kapitein van de garde informeren. Je kunt een selectie  maken uit de Onsterfelijken.’

De Onsterfelijken, de  elitetroepen van de koning,  stonden erom bekend  dat ze sneller, feller en beter getraind waren  dan  enige andere soldaat ter  wereld. Darius had er zelf in zijn jonge jaren  deel van uitgemaakt.

‘Dank u wel, majesteit.  Er is  nog één  vraag die me bezighoudt: wat was de oorspronkelijke  reden waarom uwe  majesteit ons naar Soesa  ontbood?’

Artaxerxes lachte als een boer met kiespijn.  ‘Ik vond dat jij  en Sara ons hier aan het hof beter konden dienen. Jullie  zijn lang genoeg  van  ons  weg  geweest.  De koningin en ik vonden enkel dat  het tijd werd dat  jullie  terugkwamen.  En ziedaar, als daar niet die  “toevallige” reden was geweest, dan  was ik misschien op Nieuwjaarsdag wel dood  geweest.’
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Darius wist dat het succes van  zijn  missie in  het verrassingseffect school. Als de moordenaar achterdochtig werd, zou hij er misschien vandoor  gaan nog voor ze hem in de gaten kregen.  Hij had  mannen nodig die  in een menigte op konden gaan, mannen  die moeiteloos konden doorgaan voor een normale, in een herberg rondhangende, kerel.

De meeste Onsterfelijken  straalden al van verre uit  dat ze professionele  militairen waren – hun houding en  hun  gespierde lichamen verraadden ze.  Je kon  ze in een boerenkloffie steken, aarde onder  hun vingernagels duwen en  hun perfect gekrulde haar en baarden tot een vogelnest woelen. En toch zou iedere man die zelf militair  getraind was, twaalf  van dat soort kerels die probeerden in een massa  op te  gaan  er onmiddellijk uit halen.

De kapitein  van de garde liet de ene  na de andere  door de wol geverfde Onsterfelijke langs Darius  paraderen, maar hij  wees  ze  stuk voor stuk  af. Hij was niet  op zoek naar de beste  van hen.  Hij  was op zoek naar  mannen die  sluw waren als een vos. Vanuit  een ooghoek  zag hij een jongeman die  aan het oefenen was  op  zijn boogschieten. Zijn kleren, gekreukt en verre  van schoon, hingen als  een zak om zijn  lijf. Hij had  zijn haar  met een reepje  grijze stof  naar achteren gebonden. Darius vermoedde  dat  de  man  al  dagen geen badhuis van dichtbij had gezien. Zijn  verschijning was vanuit  het oogpunt van  de  kapitein van de  garde een schande,  dat  wist Darius  wel. Vanwege hun nauwe  band met  de koning werden de Onsterfelijken  geacht even elegant te zijn als  hovelingen.

Darius kon  zijn ogen niet van de  man afhouden. Hij  hanteerde  zijn pijl en boog  met een ongekende precisie. Het gemak waarmee hij schoot en  elke  keer  exact  zijn  doel raakte, was zeker niet  conform de zwaarte van de oefening. Boogschieten was  een van de meest bewonderde kunsten in  het Perzische arsenaal,  maar er waren weinig mannen die zo  accuraat  en uitmuntend schoten als deze knul.

‘Wie is dat?’ vroeg hij de kapitein.

‘Mardonius? Uw aandacht niet waard, heer.’

‘Hij  is anders bijzonder vaardig met pijl en  boog.’

De  kapitein  sloeg  zijn  armen over elkaar. ‘Dat is precies wat hem hier een plek heeft opgeleverd. Maar zijn manieren zijn abominabel, heer. Een burgerjongen, net als de meeste Onsterfelijken, maar deze  weigert  de omgangsvormen van  het hof te  leren. Kijk hem  nou toch!’

‘Dat  is precies waar  ik  mee bezig ben,  kapitein. Kan hij  orders  opvolgen?’

De kapitein  haalde  zijn schouders  op. ‘Hangt er vanaf. Als het om  vechten gaat, altijd.’

‘Dan wil ik hem. En  iedere andere man binnen uw troepen die op  hem lijkt.’

Uiteindelijk verliet Darius het oefenterrein van  de Onsterfelijken met elf  mannen  in zijn kielzog. Geen  van hen zou een prijs hebben gewonnen. Ze hadden op verschillende terreinen uitzonderlijk talent getoond, maar  slaagden er  ook  steeds weer in de gevestigde orde tegen zich in het  harnas te jagen met hun onaangepaste  gedrag. Daardoor hadden  ze nooit de kans  gekregen hogere posities te  bekleden  of het soort gevoelige  en  cruciale diensten  te vervullen die Darius  voor ogen had.

Uitverkoren worden voor  een dergelijke  belangrijke opdracht  was  een heel  nieuwe ervaring voor deze mannen. Darius wist dat  het  feit  dat  hij hen persoonlijk had gekozen – dat ze geselecteerd waren door een gerespecteerd leider als  hij – hun leven nu  al had veranderd. Hij durfde er zijn soldij om te verwedden  dat  ze niet konden wachten om hem  te bewijzen dat ze zijn vertrouwen  waard  waren. Na  jaren  te zijn afgewezen, had een hogergeplaatste officier hen  eindelijk echt  gezien. Wilde hen.  Darius wist dat hij hen volledig  voor zich  had gewonnen, en  die overgave was precies wat hij  nodig  had. Er stond  te veel op  het  spel om  met minder genoegen te nemen.

Hij nam de mannen mee naar een van zijn villa’s,  die  gebouwd was aan  de rand van de  stad. Een uur lang hij  instrueerde hij hen tot  in alle details  van hun opdracht.  Vervolgens stelde hij ze voor aan Niq  en Nassir, die eveneens bij hem ‘logeerden’, hoewel huisarrest waarschijnlijk  een beter woord was voor hun  verblijfsvorm.

De andere drie Babylonische broers waren  ‘te gast’ bij  de  koning in  diens  paleis – een manier om ervoor te zorgen dat  Niq  en Nassir meewerkten. De broers legden een eed van trouw af aan de  koning en beloofden  alles te doen  wat  in  hun macht lag om  de identiteit van de bedenker van het complot te achterhalen. En  toch  bleef Darius  achterdochtig. Hij geloofde de mannen wel, maar hij besefte ook  dat  hij  ernaast zou kunnen  zitten  wat  hun  onschuld betrof.

Darius  had op de weg  maar Soesa  bijna een uur lang Niq ondervraagd. Hij fronste  bij de herinnering aan  dat  gesprek.

‘Waar heb je geleerd zo te vechten?’

Niqs gezicht lichtte op. ‘Beviel het  u?’

‘Niet op dat  moment, nee. Maar ik  heb  zoiets nog nooit gezien. Dat is  geen  Babylonische training.’

‘Werkelijk?’

Darius negeerde het sarcasme.  ‘Waar komt het wel vandaan?’

‘Niet zozeer waar, als  wel van wie.’

Darius maakte zijn  voeten los uit  de stijgbeugels  om zijn  benen  los te kunnen schudden. ‘Goed,  wie?’

‘Toen  ik nog een jonge jongen was – negen, tien misschien – bracht mijn vader op  een dag  een  vreemde mee naar huis. De man was op sterven na dood en bleef dagen lang bewusteloos. Hij was onderweg overvallen door  een bende struikrovers, en  de bandieten hadden hem  voor  dood  achtergelaten. Mijn moeder  zei  dat hij meer gebroken botten en blauwe plekken  had dan een  kip veren heeft. Als door  een  wonder overleefde hij  zijn zware verwondingen.’

Hij  zuchtte. ‘Ik vond dat hij er een  beetje  vreemd uitzag, met exotische smalle ogen en  een tanige lichaamsbouw die hem smaller deed lijken  dan hij  was. Hij zei dat hij uit een  ver land kwam  dat China heet. In China had  oorlog gewoed  en hij  was verbannen,  geloof ik. Hij  heeft ons nooit  het hele verhaal verteld.’

‘En hij heeft je geleerd  zo te vechten?’ vroeg Darius.

‘Ja.  Zijn volk heeft  een heel  andere manier van vechten. Mijn broers  waren al  te oud,  zei hij, om deze  technieken nog in de  vingers te krijgen. Maar hij was van mening dat ik  redelijk talent had en jong genoeg  was om  nog gekneed te worden.’

‘Hoelang had  hij nodig om je te trainen?’

‘Jaren! Niet alleen het lichaam moet geoefend worden.’ Hij tikte  met zijn  vastgebonden handen tegen zijn  voorhoofd. ‘Je moet hier  beginnen.’ Vervolgens  klopte  hij op zijn borst.  ‘En  daarna het hart. Dan pas volgt het  lichaam.’

Met een subtiele druk  van zijn  kuit  stuurde  Darius zijn paard dichter  naar  Niq toe. ‘En waar is die man nu?’

Niq trok een zuinig mondje. ‘Als u  het weet, weet  ik het. Van  de ene op  de  andere dag was  hij weer net zo plotseling  verdwenen als  hij gekomen  was.’  Hij wriemelde  wat met zijn vingers en bracht  ze omhoog, wat nog een hele  kunst  was gezien de strakke  manier waarop zijn polsen waren vastgebonden. ‘Maar hij liet zijn stok voor me  achter.  Een bijzonder geschenk.  U hebt zelf ervaren  hoe gemeen het kan zijn.’ Hij  wees naar  Darius’ gehavende gezicht en glimlachte.

Darius raakte  voorzichtig de pijnlijke plek  op zijn wang aan  en vroeg zich af hoe die jonge,  arrogante Babyloniër naast hem het zo  lang had gered, gezien  zijn  irritant scherpe tong.  Maar ja,  niet  veel  mensen zouden hem in  een gevecht kunnen  verslaan.

‘Ik  kan misschien wel  uitstel van je straf bewerkstelligen, als jij ermee instemt een aantal van  onze mannen jouw technieken bij te  brengen.’

‘Wat krijg  ik ervoor  terug?’

‘Je  leven.’
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Niq en Nassir beantwoordden de vragen van de nieuwe rekruten en voegden  zoveel mogelijk details  toe aan Darius’ instructies  als ze maar  konden. Darius  drukte  de mannen nogmaals op het hart dat alles absoluut geheim moest  worden gehouden en vertrok vervolgens om de laatste zaken te  regelen ter  voorbereiding op de  confrontatie.

Hij trof zijn vriend  Lysander  in diens gebruikelijke ‘hol’ in Soesa:  een  herberg met een hoogst  dubieuze reputatie  en  een  geheime voorraad  goede  wijn. Darius bleef in  de schaduw van de ingang staan en keek  naar  zijn vriend.

Lysander was een Spartaan,  geboren om  te  vechten  en  door jarenlange intensieve training sterk  en gespierd.  Zijn lange blonde haar  hing  warrig  om zijn  gezicht.  Voor hem stond een halflege beker wijn – niet zijn eerste die dag,  gezien  de  manier waarop  hij tegen de muur hing  en  zijn brede schouders ontspannen  omlaag zakten. Vingers vol littekens waren druk bezig met het snijden  van een delicaat  beeldje uit een blok lichtgekleurd hout. Darius  kon niet  goed zien wat het  moest worden, maar hij  wist  van vroeger dat  het een snuisterij zou worden  dat niet misstond in een koninklijk paleis.

‘En, ben je van  plan daar de hele  dag te blijven  staan  en mij  aan  te staren, Darius Pasargadae? Of kun je je het concept  manieren nog herinneren en  kom  je  netjes uit je  schuilplaats om me  te begroeten?’

Darius  glimlachte. ‘Jij had altijd al  de scherpe  blik  van een jakhals.  Hoe wist  je dat ik  het was?’

Lysander haalde zijn neus op.  ‘Je  stinkt naar  paleis. En al  die gouden opsmuk van je schitterde me van  een parsang  weg al  tegemoet. Bovendien ving je  heel  even  het zonlicht zodat ik je gezicht kon zien.’

Darius  ging tegenover zijn vriend op een  gammele houten kruk  zitten. Met een voet op het tafelblad zette  hij zich  af en leunde op  twee achterpoten  tegen  de muur  achter  zich. ‘Ik heb eerder  vandaag de koning bezocht.  Ik  heb een koninklijke opdracht voor je.’

‘Aha.  De laatste keer  dat ik een koninklijke opdracht kreeg, brak  ik mijn neus.’ Hij wees met  zijn  wijsvinger naar het arme lichaamsdeel en liet hem langs de  kleine breuk glijden  die  de vroeger zo perfecte neus nu ontsierde.

‘Wil je  weten wat het is  of wil je liever om je mooie kop treuren?’

Lysander nam een flinke  slok wijn.  ‘Natuurlijk wil ik het horen. Vermaak me maar.’

Toen  Darius  klaar was met zijn verhaal schoof  Lysander de beker van  zich af  en legde het  inmiddels  vergeten  houtsnijwerk  weg. ‘Je begeeft  je in  gevaarlijke  wateren, Darius.’

‘Doe je mee  of niet?’

‘Rustig  maar, Pers. Natuurlijk  doe ik  mee. Ik  constateerde alleen maar  iets.’
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De  taverne – Pardis – was  vernoemd  naar de weelderige Perzische tuinen die bezoekers altijd  aan het paradijs  deden  denken. Aan de afgebladderde buitenmuren van  de  taverne bungelden wat  potten treurige gele viooltjes,  maar verder kon Darius  geen  enkele gelijkenis ontdekken met die beroemde formele tuinen.

Hij  had de  plek al eerder bestudeerd  en had elk  van zijn mannen  nu naar een  bepaalde positie gedirigeerd. Ze gingen goed op  in  het gezelschap  dat zich in  de donkere hoeken van de Pardis  had verzameld, met hun goedkope wijn en hun luidruchtige  conversaties. De taverne had één  ingang en één achterdeur. Het  zou niet al te moeilijk moeten zijn hier het overzicht  te houden.

Ze waren ruim een uur te vroeg. Darius, die zich ervan  bewust was dat hun doelwit  misschien dezelfde  voorzorgsmaatregelen had  getroffen, keek  geconcentreerd om  zich  heen, speurend naar tekenen van gevaar. Niq en Nassir kwamen samen binnen en  gingen op de gehavende kussens tegen een van de muren  zitten. Darius positioneerde zichzelf in een donkere  hoek,  waar hij goed zicht had  op de beide broers. Ze legden een  vuile  zak voor  zich op de grond. Hij had hen die  gegeven om het ivoren kistje met de  dolk in te verbergen. In een  gelegenheid  als de  Pardis zou  een  dergelijke waardevolle kist evenveel aandacht  trekken als de met juwelen versierde dolk  die erin lag.

Vlak voor het afgesproken  tijdstip werden  de  broers benaderd door een  slanke  man. Zonder op een uitnodiging af te  wachten, ging hij in een vloeiende beweging zitten. Darius voelde hoe zijn team gespannen als  een  boog toekeek. Maar hij gaf nog niet  het  signaal aan te  vallen, want  hij wilde zeker  weten dat dit de  juiste  man was. Als ze  de verkeerde grepen,  kon de juiste persoon,  als  die aanwezig was,  ervandoor gaan zonder dat zij  het doorhadden.

Het rumoer in de taverne was toegenomen, waardoor hij het gesprek  tussen  de man en de  broers niet  kon volgen. Darius bestudeerde hem nauwgezet,  speurend naar iets wat hem zou kunnen verraden. Hij  zou een soldaat  kunnen zijn, gezien de  vanzelfsprekendheid van  zijn bewegingen en zijn atletische bouw. Heel langzaam  liet de man zijn hand in zijn jaszak glijden  om er iets uit te  halen.  Darius rechtte zijn rug, klaar om erop  af te  gaan. Maar  de man  haalde  er  enkel een  paar  munten uit en gebaarde naar een speld  op Nassirs schouder.  Nassir schudde  zijn hoofd. Met een subtiele  beweging van  zijn ogen en nek verschoof hij zijn blik en ving die van Darius.  Hij schudde opnieuw het hoofd.

Luid genoeg zodat  Darius het  kon horen, brulde hij: ‘Ik zei dat mijn vader me die heeft geschonken, en dat ik hem daarom niet wil verkopen. Stop  dat geld  weg en laat ons met rust. Mijn broer en ik hebben geen zin  in gezelschap.’

De man reageerde met een onbeschoft gebaar en  kwam overeind. Darius  knikte  naar twee van zijn  mannen  ten teken dat  ze hem in de gaten moesten houden.  Er was een kans  dat Nassir  en  Niq hadden gelogen – dat  dit  wel degelijk de moordenaar was en  dat de  broers hem hadden gewaarschuwd. De man verliet kort daarop het pand, gevolgd door twee  van Darius’ mannen. Nu  had hij er twee  minder.

Darius  nam zijn  positie weer in.  Lysander, zijn achterovergekamde blonde haar donker van de olie, zat rechts van de broers en hield zowel de ingang als  Niq en Nassir in de gaten.  Hij had  een  interessante manier om zijn massieve lichaam in zo’n  hoek  te vouwen  dat hij klein  en onbetekenend leek. Hij  was een  opvallende man die toch helemaal in zijn omgeving op kon gaan.

Met  een  nonchalant gebaar  bracht  Lysander  zijn hand  omhoog en  ging ermee langs zijn neus. Darius verstrakte: dat was het afgesproken signaal voor een mogelijke ontwikkeling.

Opnieuw benaderde een  man de Babyloniërs. Hij was lang  en had  een adellijke houding. Zijn kleren waren onopvallend, maar  gemaakt van een fijne stof. Geen zweetplekken. Geen verstelde stukken.  De  man nam de ruimte zorgvuldig in zich op. Intelligente ogen, dacht Darius. Een moment lang bleef zijn blik op hem rusten. Darius  boog zich over zijn wijn en  liet zijn haren voor zijn  gezicht vallen. Toen  hij weer opkeek, had  de man plaatsgenomen  naast de  broers.

De  haren in Darius’  nek gingen  overeind staan, vervuld  van het gevoel dat hij zijn prooi voor zich had. Wachten, wachten, hield hij  zichzelf  voor.

De man wees naar  Niqs hoofd en zei  iets. Niq liet zijn hand over  de stoppels op  zijn  hoofd  glijden  en haalde zijn schouders op. Vervolgens wees de man naar  de zak die voor hen  lag. Nassir leunde voorover en fluisterde de man iets in  het oor. In de eb en vloed van de herrie  in de taverne werd het voor Darius’  gevoel een moment lang doodstil. In  die relatieve  stilte  kon Darius  de  stem van de man horen,  een  accent dat doorspekt was met een keelklank  die hij niet herkende.

‘Heb je het  pakje voor  me?’ vroeg de  man  en gebaarde naar de zak. Nassir aarzelde en schoof de  zak vervolgens naar hem  toe.  De man opende de zak.  Zonder het ivoren  kistje  helemaal  uit de zak  te halen, opende hij het deksel  en  bekeek de dolk.

Darius gaf een teken  en zijn  hele team  sloot de  man en broers  nu  georganiseerd in.  Die had onmiddellijk door dat hij in  de val was gelopen. Hij vloekte  en  sprong  op, de  zak  nog in  zijn hand. Darius versnelde zijn pas, dook  met  zijn  hele  lichaam op hem af, maar iemand  liep dronken tegen  hem aan  en wist hem een  fractie van  een seconde op  te houden. Hij duwde de  man opzij en versnelde  zijn pas weer.  Plotseling zag hij de dolk glinsteren.

Zijn doelwit had  geen enkele  kans  te ontsnappen,  hoe getraind hij ook was, bedacht Darius. Daarvoor  waren ze met te  veel. En  toch had hij  een zeurend  voorgevoel dat hij  maar niet  kon afschudden. Hij zag hoe Niq een gevechtspositie aannam en voorzichtig op de man afging.

Toen  gebeurde het ondenkbare. De  man vocht niet terug.  Hij draaide  de dolk  en  haalde in een flits, voor  ook maar een van hen bij hem kon komen of hem kon ontwapenen,  het scherpe lemmet  langs  zijn keel.  Niq  sprong  boven op hem, toen  Darius, toen Lysander. Darius pulkte de dolk uit  zijn vingers, die het wapen nog altijd  omklemden, en legde het  weg.

Ze  waren te laat. Met geoefende precisie had  de  man zijn  slagader doorgesneden. Grote golven bloed gutsten uit de wond die hij  zelf had gemaakt  en vormden poeltjes  bij zijn  sleutelbeenderen, waarna  ze  overliepen en op de grond drupten.

‘Wie?’ riep Darius in  onmachtige woede uit. ‘Wie heeft  je gestuurd? Een naam. Geef  me  een  naam en ik zal voor je gezin zorgen!’

De man  verzamelde zijn  laatste  krachten  en  bewoog  zijn  lippen.  Niet  om iets  zeggen. Hij  spoog  Darius  in het gezicht  en zakte toen achterover.
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Er  begon zich een menigte  om hen heen te verzamelen,  als mestvliegen  om een verse koeienvla. ‘Haal  hem weg,’  instrueerde Darius  een  van zijn mannen. Hij kreeg  zijn lippen nauwelijks van elkaar, zo  geschokt was hij. Hij moest zich  dwingen zich te concentreren op wat  er  nu, nu deze man dood was, moest gebeuren  en hoe hij  kon proberen nog te  redden wat er te redden viel  van deze totale mislukking.

‘Draag hem naar buiten en  leg hem in de wagen. Jullie  drie blijven hier en kammen de taverne  uit. Misschien  heeft hij  voor hij zelfmoord pleegde nog iets  weggegooid dat  ons iets over zijn identiteit  kan  vertellen.  Kijk onder de  kussens waar hij zat. Onderzoek elke plek waar  iemand  iets zou kunnen  verstoppen, hoe onwaarschijnlijk  ook.’

Buiten de  taverne  wendde hij zich tot Niq.  ‘Hoe kon je dit  laten  gebeuren?  Jij was veel dichter bij hem dan  ik. Waarom  hield je  hem niet tegen?’

Niq kreeg  een kleur. Hij  ging  met  een hand over zijn gezicht, een neergeslagen uitdrukking in  zijn ogen. ‘Mijn excuses,  heer. Ik dacht dat  hij  zich opmaakte voor een  gevecht. Ik nam de tijd om te calculeren  hoe ik hem tegen de grond  kon werken zonder hem  dodelijk te verwonden. Ik had niet  gedacht dat hij de dolk tegen zichzelf zou gebruiken.’ Hij  opende en sloot  zijn  mond, als een vis  op het droge. ‘Het spijt  me zo vreselijk, heer.’

Als hij  niet zo verbijsterd was geweest door de gebeurtenissen van  de afgelopen minuten, zou Darius genoten hebben van  Niqs eerste pogingen  tot nederigheid.  Maar in plaats daarvan probeerde hij vast te stellen  of de  jonge  Babyloniër een  act stond op te  voeren  of oprecht  was. Als hij eerlijk was,  was Niqs beschrijving van de situatie precies zoals hij  het  zelf had ervaren.  Zelfmoord  was geen moment in hem opgekomen.  Darius  herkende in Niqs woorden en gezichtsuitdrukking  zijn eigen  gevoelens.  Schaamte.  Mislukking. Shock.

Zijn eigen overtuiging dat de jongen onschuldig was  ten spijt, wendde hij  zich tot twee van zijn  mannen  en gaf hen  de opdracht  Niq  en Nassir te fouilleren om er zeker  van te zijn dat de twee niet een boodschap van  de moordenaar op hun  lijf  verborgen. De broers zeiden niets,  maar Darius  zag wel dat  ze  beledigd waren door zijn opdracht, die hun integriteit immers ter discussie stelde.

‘Het is voor jullie eigen bestwil,’ zei Darius. ‘Zo  kan niemand jullie later van verraad beschuldigen.’ Die woorden leken  hen iets te kalmeren.

Vervolgens instrueerde hij de  overgebleven Onsterfelijken: ‘Ga  naar  binnen en praat met de herbergier. Onderzoek of deze man te voet  of te paard is gekomen. Neem  zijn paard  mee,  als  hij  er een had.  Zie erachter te  komen  of hij  hier  eerder is geweest.’

Hij  gooide  een handjevol munten naar Mardonius. ‘Kijk of een  van de gasten binnen  hem kende.  Wellicht heeft iemand vandaag op zijn minst gezien uit welke  richting  die vent kwam.’

Hij gebaarde naar  Lysander en liep naar de  open wagen  waar  ze de  man  op hadden gelegd. Hij  was nog jong – begin twintig. Glazige zwarte  ogen staarden nietsziend naar de hemel. Darius sloot ze  niet. ‘Zag je de  haat in zijn gezicht toen ik zei dat  ik voor zijn familie zou zorgen als hij me een naam  gaf? Hij  heeft het laatste  armzalige restje kracht dat hij nog had, gebruikt om mij in mijn  gezicht te spugen. Dat is niet  het gedrag van een  kille beroepsmoordenaar.’

‘Dat dacht ik ook al. Misschien had hij een hekel aan Perzische  officieren in het algemeen?  Er  zijn  genoeg  mannen die  iets tegen het  Perzische rijk hebben.’

Darius leunde verder de  wagen in, tot het gezicht van  de dode nog  maar een  handbreedte van  het zijne verwijderd was.  De  baard  van de man was zorgvuldig bijgehouden en gekruld. Zijn  haren roken nog naar sandelhout, het  aroma vermengde zich met de geur van bloed. Alles, van de  dure leren schoenen tot zijn brandschone hemd,  zei hem dat de man van rijke  komaf was. ‘Dat is waar. Maar  tenzij hij geen familie heeft, vergt het  wel  heel veel  haat om bescherming voor  je  geliefden  af te wijzen als je weet  dat  je er zelf  niet meer zult zijn  om  voor hen te  zorgen.’

Hij tilde de  hand van de man  op en bestudeerde de  goed verzorgde nagels.  ‘Hij  is niet het klassieke  type  moordenaar, dat moet je toegeven. We  moeten hem goed onderzoeken, kijken of we uit zijn lichaam iets kunnen afleiden. Hij  heeft in  elk geval bij leven overduidelijk geweigerd iets  te onthullen,  dat mogen  we wel stellen.’

Zoals  Darius al had  verwacht, droeg de man  niets op zijn lijf dat hen meer kon vertellen over zijn identiteit. Hij had een dolk  met een stevig bronzen lemmet en een  eenvoudig  houten  handvat achter zijn ceintuur gestoken. Goed  genoeg  om een  vijandelijke buik mee  open te rijten. Te  eenvoudig om hem meer te vertellen.  Minstens duizend andere mannen bezaten een dergelijk  wapen.  Zijn  kleren,  nieuw  en onberispelijk, onthulden  helemaal niets.  En ze  vonden  ook geen muntgeld, dat hen  door  de plek waar  het geslagen  was op zijn minst had kunnen vertellen waar hij vandaan kwam.  Hij droeg geen sieraden  of een zegel.

Ze kleedden  hem  laag voor laag uit,  tot  hij helemaal  naakt was. Darius zweeg  opeens verbaasd. ‘Voor een man die het  koninkrijk verafschuwde,  had hij  een  vreemde smaak in tatoeages.’ Hij wees naar zijn  arm. Op  zijn huid was met zwarte inkt het  gestileerde  beeld gekerfd  van  een havik met gespreide  vleugels, de zon erboven. Het was een van de officiële  tekens die Cyrus de Grote had  gebruikt om zijn heerschappij over  Perzië te symboliseren. Zijn  erfgenamen  hadden in de generaties daarna het symbool  aangehouden.  Artaxerxes gebruikte het  bijvoorbeeld nog altijd  op sommige vlaggen.

Lysander fronste. ‘Een koninklijk teken,  symbool van Achaemenes, voorvader  van Cyrus –  en van jou, als ik het goed heb. Waarom zou  hij een koninklijk  Perzisch  symbool  op zijn huid dragen maar in het gezicht van een Perzische edelman  spugen?’

‘Hier is iets heel vreemds gaande, Lysander.  Hoe meer ik  weet, hoe minder ik  het  begrijp.’

Ze bedekten het lichaam en stopten de kleren en  de  dolk in een aparte zak  om die nader te bestuderen als ze weer thuis waren. De  Onsterfelijken die  erop  uit waren gestuurd om naar bewijzen te zoeken, kwamen met  lege handen terug.  Darius was meer dan teleurgesteld. Maar toen kwam Mardonius opeens aangerend.

‘Ik heb iets,  heer.  Een  van de klanten is direct van huis naar de taverne  gelopen.  Onderweg zag hij de man in kwestie,  die ook op weg was naar de taverne.’

‘Waar kwam  hij vandaan?’

‘Uit zuidelijke richting,  heer.’

‘Goed gedaan,’  zei Darius en probeerde zo  rustig mogelijk  te klinken.  ‘Kun je ons  naar de plek brengen  waar hij voor het eerst  is  gezien?’

Darius en Lysander volgden Mardonius; de Onsterfelijken bleven  achter om het lichaam en de Babylonische broers  te bewaken. Mardonius stiefelde naar een smalle straat die  aan beide  kanten omsloten werd door  hoge  muren. Hij sloeg een  paar keer de hoek om en kwam uiteindelijk  uit bij een nog smaller straatje met kleine huisjes,  die  in dicht opeengepakte rijen  naast elkaar stonden.

‘Hier woont onze getuige.’ Mardonius  gebaarde naar een klein huis met een  bruin  gordijn  dat als  deur fungeerde. ‘Toen hij een paar uur geleden zijn huis uit  kwam, zag  hij onze  man  verderop de  straat af  lopen. Hij kon  zich hem herinneren, omdat zijn  kleren weliswaar onopvallend waren, maar  ook heel nieuw leken,  van  goede kwaliteit.  Hij  zei dat de man iets elegants had.’

‘En hij liep  direct naar de Pardis? Hij  bleef nergens staan?’

‘Nergens, heer.’

Darius keek  om  zich heen. ‘Goed… om van zijn  verblijf  naar de Pardis te  komen, moest hij deze weg  nemen.  Mardonius, haal  vier van je kameraden en pluis  de omgeving  uit. Ga van deur tot deur  en vraag of iemand  die vent onder heeft gebracht of hem de afgelopen weken heeft  gezien. Het  kan zijn dat hij hier  in de buurt van  een van  de bewoners  een huis of kamer huurde. De  verhuurder heeft er waarschijnlijk geen  idee van  dat hij een crimineel herbergde. Als we  kunnen achterhalen waar hij verbleef, kunnen  we misschien tussen zijn spullen iets vinden.  Lysander en  ik gaan  de  mensen ondervragen die aan die straat  daar  wonen. Jij en de anderen richten je op  de  straten en steegjes in  oostelijke en westelijke richting.’

Mardonius holde weg.  Lysander krabde zijn hoekige kaak. ‘Ik bedenk me net iets. Over  twee  dagen gaan  toch de vertegenwoordigers van de provincies hun  geschenken aan  de koning  presenteren voor het  nieuwe jaar? Daar moet  een officiële lijst van bestaan. Als  dit achterbakse stuk vreten geacht werd namens een bepaalde provincie een geschenk aan  te bieden, dan kunnen we  puur door zijn afwezigheid deduceren wie het moet  zijn.’

‘Slim van  je. Maar laten we toch maar vast aan onze speurtocht beginnen. Elke flard  informatie kan helpen.’

Darius raakte op een  gegeven moment  de  tel kwijt hoeveel omwonenden  ze al ondervraagd hadden. Een aantal van hen herinnerde zich de man de afgelopen maand te  hebben  gezien,  maar ze wisten niet waar hij  verbleef.  Noch  hadden ze hem  met iemand  specifiek zien  praten. Het  was  uiteindelijk een meisje  – jong genoeg om  nog niet getrouwd te  zijn en oud  genoeg  om het spannend  te  vinden  om met iemand  van  de andere sekse te praten –  dat hen een  aanwijzing wist te geven waar ze daadwerkelijk iets aan hadden. Darius vertelde  haar  niet dat het voorwerp  van  hun onderzoek  nu dood op de  laadbak van een wagen lag. In plaats  daarvan suggereerde  hij dat hij de  man  zocht  om hem  goed nieuws te kunnen brengen.

‘Ik weet  welke man u bedoelt,’  zei ze, en ze  slaagde erin tegelijkertijd met een haarlok  te spelen,  aan haar oorbel te  frunniken en te giechelen. ‘Altijd heel netjes, die man,  en  hij ruikt  naar  exotische parfums. Heel  aangenaam om mee te praten.’

‘Je  hebt  hem  gesproken?’ Darius probeerde zijn  ongeduld te verbergen  en glimlachte naar haar met een warmte  die  hij  niet echt voelde.

‘Jazeker. Hij  complimenteert me elke keer  als hij me ziet.’

Lysander boog zich naar haar  toe  en wist haar met zijn blauwe ogen  zo te betoveren, dat ze  begon te  blozen.  Arm  wicht, dacht Darius, en voelde zich een beetje bezwaard. Ze  had geen schijn  van kans tegenover twee mannen die  moeiteloos een  kamer vol aristocratische  dames om hun vinger konden  winnen.

‘En waarom ook  niet?’ zei Lysander. ‘Zo’n mooie meid. Kijk nou toch naar die  ogen. Je zou erin kunnen verdrinken.’

Nog meer gegiechel. Darius rolde met zijn  ogen. ‘Heeft  hij gezegd hoe hij  heet?’

‘Achaemenes.’

Darius verstijfde. ‘Weet je  dat  zeker?’

‘Natuurlijk. Het is  niet een naam die ik  zomaar zou vergeten, het  klinkt zo koninklijk.  Hij is een belangrijk man, hoor, dat  weet  ik zeker, hoewel hij nooit opschept.’

‘Heeft hij vrienden? Een  specifiek iemand met wie hij praat, of met wie  hij tijd doorbrengt?’

‘Nee, deze man  niet. Hij is  erg op  zichzelf.’

‘Weet je waar hij  woont?’

‘Hoe bedoelt  u dat? Ik zou nooit het  huis bezoeken van  een ongetrouwde man!’

‘Zo bedoelde ik  het  niet, ik  wilde  je  niet beledigen. Maar ik dacht dat hij je dat misschien had verteld, aangezien jullie  vrienden zijn.’ Darius wist wel dat Achaemenes  – als dat  echt zijn naam was –  nooit aan een of  andere jonge griet met een grote  kwebbel  zou onthullen waar hij verbleef.  Deze man was dan misschien gevoelig voor een flinke  flirt, zo  onzorgvuldig zou  hij niet  zijn.  Maar Darius  achtte dit meisje  ertoe in staat  hem  met haar  grote  hondenogen stiekem  te volgen,  vastberaden om er zelf achter te komen.

Hij  werd niet teleurgesteld. Tien  minuten later bevonden Lysander en hij  zich in het bescheiden huis  dat de  man  voor  zijn verblijf  in Soesa had gehuurd. Ze ontstaken een lamp en  begonnen aan een  grondige huiszoeking;  ze lieten niets  op zijn plek in hun  verlangen  de geheimen van  deze  man te doorgronden.

Terwijl  hij  met  zijn hand een kussen doorzocht,  en toen nog een,  vuurde Darius  zijn vragen op  Lysander af. ‘Achaemenes? Een Perzische  naam, overduidelijk,  en heel koninklijk. Een  van  de heersers uit de  Pasargadae-stam.  Volgens mij vernoemde Xerxes ook een van zijn zoons  naar hem. Maar onze man  kwam  niet uit Perzië, want hij sprak met een buitenlands accent.  Hij kwam hier  met het specifieke doel om de koning te  doden. Hoe kan hij dan Achaemenes heten? Dat moet  hij verzonnen  hebben.’

‘Ja, maar denk aan die tatoeage.’ Lysander  rommelde door een vrijwel lege kast.  ‘Een buitenlander die Perziër is en tegelijkertijd Perzië  verafschuwt. Een bewonderaar van de Achaemenidische  dynastie  die van  zins is de koning  te doden. Het is een  raadsel.’

‘Ik krijg er hoofdpijn van. Artaxerxes krijgt een toeval als hij hoort dat die vent dood  is en ik geen enkel spoor of aanwijzing  heb.’ De frustratie won het van zijn zelfbeheersing. Met  een voor hem ongebruikelijke drift sloeg hij woedend  een vuist door  de muur achter Achaemenes’ bed. Het muurtje bleek  gemaakt van dun materiaal en klonk hol. Darius zoog een moment  lang bedachtzaam op zijn  geschaafde knokkels en  klopte  vervolgens  onderzoekend tegen nog een  plank.

‘Wie  dit  muurtje ook heeft opgetrokken, hij heeft  er  een  zootje  van gemaakt:  er zit ruimte tussen  deze panelen en de  buitenmuur. Als ik  iets zou verstoppen, dan  zou ik dat achter dit  muurtje doen.’  Hij liep de kamer door en  klopte tegen de panelen, terwijl Lysander zijn voorbeeld aan de andere kant van de  kamer  volgde.

Darius sprong achteruit toen een lange houten plank  opeens omhoog zwaaide en  hem bijna tegen zijn kin raakte. Zijn  ogen lichtten op. ‘Eindelijk!’

Uit de holle ruimte  achter de  panelen  viste hij een  leren buidel en een onopvallend potje. Hij draaide het deksel los, rook  aan de inhoud. ‘Gif,’ zei hij  grimmig.  ‘Dit is  wat hij op de  dolk wilde gebruiken.’

Met een  snelle beweging maakte hij de leren  veter om de  buidel los en liet de  inhoud ervan in  zijn  handpalm vallen. Gouden munten. Darius liet  zijn adem langzaam ontsnappen en grijnsde. Eindelijk had hij een spoor. Deze munten  konden  hem naar de locatie leiden waar dit gruwelijke plannetje  was  uitgedacht.

Het Perzische rijk stond  onderworpen naties een zekere  mate van zelfbestuur toe, met  eigen wetten, een  eigen munt, hun eigen talen en hun  eigen religie. Zolang  elke  provincie zijn jaarlijkse bijdrage maar op  tijd betaalde, werd iedereen met goede wil behandeld. De Perzen  hadden zich edelmoedige heersers getoond. De verschillende provincies genoten een hoge mate aan vrijheid  en konden zo  hun unieke tradities en gebruiken  behouden.

De munten in het Perzische rijk waren  dan ook niet  uniform, en afhankelijk van  waar ze geslagen waren, waren  er uiteenlopende  zaken op  afgebeeld.  De munten die  Darius had gevonden,  brachten  hen een  stapje dichter  bij  het  brein achter de  samenzwering. De man die plannen had gemaakt om de  koning te doden, had  de moordenaar immers hoogstwaarschijnlijk  in zijn eigen, lokale munt uitbetaald.

‘Phoenicisch?’ gokte  Lysander.

‘Ik twijfel. Sara weet het vast wel.’

‘Je  vrouw?’

‘Ja. Ze  was de eerste schrijver van de koningin voor ze met mij trouwde  en is  een bron van verrassende informatie.’

‘Aha.  Ik kijk ernaar uit dat wonder te ontmoeten. Je  hebt haar al veel te  lang  verborgen gehouden. Laten we onze zoektocht afmaken,  ons  lijk  ophalen en dan  naar  huis gaan.  Is er iets  te  eten  in die villa van  jou?  Dode  mensen maken me hongerig.’
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Lente,  Soesa

‘De  satrapie van achter de Rivier,’ zei Sara  na bestudering van  de munten.  ‘Als ik  een gokje  moest wagen, zou ik zeggen dat deze geslagen zijn in Damascus,  de hoofdstad van Syrië.’ Ze hadden zich in de  eetkamer verzameld en neergelaten op  zachte  kussens rond een lage tafel,  die weelderig versierd was met goud en zilver. Het verleidelijke aroma  van kruiden en specerijen vulde  de kamer, maar Sara  ging zo op in  haar  onderzoek dat ze  vergat de mannen iets aan te bieden.

Toen  ze opkeek, zag ze dat Pari, die altijd al beter  was in het  sociale protocol dan haar  meesteres, de tafel vol zette met  gouden schalen vol lekkernijen  voor Darius en  zijn vriend. Ze  glimlachte  naar haar en  richtte haar  aandacht vervolgens  weer op haar man en Lysander.

Ze waren zo binnengekomen van een uitputtende dag  en hadden niet  eens de tijd genomen  om zich eerst om te kleden. Beide mannen droegen gescheurde, vieze  kleren die waarschijnlijk ooit anderen hadden toebehoord. De indringende lucht die in  de plooien van hun afgetrapte kleren hing, deed  vermoeden dat de oorspronkelijke bezitters het niet zo erg nauw hadden  genomen  met de  hygiëne.  Sara probeerde  de bloedvlekken  op Darius’ knieën en  borstkas  te negeren; ze wist dat ze afkomstig waren  van de dode  moordenaar.

Ondanks de vreselijke kleren  die ze aan hadden,  ondanks het zweet dat op  hun  stoffige  gezichten  parelde  en  de algehele verkreukelde  aanblik die de  twee boden, waren beide  mannen nog steeds adembenemend. Darius’  olijfkleurige huid en  zijn mannelijke schoonheid vormden een mooi  contrast met Lysanders blonde  aantrekkelijkheid. Darius  was lang  en tanig, Lysander had een  gemiddelde lengte  en  was eerder wat massief. Onder de uiterlijkheden  van hun vermomming en de diepere  fysieke kracht die  de lompen om hun  lijf  niet konden verhullen,  zag Sara een enorme vermoeidheid.

‘We hebben dus misschien een naam en  een locatie.  Het is een  begin,’ zei ze.

‘Misschien heeft hij wel een valse naam gebruikt,’ bracht Darius er tegenin. ‘We moeten specifiekere aanwijzingen hebben dan deze  als  we  de identiteit van die vent willen  achterhalen. Hoe zit het met het zegel? Heb je daar iets over kunnen vinden?’

Sara liet haar blik zakken. ‘Teleurstellend, vrees ik.  Het hele doel van een  zegel is om  de identiteit  van de  zender te onthullen  en  zo de  authenticiteit  van de boodschap te garanderen.  In dit geval lijkt  het  er eerder op dat het  zegel  bedacht is  om de  identiteit te verhullen. Voor  zover ik  het kan beoordelen, is het  volstrekt anoniem.’

‘Ongetwijfeld bedoeld  om door slechts  een paar mensen herkend te worden.  Een geheime  groep die  de afzender kan herkennen aan een  geheim zegel.’  Darius zette zijn beker neer.

‘Precies. Ik heb  in de was een miniem  fragment gevonden  van  lapis lazuli,  daar is het  zegel  dus misschien van gemaakt. Dat materiaal is  niet uniek genoeg om ons in de richting van een  bepaalde locatie  te kunnen sturen. Maar  in Damascus  wordt  wel  lapis  lazuli gebruikt, wat mijn eerdere vermoeden zou bevestigen.  De stijl van  de palmbomen zou daar  ook bij aansluiten.  Ik  denk  dat  we daar moeten beginnen.’

‘Geef mij het zegel maar  terug  als je er klaar mee  bent. Dan kan de  koning officieren  naar Damascus sturen om te proberen de kunstenaar  te vinden  die het ontworpen moet hebben.’

Lysander pakte nog een  stuk geroosterd wild. ‘We weten dat deze samenzwering zijn oorsprong heeft  in de hogere kringen. Feit is dat onze moordenaar geacht werd de  koning op Nieuwjaarsdag  een geschenk  aan  te bieden. Het kan bijna  niet anders dan dat het plan om de koning te doden afkomstig is  van iemand in een hooggeplaatste positie,  zoals een  satraap. Wie is tegenwoordig de satraap  van  Trans-Eufraat?’

‘Megabyzus,’ antwoordde Darius.

‘Megabyzus, de  zwager van  de koning? Die ouwe kerel? Die vent moet onderhand tachtig zijn!  Die gaat nog terug tot  de vader van de koning, Xerxes.’

Sara boog zich  naar voren bij  de herinnering  aan  een  oude paleisroddel. ‘Was  er  niet sprake van een  schandaal rond Megabyzus en zijn zoons,  een paar  jaar geleden? Als ik het me goed herinner,  kwamen ze in opstand tegen Artaxerxes.’

‘Ja, dat klopt,’ antwoordde  Darius. ‘De koning heeft toen een onvoorwaardelijk pardon voor hem  geregeld. Artaxerxes is  dol op  die oude man. Niet alleen redde Megabyzus jaren en jaren geleden zijn leven, maar hij wist Artaxerxes’ aanspraak op de troon, nadat diens vader was  vermoord, zeker te  stellen. Artaxerxes is er  niet de man naar een dergelijke daad snel  te vergeten.’

Sara  schraapte haar keel. ‘Misschien  heeft Megabyzus besloten het pardon van de  koning weer voor zijn voeten te gooien. Misschien  is datgene wat ten grondslag lag aan de opstand nog niet opgelost.’  De  favoriete generaal  en zwager van  de koning  beschuldigen van verraad, ook al was  het in huiselijke kring,  was geen geringe  zaak. Maar  als het  leven van de koning veiliggesteld diende te worden, dan moest elke  mogelijke  invalshoek zorgvuldig worden onderzocht.

Darius fronste. ‘Het is een  goede  theorie. Er zijn voldoende feiten om  dat spoor na te gaan. En toch zit iets me niet  helemaal lekker. Megabyzus is  er  niet de man naar  om voor gif  te kiezen. Die zou  eerder in alle openheid  weer in opstand  komen tegen  de koning.’

‘Misschien  is hij inmiddels te  oud voor opstanden, maar koestert  hij nog genoeg  wrok om  in verzet  te komen,’ wierp  Sara tegen. ‘Misschien wordt  gif wel je voorkeurswapen als  je niet langer in staat  bent persoonlijk met  een zwaard te zwaaien.’

Darius drukte een hand tegen zijn  zij en  kromp  ineen. Het gebaar herinnerde  Sara aan  zijn gekneusde ribben en ze realiseerde zich dat de fysieke inspanningen  van die  dag nog meer van zijn  toch al zo  gebutste lichaam hadden gevergd.  Kon ze hem  er maar  toe brengen  te  rusten…  maar ze wist  dat hij  een dergelijk voorstel resoluut zou afwijzen. Het gesprek met  de koning  dat  gepland stond,  drukte  zwaar op hem. Sara  vermoedde dat hij het gevoel  had dat hij  de koning in de steek had gelaten, door  niet  te  verhinderen dat  de moordenaar de hand aan zichzelf sloeg.

Toen hij net binnen was gekomen,  had ze geprobeerd hem te troosten. Maar in  plaats van haar  tot  zijn gevoelens toe te laten,  voelde ze hoe hij  zich terugtrok achter  een muur, hoe hij zijn emoties verborg. Ze voelde zich buitengesloten en  afgewezen. Hij  had haar gezelschap opgezocht omdat hij  vertrouwen stelde in haar kennis. Maar zijn gevoelens  bleven ver buiten haar bereik.

‘Er zijn te  veel dingen nog niet duidelijk. Ik vrees voor de veiligheid van de koning,’ zei hij  en schoof zijn nog volle bord weg.

‘Laten we  de  feiten dan eens vanuit een andere invalshoek bekijken,’  suggereerde Sara. ‘Laten we  kijken naar het  pad dat  ons  hier  heeft gebracht.

Als de koning en  koningin niet hadden besloten ons uit te nodigen  om naar  Soesa te komen  zoals ze hebben gedaan, en als de brief  van de koningin niet  zo vertraagd zou zijn  geraakt, dan zouden u en ik ons  niet op die weg hebben  bevonden precies  op het moment  dat de Babylonische broers daar ook  langstrokken. En als u  er niet voor had gekozen  met minder mensen dan  gebruikelijk te  reizen – vijf,  inclusief uzelf  – dan zou Nassir ons  nooit hebben overvallen.  En als de zon niet in precies  de juiste hoek op Niqs hoofd had  geschenen, dan had ik  waarschijnlijk die tatoeage niet ontdekt. Bedenk eens hoeveel details op hun  plek  moesten  vallen  om ervoor te  zorgen dat wij het complot  ontdekten – en  konden stoppen.’

Enigszins verlegen  strekte Sara haar hand uit en legde die op die  van Darius. ‘Denkt  u niet dat het  door  God voorbestemd was  dat wij  dit plan ontdekten? En  als  dat zo  is, dan  is  het misschien ook wel  voorbestemd dat wij deze zaak  tot een  goed einde brengen.’

Darius sloot zijn ogen om zijn  gevoelens  te  verbergen. Met  een zachte maar resolute beweging maakte hij zijn hand  los van die van Sara.  ‘Ik  geloof  niet in jouw God,  Sara. Deze dingen  zijn allemaal  toevallig  gebeurd, niet door Gods tussenkomst. Als ik de koning  wil beschermen, zal ik  op mijn eigen harde werk en  mijn eigen slimme planning moeten vertrouwen. Ik kan  niet afhankelijk zijn van  de hulp van jouw God.’
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Darius had een onrustige nacht. Hij lag te draaien  en woelen  van  de fysieke pijn en de mentale stress. Enigszins gegeneerd dacht  hij  terug aan  zijn scherpe woorden  tegen Sara. Ze had hem alleen  maar willen helpen. Op  een bepaalde manier zou hij  haar geloof best  willen delen. Het  zou hem een zekere rust schenken. Maar hij had al zo veel jaren besteed aan het  weglopen voor de God van zijn moeder dat het  inmiddels een gewoonte was geworden. Darius wist dat het  najagen van deze Joodse God de snelste manier zou zijn  om zijn vader te ontstemmen. Hij had al lang  geleden de stap gezet zich van dat deel van zijn  nalatenschap los te  maken.  Toen  zijn moeder  op  haar  sterfbed  lag  en hem  uren bezig  had gehouden met meeslepende verhalen over  Gods trouw en liefde,  wist  Darius dat hij  een keuze  zou moeten maken tussen  haar  wereld  en die waarin hij was opgegroeid.  En  hij had zijn  keuze gemaakt: hij verkoos  zijn vaders wereld boven die  van  zijn moeder.  En nu die van zijn vrouw.  Hij  was  niet van plan daarop terug te  komen.

De volgende  ochtend  ging hij al vroeg op weg naar  Artaxerxes’ paleis voor het  gesprek dat hij vreesde. Tot zijn verrassing reageerde de koning mild. Darius had kilte verwacht. Onverholen ongenoegen. Een koninklijke woedeaanval, misschien wel. Maar Artaxerxes,  bleker dan anders, luisterde ernstig en  stelde de indringende, slimme vragen die Darius van hem gewend was.

‘Megabyzus?’ vroeg hij,  toen Darius  die mogelijkheid opperde. ‘Dat lijkt me onwaarschijnlijk. Die  man redde mijn leven en mijn troon toen ik nog een jonge vent was.  Waarom verdenk je  hem?’

‘Hij is al eerder tegen u in  opstand gekomen, majesteit.’

‘Die  tijd  ligt  achter ons. Hij  was  boos op mijn  moeder  omdat die zich  in  zijn zaken mengde en op mij  omdat  ik haar niet tegen had gehouden. Die opstand was  een eenmalige afdwaling in het leven van  een  man die zijn dagen gevuld heeft met  het  dienen van het  rijk  en haar koningen.  Met het dienen van mij.’ Hij trok een mollige blauwe druif van een  tak en  speelde ermee, waarna hij  hem op zijn bord legde.  ‘Heb je  nog meer bewijzen tegen  hem?’

‘Als satraap van Trans-Eufraat woont hij in Damascus en gebruikt hij  Syrische munten.’

‘Hij woont al een paar  jaar  niet meer in Damascus. Hij  is  in  naam nog wel satraap, maar anderen  doen het werk  voor hem. Er zou  voor hem  geen  mogelijkheid zijn  om zijn identiteit  te verraden door een  Syrische munt  te  gebruiken.’

Darius  knipperde verrast met  zijn ogen. ‘Dat wist ik niet.’

‘Het is niet algemeen bekend. Ik wil  hem niet in een slecht  daglicht plaatsen, maar het dagelijkse werk rond het runnen van een  grote regio  als de Trans-Eufraat  is te veel voor hem geworden.’

‘Er is nog iets wat in  de richting  van  Megabyzus lijkt te  wijzen. Zowel de  naam van de  moordenaar als zijn tatoeages  wijzen op koninklijke  Perzische connecties.  Megabyzus werd deel van de koninklijke familie door zijn huwelijk  met uw oudste zuster, majesteit.  Daarom houdt hij van  de koninklijke familie en  is trouw aan de Achaemenidische  lijn. Maar misschien is  hij zijn wrok ten aanzien van u niet  vergeten. Misschien  houdt  hij  van  de dynastie, maar  niet van u.’

Artaxerxes strekte zijn voeten uit op een rijkversierd voetenbankje. ‘We hebben hier met een  paradox  te maken,  dat geef  ik toe. Ik zal een agent  naar Damascus  sturen om  de  zaak verder uit te zoeken.’

Darius’ hoofd schoot  omhoog. ‘Ik dacht  dat ik…’

De koning wuifde met  zijn hand. ‘Nee, ik wil dat jij vooralsnog hier blijft. We  moeten nog steeds  de komende weken en de  eindeloze bezoeken  van buitenlandse  hoogwaardigheidsbekleders door zien te komen. Ik  ben  op  die  momenten kwetsbaarder voor  aanslagen.  Ik kan  je  hier goed gebruiken.

Ondertussen zal ik  mijn agenten vragen Megabyzus  in de  gaten te houden. Maar  als je er wat hem betreft  naastzit, moeten  we onze speurtocht voortzetten om de  ware  schuldige te vinden.  Als die  doorheeft dat zijn plan mislukt  is,  zal hij  het  ongetwijfeld opnieuw proberen.’
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Het nieuwe jaar begon strakblauw en warm. Dat was vervelend voor de honderden  hoogwaardigheidsbekleders,  die vele  lagen formele hofkledij over elkaar  moesten dragen. Hun  hoofden  waren bedekt met passende  hoeden, kappen en kronen, met lange  mouwen  en pijpen onder hun volumineuze robes en  zelfs nepbaarden  en  haarstukken om maar zo  representatief mogelijk  voor  de dag te komen op deze belangrijkste  dag van het jaar.  Het  aanbieden  van de geschenken  aan  de koning duurde uren,  soms zelfs  dagen. Darius snapte  niet hoe Artaxerxes  erin slaagde dat ceremonieel gewicht met een dergelijk ogenschijnlijk goed humeur te verdragen. Hij  ging  er maar van uit dat  de verrijking van de nationale schatkist  met al die nieuwe  rijkdommen  hem de  kracht  ervoor gaf. Het voeden van grote legers en vloten, het neerslaan van  opstanden, het steunen van  bondgenoten en veroveren van nieuwe gebieden vroegen  om een  grote  staatskas.  Als Artaxerxes de halve wereld moest ontvangen om dat te bereiken, dan offerde hij  zich op en werkte  zich met  een brede glimlach door een bezigheid  heen die in Darius’  ogen veel weg had van een marteling.

De vrouwen en  dochters van de hoogwaardigheidsbekleders  vierden  het  Grote Feest in  de vrouwenverblijven,  als gasten van koningin Damaspia. Maar ze waren wel  uitgenodigd om het koninklijke banket voor een deel bij te wonen. Darius’ ogen speurden naar Sara toen de vrouwen zich  in een speciale hoek van de zaal verzamelden. Hij was  het merendeel van  de tijd dat ze hier waren op  pad geweest en had  haar  dan ook  al een paar dagen niet meer gezien.

Hij ontwaarde haar beleefd luisterend naar een dame in Phoenicische kledij. Alsof ze zijn blik  had gevoeld, draaide ze opeens  haar gezicht naar hem  toe.  Mahoniekleurige  ogen  lichtten  op  toen ze  hem  zag. De lijn  van haar  lippen ging  dansend  omhoog met een warmte  die speciaal  voor  hem bestemd was. Darius  voelde een steek van tevredenheid dat die warme  glimlach helemaal alleen voor  hem was. Een hoogwaardigheidsbekleder die hem  het  volledige zicht zijn  vrouw ontnam,  deed een  stap opzij.  Darius’ hart  begon sneller te kloppen.

Sara had  een nieuwe,  robijnkleurige jurk  aan.  Zijn  mond werd droog bij de aanblik  van de weelderige rondingen die in een extreem strak lijfje leken te zijn geperst,  ingesnoerd bij het  middel door een riem met gouden rozetten, met  eronder een  uitwaaierende rok met honderden  kleine plooien.

Hij kneep zijn ogen tot  spleetjes  en duwde zijn  hakken steviger  tegen de grond, omdat hij  werd overvallen door een hevig verlangen de zaal te doorkruisen en  haar te bedekken onder iets groots, iets enorms.  Als  hij op dat moment een andere man naar haar had zien  kijken, had hij  vast  niet de  neiging kunnen  onderdrukken hem met een  goedgerichte  uithaal een dreun te geven.  Ergens  registreerde  hij wel dat de andere  vrouwen soortgelijke jurken  droegen en dat Sara dus  alleen maar  de laatste mode volgde. Maar  ook dat besef wist de  vurige  bezitterigheid die  hij door zich heen  voelde stromen niet te stoppen. Hij  sloot een moment lang zijn ogen en probeerde deze  voor hem onbekende emoties  onder controle te krijgen.

Hij had al zijn innerlijke  kracht  nodig  om zijn aandacht weer op  de koning  te kunnen vestigen. Darius was gedurende de hele  ceremonie in  zijn  buurt gebleven en had hem geen moment uit het  oog  verloren. Toen de avond bijna ten  einde  was, vroeg  hij Lysander om voor een paar uur  de speciale bewaking van de  koning van hem over te nemen. Sara  kennende was ze naar  huis gegaan en dus ging ook  Darius  op  weg naar  zijn landgoed. Hij nam niet de  moeite zijn hoofse kleding uit te trekken en joeg zijn paard zo op dat Samson helemaal bezweet aankwam.

Sara zat op  een  poef voor de spiegel,  nog steeds  in haar robijnrode jurk. Een kamermeisje  wier  naam hij zich  niet kon  herinneren, had Sara’s  ingewikkelde vlechten losgemaakt  en was nu druk doende het  dikke  haar uit  te kammen. Zonder  acht  te  slaan op formaliteiten maakte Darius haar  met  een bruuske hoofdbeweging  duidelijk  dat ze moest vertrekken. Ze voelde dat zijn stemming niet best was en haastte  zich naar buiten.  Darius  liep als een roofdier op zijn  vrouw af. Hij moest knielen  om op ooghoogte  te komen. De woorden bleven hem in de keel steken. In plaats van iets te zeggen kuste hij haar, zijn aanraking ruw  door gevoelens  die hij niet helemaal in  de hand leek  te hebben. Ze  hapte  naar adem  en  hij  trok zich terug.

‘Waag het niet… die jurk… ooit nog, ooit, te  dragen.’

Met  grote  ogen  keek ze  hem aan. ‘Vind je  hem niet mooi?’

Hij kuste haar  nog  eens. ‘Nee.’ Zijn mond gleed langs haar  hals. ‘Jawel.’ Zijn kussen werden teder. ‘Je kunt hem  wel dragen,  maar alleen voor mij.’

Ze giechelde. Hij voelde hoe  onder zijn lippen haar  borsten  rezen en daalden. ‘Ik  houd  van je, Darius.’

Zijn vingers raakten verstrikt  in de plooien  van haar zijden  rok en hij  trok er  zo hard aan dat  ze naar voren gleed.

‘Darius,  hou je–?’

Met een snelle  beweging  legde hij  een hand  op  haar mond. ‘Niet  doen,’  zei hij  streng. Hij  wist wat ze wilde vragen.  Op vriendelijker toon zei hij: ‘Niet vragen. Ik weiger te liegen tegen je,  Sara. Ik  wil  je  niet kwetsen. Maar ik  kan  niet zeggen wat ik niet  voel.’

Ze  keek  naar de grond  in een poging  haar tranen voor  hem te verbergen.  Hij trok haar dichter tegen zich aan  en probeerde haar urenlang te  laten vergeten  wat hij  haar niet  kon geven. Uiteindelijk wiegde hij haar in zijn armen tot ze  uitgeput  in  slaap  viel.

Tot diep in de  nacht lag hij wakker en piekerde over de vraag  die ze van hem niet had mogen stellen. Hij herinnerde zich hoe hij er vroeger  naar had verlangd uit liefde te mogen  trouwen. Net  als de  meeste mannen in zijn  positie had hij zich echter moeten schikken  in  een gearrangeerd huwelijk. Hij had gedacht dat  hij zijn droom  vanwege die omstandigheden  moest opgeven. Maar nu doemde  er een belangrijker  vraag op. Was hij eigenlijk wel in staat  van iemand  te houden? Of was zijn hart  zo verkild dat hij weliswaar verlangde naar het idee van de  liefde, maar dat hij de  werkelijkheid ervan niet  aankon? Hij stompte in zijn kussen en draaide zich om.
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In tegenstelling tot de voorgaande jaren, waarin Artaxerxes tijdens de  grote  Nieuwjaarsfeesten  met zijn gasten  had gesoupeerd, dineerde hij nu in afzondering  met  de koningin. Darius  was blij dat  hij  deze voorzorgsmaatregel nam. Nehemia, de wijnschenker van  de koning, was op de hoogte  gesteld van het gevaar  dat  de koning  bedreigde en  bleef de hele tijd dicht bij  hem, ook  nog nadat de  koning de maaltijd had  genuttigd, voor het geval hij dorst kreeg  of  tijdens  een van de ceremonies wijn moest proeven.  Darius was  dankbaar voor Nehemia’s  waakzaamheid.  Hij  mocht de neef  van zijn vrouw niet echt, maar voor het eerst  legde hij die gevoelens naast zich neer en vond het prettig  te  weten dat hij  die man, of hij hem nu mocht  of niet,  het leven van  de koning  kon  toevertrouwen.

Darius had de officiële gastenlijst gekregen en had  elk  van de  genoemde personen gecontroleerd  voor ze in de buurt van de  koning mochten  komen. Op  de derde dag hadden alle officiële bezoekers hun opwachting gemaakt met een passend geschenk voor de koning. Er  ontbrak geen een. De hoogwaardigheidsbekleders die de provincies uit  de Trans-Eufratische  satrapie  vertegenwoordigden, waren  extra onderzocht. Elke ambassadeur was ‘echt’ gebleken. Achaemenes moest van plan zijn geweest een van hen  op het laatste  moment te  vervangen.

Darius  voerde ook privégesprekken met de afgevaardigden  van de Trans-Eufratische provincies.  Geen  van hen  had ooit van  een man met de naam Achaemenes gehoord.

Op  de dertiende  dag  van het nieuwe jaar, toen de afsluitende  feesten eindelijk in zicht kwamen, was Darius  nog geen  stap dichter  bij  het oplossen van  de moordaanslag op  de koning. In elk geval was  de koning nog in  leven.

Volgens de koninklijke spionnen had  Megabyzus zich al die tijd keurig gedragen. Darius hoopte  maar  dat  hij hen geen  zand in  de ogen  had  gestrooid. Zelfs als hij onschuldig  was, was dat  maar een schrale  troost voor Darius, die zich vreselijk  zorgen maakte om de mogelijkheid van een onbekende vijand en  tegelijkertijd de oude generaal  bleef verdenken.

Darius  begreep de ernst van die dreiging  maar al te goed. Er  stond meer op het  spel  dan alleen Artaxerxes’ leven.  De zonen  van de koning waren nog jong –  volgens sommigen  te  jong om al  te kunnen regeren. Als hij  nu stierf, zou  het koninkrijk afglijden tot  een bloedbad van ambitieuze mannen  die elk de  macht  zouden willen  grijpen.  Perzië kon het zich  nog niet veroorloven de koning  te verliezen. En het was  Darius’ taak diens veiligheid te garanderen. De dagen vergleden  tot het volop lente was. Darius, die  met  toestemming  van de koning nog steeds de  beschikking  had over zijn  twaalf bijzondere strijders en  de twee  Babylonische broers, wist niet wat hij  nog meer  kon  doen om de moordaanslag op te  lossen.

Niet gewend aan mislukkingen,  wankelde hij  onder de druk. En in het  duister van zijn ziel  begon langzaam  maar zeker het besef aan hem te knagen  dat  hij  gefaald  had…
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Deel 2

De ontrafeling

[image: ]


8

Het twintigste jaar van koning Artaxerxes’ heerschappij

Herfst,  Soesa, 446 v.Chr. (vier  maanden eerder)

Jeruzalem! Jeruzalem!

Nehemia hapte naar adem bij de gedachte aan de stad die  hij  nog nooit had bezocht. In minder dan  een  uur  tijd zou zijn broer Hanani arriveren  met informatie over  de stad van hun voorvaderen. Hanani, die met  een groep vrienden de  avond tevoren was teruggekeerd uit Juda, zou hem  het laatste  nieuws  komen  brengen.

Hoewel zijn kamers  in  het koninklijk paleis ruim waren, voelde  het nu alsof  de muren op hem afkwamen. Ongeduldig ijsbeerde hij  door de marmeren  gang. Eerst de ene kant  op,  toen de andere.

Het  was inmiddels herfst  geworden en  met het wisselen van de seizoenen was de lucht  in Soesa fris geworden. De bomen waren al kaal, ze hadden  hun blad weken geleden verloren. Een paar goudkleurige bladeren  hadden aan de aandacht van de hoveniers weten te  ontsnappen en gaven met hun  bonte dood nog een beetje kleur  aan de  paleistuinen. Nehemia strekte zijn nek om door een van  de getraliede ramen naar buiten te  kunnen kijken. Maar het was nog te vroeg om een  teken van  zijn gasten te zien.  Hij  zuchtte en  begon  weer heen  en weer te lopen.

Hij hoorde iets  buiten en  haastte zich weer naar  het raam. Hij zag een groepje  mannen  naar de toegangspoort  lopen die hen naar zijn deel van  het paleis  zou  leiden. Hij  grijnsde en draaide zich om om hen  op te vangen,  zijn vingers onrustig  tegen elkaar tikkend. Aan  het einde van de gang kon hij  de mannen  op zich  af zien komen. Hij  fronste…  het  waren vreemden.

Zijn  schouders zakten  terwijl hij zich omdraaide  en de lange gang weer af  begon  te lopen. Hij had zijn  jongere  broer al meer  dan  een  jaar niet meer ontmoet en kon niet wachten tot hij hem weer zag.  En hij  kon  al  helemaal niet wachten op  nieuws  uit Jeruzalem. Het verlangen naar zijn ouderlijk  ‘huis’,  het gevoel waarvan  hij de afgelopen maanden opeens vervuld  was geraakt, kon hij niet  verklaren. Nehemia was in Perzië  geboren. Zijn functie als wijnschenker  van de koning bracht hem  in voortdurende  nabijheid  van de machtigste  man ter wereld en gaf hem een invloed en autoriteit  die  maar weinig Joodse mannen  van zijn  generatie deelden. En toch was  het  de stad Jeruzalem  die de  afgelopen maanden  zijn gedachten beheerste.

Hij keek weer door het  raam. Het begon  laat te  worden en hij vroeg zich af  wat Hanani  ophield. Tot zijn eigen  verrassing voelde hij de neiging op zijn  nagels te bijten, een  gewoonte die hij als  jongentje al had  afgeleerd.  Met  een  ongeduldig  gebaar wist hij zich te beheersen. In de verte  zag hij  opnieuw een groepje  mannen op de poort af komen.  Opgelucht herkende  hij nu  Hanani,  die voorop liep.

Hij stak  ter begroeting opgewekt  een  arm in de lucht en liep door de brede paleisgang op het  groepje af. ‘Welkom!  Welkom  terug!  Vrede zij  met u,’ weerkaatste zijn stem  tegen de muren.

Geen van de mannen reageerde,  ze zwaaiden  zelfs  niet. Nehemia  bestudeerde hun gezichten  en wat hij  zag, deed de rillingen over zijn rug lopen. Diepliggende ogen, hangende  mondhoeken, bezwete voorhoofden, handen tot vuisten geklemd. Hij hield zichzelf voor  dat  zijn  gasten moe  waren van hun lange reis. Ze  waren maanden op pad geweest en hij wist uit ervaring hoe  uitputtend dergelijke tochten konden zijn.  Maar hij had  het nare  gevoel dat er iets ergers aan  de  hand was.

Zij aan zij kwamen de mannen nu dichterbij  en  Hanani  stelde hem voor aan een aantal van zijn vrienden die Nehemia  niet eerder  had ontmoet. Hij  verwelkomde  ze hartelijk en leidde ze naar zijn kamers,  waar  hij ze om de  tafel liet plaatsnemen  die  zijn  bediende had gedekt.  Hij had ervoor gezorgd dat de  linnen  kussens die eromheen lagen voor de  gelegenheid waren schoongemaakt en gelucht.  Zijden  tapijten kietelden hun blote  voeten, die al gewassen  en geparfumeerd waren  door zijn kamerdienaar.

Het eten, dat Nehemia met zorg had  besteld vanwege de door hun  geloof ingegeven regels,  werd geserveerd, en toen waren ze alleen.  De geur van gebakken uien en knoflook vulde  de  ruimte. Nehemia sprak  een dankgebed  uit.  Zijn  diepe  stem  formuleerde de Hebreeuwse woorden duidelijk en zorgvuldig.

Toen kon hij zijn nieuwsgierigheid niet  langer bedwingen  en vuurde allerlei vragen op zijn tafelgenoten  af.  ‘Vertel me  alles over Jeruzalem. En over  onze landgenoten  die terug zijn gekeerd  uit ballingschap om in Juda  te gaan wonen. Hoe gaat  het dezer dagen met hen?’

Hanani liet het hoofd hangen, alsof hij een zwaar  juk op zijn  schouders torste. ‘Ons volk heeft  het erg zwaar,  Nehemia.’

‘Wat is er gebeurd?’ De wijnschenker moest diep inademen  om te verhinderen dat zijn stem oversloeg. ‘Vertel me alles,  houd niets  voor  me  verborgen.’

‘Afgelopen  jaar, Nehemia, ging  ik  op weg  naar Juda. Ik ging ervan uit dat ik ons volk daar in goede omstandigheden zou aantreffen, dat ze  hun  draai zouden  hebben gevonden. Ik verwachtte een glimp te zien  van  onze vroegere gloriedagen, zoals  die ons verteld zijn.’

Nehemia knikte. ‘Natuurlijk. Is  dat dan niet zo?’

Het  was meer dan negentig jaar  geleden sinds  Cyrus de Grote het volk Israël had  bevrijd  uit hun  Babylonische gevangenschap. Met zijn steun  waren alleen  al  tijdens de eerste volksverhuizing meer dan  40.000 van de getalenteerdste mannen en vrouwen  naar Juda teruggekeerd.  Nehemia had gehoord  van een aantal tegenslagen in  de afgelopen  decennia, maar was ervan  uitgegaan  dat met de  terugkeer van de profeet Ezra, bijna tien jaar geleden, Jeruzalem  weer gestaag  tot bloei  was  gekomen.

Hanani boog zich naar hem toe,  terwijl  hij zijn  handen  tegen  zijn buik drukte  alsof hij pijn had. ‘De hele regio is een puinhoop.’

Nehemia’s mond werd droog. Hij  leunde achterover tegen de muur. ‘En de tempel?’

‘De nieuwe  tempel  is af, maar hij  is  lang  niet zo glorieus als  de oude. Het gebouw is nauwelijks  indrukwekkend te noemen en is ondanks de generositeit van  Cyrus uiterst sober ingericht. Het heilige der heiligen is leeg. En  wat er geofferd  wordt, is  slechts een  fractie  van  de offerandes waarvan  in  Salomo’s tijden werd  gesproken.

Maar dat halflege  gebouw is op dit  moment nog  het  beste  in  Jeruzalem. De wederopbouw van  de stad  van David en  het  herstel van Juda zijn volledig tot stilstand  gekomen.’

Nehemia liet zijn schouders zakken.  ‘Ik begrijp  het  niet.  Hoe kan dat nou?’

‘Een aantal jaren geleden, kort nadat de laatste groep kolonisten uit Babylonië terug was gekomen  om Jeruzalem weer op te bouwen, stuurden vijanden van  Juda een  brief aan koning Artaxerxes, waarin ze de Joden van rebellie beschuldigden. Ze schreven de  koning dat wij onruststokers  zijn. Zodra Jeruzalem af was, zo stelden  ze in de  brief, zouden  wij weigeren voortaan  onze tributen aan het koninkrijk af  te  dragen.’

Nehemia had het  opeens koud  en  trok zijn mantel strakker  om zich  heen. ‘Daar  wist ik niets van.’

‘Op dat moment was het herstel van  Jeruzalem binnen handbereik. We hadden de funderingen  weer gelegd, en de  muren  hadden  binnen een jaar of twee weer kunnen staan. Maar  het  mocht niet zo zijn. Onze vijanden  wonnen.’

‘Wat?’

‘De koning geloofde  hun beschuldigingen en gaf het bevel met de  werkzaamheden te stoppen.’

‘Artaxerxes?’ Uit  hoofde van  zijn functie bracht Nehemia veel tijd door in  het gezelschap  van de koning.  De monarch  behandelde hem als een bediende, maar  ook als een vertrouweling en hij deelde regelmatig  zijn  twijfels  en zorgen  over  uiteenlopende zaken  met Nehemia. Maar Nehemia  was natuurlijk niet van  alle  politieke beslissingen van  Artaxerxes op de hoogte.  Het was onmogelijk de voortdurende beroepen die op de  monarch  werden gedaan te volgen. Dit was een van die beslissingen waarvan Nehemia  geen weet had gehad.

Hanani knikte.  ‘De gevolgen zijn  desastreus.  De muren rond  Jeruzalem zijn afgebroken. Het zijn letterlijk puinhopen, broer. De poorten – die prachtige stadspoorten – zijn  door  brand verwoest.’

Nehemia wist  geen woord uit te brengen.  De tegenslagen die zijn broer beschreef, waren hartverscheurend. Na een  lange stilte bracht  hij met  moeite uit:  ‘Ik had geen idee dat  het er zo  slecht  voorstond in Juda.’

‘Dat is nog niet alles.’

Die  zin  deed de haren  op  zijn armen recht overeind staan. Nehemia stond wankel op,  als een oude  man. ‘Er is nog meer?’

‘Zonder stadsmuren  is Jeruzalem niet  langer  veilig.  Er is te weinig  voedsel en  de rijken maken misbruik van de armen. De meeste  inwoners hebben de stad verlaten in een poging op het omliggende  land  eromheen  een bestaan bijeen te schrapen. Jeruzalem telt nog geen duizend inwoners. Onze vijanden lachen ons uit, we stellen weinig meer  voor dan een  hoopje  stenen.  Ik  denk dat God ons  daadwerkelijk  verlaten heeft.’

Bij  die woorden zakte  Nehemia op de grond. Zonder zich iets aan te trekken van  de mannen om hem heen – sommigen had  hij die avond  pas  voor het eerst ontmoet – begon hij  te  huilen. Hij huilde als een kind dat zijn moeder  is kwijtgeraakt.

Nehemia rouwde dagenlang.  Hij vastte. En  hij bad.

Hij vervulde zijn taken op een  lege maag en met  een gebroken hart. Om het protocol te eren, toverde hij  een holle glimlach op zijn  gezicht en verborg  het verdriet  dat  aan hem vrat. Maar  zodra hij even wat tijd voor  zichzelf had, schonk hij die aan God.

Hij vroeg God hem gunstig gezind  te zijn, want hij  wist dat hij  naar  de  koning moest gaan. Artaxerxes  had het werk  in Jeruzalem stilgelegd en alleen Artaxerxes kon het weer  op  gang brengen.  Nehemia  was niet in staat een  koning  van mening  te doen veranderen, maar hij was ervan overtuigd dat God dat wel kon.

Hij bad  ruim vier maanden. Hij sprak met  God. Hij  vroeg Hem om kracht. Hij  smeekte  Hem om  instructies. Zijn vrienden  voegden  zich  bij  hem met hun  eigen hartstochtelijke gebeden.

Maar alle  deuren bleven  gesloten.  Er veranderde  niets.  De koning bood zijn wijnschenker geen enkele  gelegenheid  hem het lijden van  zijn  volk  voor te leggen.

Nehemia bad nog harder. God  zweeg.

En heel langzaam  begon een nieuwe stem  tot hem te spreken.  Geef het toch op, zei die stem. Geef het op! Als  God iets had willen doen, dan  had Hij dat inmiddels heus wel gedaan. Wat  heeft het voor zin uren  tot Hem te  bidden? Houd  er toch mee  op! Wie  denk je  wel  niet dat  je bent,  dat je gelooft dat  jij iets kunt betekenen?

Maar Nehemia zette  zijn hakken figuurlijk  in het zand en  hield vol. Hij  begreep niet waarom  God zo traag was.  Hij kon niet  uitleggen waarom zijn gebeden niet werden verhoord – God moest zelf toch  ook verlangen naar  een  bloeiend Jeruzalem? Het enige  wat Nehemia restte,  was volharden. En  dus  negeerde  hij de stemmen in  zijn  hoofd die hem probeerden te ontmoedigen  en hield  vol, zelfs toen zijn krachten af begonnen te nemen.

Op een avond bracht Hanani hem een bezoek. Nehemia’s  bediende was net klaar met het  krullen van zijn baard en  het  parfumeren van zijn haren.

‘Man, je ruikt nog  beter dan de  tuinen  van de  koning,’ schamperde  Hanani.  ‘Met jouw  haar, zo rood als dat van Ezau, kun  je zo voor een  bloem doorgaan.’

Nehemia  wierp hem een bestraffende blik toe. ‘Het hoort bij de  eisen die aan  mijn positie worden gesteld. Ik kan niet stinkend als een kameel voor de koning en zijn hoge  gasten verschijnen.’

In werkelijkheid  knaagde het  verschil  tussen zijn  eigen leefomstandigheden en die van  zijn volk in Juda de laatste tijd aan  Nehemia’s geweten. Dag  na dag  bereidde hij zich  zoals gebruikelijk  op zijn taken voor.  Hij nam een bad, hulde zijn lichaam  in zijde en  linnen,  alles in  de wetenschap dat zijn volk arm en naakt was. Hij leefde in  een van de meest luxueuze bouwwerken  die  de wereld ooit  had gezien in het besef dat andere Joden nauwelijks een dak  boven  hun  hoofd hadden en bloot  waren  gesteld aan de elementen. En terwijl zijn in  leer gestoken voeten over  marmeren  vloeren en zijden karpetten  liepen, wist  hij dat zijn volk enkel stof en  vuil onder  de voeten had.

Hanani stak een hand op.  ‘Ik bedoelde  er niets mee. Heb je al vorderingen gemaakt  bij  de koning?’

‘Nee. Ik probeer mezelf eraan te herinneren dat handelen naar  Gods  wil  kan betekenen dat we vooruitgang boeken, maar misschien ook  wel dat  we moeten  wachten.’

Hanani zuchtte en pakte  een  groot kussen om op te gaan  zitten. ‘Ik heb je altijd bewonderd  om je geloof, broer.  Ik vind al deze vertraging eerlijk  gezegd zinloos en  frustrerend.’

Nehemia streek zijn  wijde  mouwen  glad tot er in  de weelderige stof geen  kreukel  meer te zien  was.  ‘Eén ding is  wel  veranderd.’

‘Fijn, ik  kan  wel wat  goed nieuws gebruiken.’

Nehemia  lachte geforceerd. ‘Ik weet niet of je dit als goed nieuws gaat beschouwen. Al  die maanden van  gebed, die ogenschijnlijk  niets op hebben geleverd, hebben wel gezorgd  voor  een onverwachte verschuiving in mijn hart.

Toen  ik net begon met  bidden, was  het  mijn doel  Artaxerxes  te vragen zijn besluit  te herzien.  Ik zag mijn eigen  rol  als pleitbezorger  voor de  inwoners van Jeruzalem. Ik dacht dat God mij, net als Esther,  dicht bij de  koning had gebracht  om dat op dit moment  te  kunnen bewerkstelligen. Ik zou  voor Jeruzalem spreken  en bij de  koning voor de Joodse  zaak pleiten.’

Hanani verplaatste zijn  gewicht om makkelijker te  kunnen zitten. ‘Daar hebben we voor gebeden,  ja.’

‘Mijn hart is  veranderd, Hanani. Hoe langer  ik bad, hoe meer ik  ervan overtuigd raakte  dat Juda een sterke leider  nodig heeft. Als  de vijanden van Jeruzalem  er al eens in  geslaagd zijn de wederopbouw  van de  stad te  verhinderen, denk je dan dat iets hen ervan weerhoudt  dat nog eens te  doen?  Het leven aan het  hof  heeft me  geleerd  dat alleen  een  krachtig  en trouw bevelhebber een  dergelijke taak  tot en  met de  laatste  stap  kan volbrengen. Jeruzalem heeft  meer  nodig dan een  bouwproject: het heeft een leider nodig die weet hoe  je machtige vijanden verslaat en het eigen  volk  weer naar God kunt leiden.’

‘Wat probeer je me te zeggen?’

‘Ik wil die leider zijn.’

‘God  zij ons genadig, Nehemia!’  riep zijn broer  met overslaande stem uit. ‘Ben je niet goed  wijs? Weet  je wel  om wat voor  problemen je vraagt? Sorry dat ik het zo  bot  zeg, maar dit is  geen baan voor een  verwende hoveling! De  vijanden  van ons  volk zijn als hongerige wolven die je  heelhuids  zullen verslinden. Bovendien:  wat zal de  koning wel niet zeggen? Denk je  echt dat hij  iemand die zijn baan goed doet zomaar laat gaan, zodat die persoon kan gaan rondhangen  in  een of  andere uithoek van  zijn rijk?’

‘Denk je  niet dat  ik mezelf  die vragen niet al  honderden  keren  heb gesteld? Ik weet dat  ik niet  de macht heb om iets te  bereiken. Ik weet dat  ik niet  in staat  ben  iets  te veranderen. Mijn talent noch  mijn ervaring kunnen dat bewerkstelligen. Alleen  God heeft de kracht voor Jeruzalem te zorgen.’

Nehemia pakte een  prachtige  zilveren  bokaal, een geschenk  van de koning voor zijn laatste verjaardag. Afwezig draaide  hij het voorwerp  rond, blind voor de  schoonheid  ervan. ‘Je  mag  niet vergeten  dat  de nakomelingen van Abraham geacht worden de  wereld te veranderen. Wij worden geacht de  volken te  zegenen. Maar in plaats daarvan zijn we min of meer dakloos. God  is trouw,  Hanani, Hij  is Zijn  belofte aan  ons niet vergeten.  Maar Hij vraagt ons ook als Zijn handen en  voeten  op deze  aarde op te  treden. Moet ik  Gods roep dan maar negeren omdat  de wereld  zich misschien wel tegen  me zal keren? Omdat de prijs te hoog is?’

Hanani stak een vinger onder  zijn wollen kraag en trok  hem naar zich  toe. ‘We  hadden  het over de koning van Perzië, niet  over  God.’

Nehemia  wreef  zijn  handen. ‘Dat  is jouw denkfout. Deze hele onderneming gaat over God. En  Zijn  pad is  nooit  geeffend,  broer.  Maar dat betekent niet  dat ik ervoor weg mag lopen. Nooit. Ik zeg  je: ik  weiger op te  geven.’
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Een maand na de ontdekking van het  complot tegen de koning

Twintigste  jaar  van Artaxerxes’ heerschappij, de maand Nisan

Nehemia  droeg de  gouden kelk van de koning gracieus tussen  drie vingers, waarbij  hij  de onderste  twee in zijn handpalm vouwde, zoals  het hofprotocol eiste. Bij de koning aangekomen, zette hij de kelk op een ebbenhouten  tafel met houtsnijwerk. De voet  van de kelk maakte bij het  contact met  de  tafel niet het geringste  geluid.  Geen golfje verstoorde  het oppervlak van het donkere vocht. Met een met  edelstenen  versierde lepel  schepte Nehemia  een kleine hoeveelheid wijn  uit de  kelk  en slikte die door.

Een bediende snelde op  hem  af met een gevouwen  linnen servet  en een kom  water  in de hand,  die geparfumeerd was met  jasmijnbloesems. Met een geroutineerd gebaar  doopte de wijnschenker zijn hand erin om hem te  wassen,  waarna hij  hem afdroogde.  Hij had dit al zo vaak gedaan dat  hij zich niet echt  meer met de gevaren ervan bezighield – hij  testte immers  op  gif. Hij  wachtte de voorgeschreven tijd  af. Hij  voelde niet  een  plotselinge,  verzengende  pijn, hij  werd niet opeens  misselijk, er  was  geen enkel  teken dat er in zijn  lichaam gif  actief was. Vervolgens bood hij  Artaxerxes de kelk aan.  De  koningin, die die avond met haar echtgenoot dineerde, had  haar eigen  wijnschenker, die hetzelfde ritueel voor haar afwerkte.

Ze nam een slok en slaakte een tevreden zucht.  ‘Deze komt uit Darius’ wijngaard  in Persepolis, als ik  me  niet vergis.’

‘Uw  smaakpapillen  zijn even  scherp als altijd, majesteit,’ zei Nehemia. ‘De  bagage van  heer Darius kwam  vorige week aan,  na een  onvoorziene  vertraging. Mijn  nicht Sara stuurde de wijn  zodra  die had kunnen rusten.’

Op Artaxerxes’ gezicht  verscheen een  brede glimlach.  ‘Het  is een attente dame.’

Nehemia kon het niet opbrengen om  de glimlach van de koning  op gelijke wijze te  beantwoorden. Hij ging gebukt onder een zorgenlast die maar niet weg wilde  gaan, hoeveel hij ook bad. De gedachte aan zijn geruïneerde vaderland plaagde hem nu al ruim vier maanden.  De kapotte stadsmuren van Jeruzalem hielden hem  ’s  nachts uit  zijn slaap en kwelden  overdag zijn gedachten.

‘Zeker,  majesteit.’

Hij draaide zich om  en probeerde  zich op  de  praktische details van zijn taak te concentreren. Ergens ver weg  hoorde hij Artaxerxes praten.  Hij  moest iets grappigs hebben  gezegd, want hij maakte Damaspia ermee aan  het lachen. Opeens  zei  de koning: ‘Wat denk  jij, Nehemia?’

Nehemia bloosde.  Hij  was zo in gedachten  verzonken  geweest  dat hij geen  idee had wat de  koning had  gezegd. Hij  keek  naar de  grond. Onverwacht werd hij zo door verdriet overmand dat  hij ternauwernood wist te voorkomen  dat hij  in tranen uitbarstte  – wat een  onvergeeflijke inbreuk op het  protocol zou zijn geweest.

De koning  keek  Damaspia  een moment verbaasd aan en richtte zijn aandacht toen weer op Nehemia. ‘Waarom ben  je zo terneergeslagen? Wat is er mis met je, Nehemia?’

Nehemia  probeerde iets te zeggen, maar kon geen woord uitbrengen.

Artaxerxes ging verder. ‘Je  oogt niet  ziek. Het  moeten gedachten zijn die je zo kwellen.’

Het koude  zweet brak  hem  uit en Nehemia vouwde krampachtig  zijn handen ineen zodat de koning niet zag hoezeer ze trilden. Angst deed zijn  hart op hol slaan. Dit was het moment waarvoor hij had gebeden. De  koning had  hem  de  opening geboden  die  hij  nodig had om  zijn verzoek  te doen. Nehemia wist  dat  de koning  wellicht beledigd zou zijn door wat hij ging vragen. Artaxerxes’ leven  werd immers bedreigd door een  onbekende moordenaar – wat konden hem de zorgen van  een wijnschenker schelen? Nehemia zou uit de gratie kunnen vallen van  de monarch zonder  ook maar iets voor Jeruzalem te hebben kunnen doen.

‘Lang leve de koning!’ zei hij met droge mond  – en  waagde de sprong in het diepe. ‘U hebt gelijk dat ik terneergeslagen ben, majesteit.  Hoe  kan  ik ook  anders als  de stad  van mijn voorvaderen  in  puin ligt?’

Artaxerxes leunde voorover. ‘Aha. Je bedoelt Jeruzalem?  Wat  wil je  dat ik doe, wijnschenker?’

Nehemia zweeg een moment  om een schietgebed te prevelen.  Ondanks  al die maanden van  gebed voelde hij zich nu slecht  voorbereid op dit gesprek.  ‘Als  het  de koning behaagt, wilt u me  dan  naar  Juda sturen zodat  ik de stad kan herbouwen waar  mijn voorvaderen begraven liggen?’

De koningin  trok een wenkbrauw op.  ‘Je wilt ons verlaten, Nehemia?’

‘Verlaten? Nee, hoogheid. Ik vraag  alleen  maar om verlof, om te kunnen  helpen bij de wederopbouw van Jeruzalem.’

Artaxerxes slaakte  een zucht. ‘Hoelang wil je  wegblijven? Wanneer wil je weer  naar  ons terugkomen?’

‘Zodra  de stadsmuren zijn hersteld en er  tenminste  weer een  schijn  van orde en  veiligheid  is teruggekeerd in de stad…  dan  zal ik terugkomen. Ik  hoop  dat dat  niet te lang  duurt.’

Artaxerxes leek Nehemia’s verzoek te overwegen. Met  een  bruuske beweging leunde hij  achterover. ‘Jeruzalem ligt in  de satrapie Achter  de Rivier, nietwaar? Hoe ver is  dat van Damascus?’

‘De hele provincie Juda  ligt in  Achter de Rivier, sire, of  zoals de geleerden  het  noemen,  de Trans-Eufraat.  Ik weet niet zeker  hoe ver  Damascus  daarvandaan ligt. Maar het kan  niet ver  zijn.’

‘Het is  wellicht verstandig je naar  het land van  je voorvaderen  te sturen. Ik wil niet dat welk deel van  mijn rijk dan ook  door verwaarlozing uiteenvalt.  Wat heb  je voor deze reis nodig?’

Nehemia ademde diep in. Een overdonderend gevoel van  hoop vervulde  hem bij het besef  dat de  koning hem  niet  alleen toestemming  had gegeven  naar  Jeruzalem te reizen, maar hem  daarbij  zelfs wilde helpen.

‘Als het  de koning behaagt, majesteit, wilt  u mij  dan  brieven meegeven  voor de gouverneurs van Achter de  Rivier? Ons konvooi zal door hun  provincies moeten  trekken om Juda te bereiken en een schrijven van u zou onze reis veiliger  maken.’

Artaxerxes gebaarde dat zijn  persoonlijke schrijver moest  komen. De man, een broodmagere eunuch, haastte zich  naar voren en begon direct aan  de brieven.

‘Je zult  ook goederen nodig  hebben,  niet?’ zei Damaspia.

Nehemia wendde zich tot  haar met een dankbare glimlach op zijn gezicht. ‘Zeker, majesteit. Een  bouwproject  van  deze  omvang vraagt om veel  hout. Als het de koning behaagt, mag ik dan ook een brief voor Asaph, de beheerder van de koninklijke bossen, met de instructie mij hout te geven? We hebben balken nodig voor de poorten van de tempel, voor de stadsmuren en voor een onderkomen voor mij.’

Artaxerxes maakte geen bezwaar. Met  een koninklijke knik instrueerde  hij  de eunuch een dergelijke brief op te stellen. Overdonderd door de genereuze manier waarop de koning elk van zijn verzoeken inwilligde, voelde Nehemia  een  enorme opluchting. De genadige hand van God waakt over mij, dacht hij. Hij  heeft deze  deur geopend. En dat  besef vulde hem met nieuwe kracht. Hoe moeilijk de tocht die voor hem lag ook  zou worden,  hij  wist nu dat  het Gods wil was. God  had hem  geroepen en Hij zou voor hem zorgen.

‘Je  kunt niet als wijnschenker  gaan,  Nehemia. Dan heb je geen enkele  bestuurlijke macht.’

‘Majesteit?’

‘Je hebt een nieuwe  titel nodig. Ik benoem  je  tot  je terugkeer tot  gouverneur van Juda.’

Nehemia boog, volledig overweldigd. ‘Uw generositeit  kent geen grenzen.’

‘Doe niet  zo mal. Het is niet bepaald een promotie. Om van  een  positie als mijn wijnschenker – een positie waarin je dagelijks  toegang tot  mij hebt in een  directheid  die weinigen ooit zullen kennen – over te stappen naar een positie  van gouverneur  van een desolate regio met nauwelijks genoeg voedsel om in leven te blijven, is hoogst discutabel.  Je doet een  stap achteruit, om het land van je  voorouders te dienen.’

‘Ja, majesteit, dank  u, majesteit.’

Artaxerxes en  Damaspia moesten lachen. ‘Deze  man vraagt om  een verlaging in  rang  en bedankt me  ook  nog omdat ik daarmee instem. Of hij  is  niet helemaal  goed bij zijn hoofd of hij koestert interessante waarden.’ Artaxerxes nam  een slok  wijn.

‘En dan  moeten we het nog  over een escorte  hebben. Het  is een lange  reis naar het  gebied Achter  de Rivier. Zonder  een goede escorte is je konvooi een makkelijke prooi voor struikrovers. Je hebt militaire begeleiders nodig. En laat ik nou de  net man hebben om die te  aan te voeren.’
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‘Jeruzalem?’ Darius  stond voor Artaxerxes,  zijn  handen achter  zijn  rug als  een knoop in  elkaar gevouwen.  ‘Ik  moet als het kindermeisje  van een  wijnschenker een of ander woestenij in trekken om ervoor  te zorgen dat  meneer zich niet laat beroven? Majesteit, er  zijn dringender  zaken die  onze aandacht vragen.’

Artaxerxes keek hem met  een uitgestreken gezicht aan. ‘Ik dacht dat je  blij  zou zijn, Darius. Gezien  je moeder en  je echtgenote zou ik toch  denken dat  je in  Jeruzalem genoeg interessante  familieleden moet kunnen vinden. Zie  het maar als een  familiereünie, met het rijk  als  financier.’

Darius deed zijn  best zijn gezicht net zo uitgestreken te laten lijken  als dat van  de koning. ‘Dank  u, heer. Maar  mijn Perzische  relaties bezorgen me op dit moment al genoeg kopzorgen,’  zei hij  en keek zonder  te knipperen zijn belangrijke neef  in de ogen. ‘Ik  zit  niet op een nieuwe  lading te wachten.’

‘Touché,’ zei de koning  vriendelijk. Darius  bloosde. Niets kon  je  zo in verlegenheid  brengen als Artaxerxes’ ontwapenende reacties.

‘Ik maak me zorgen over  het lopende onderzoek naar de mislukte  moordaanslag, majesteit. Een  reis  naar Jeruzalem en dan  weer  terug zal  maanden duren.’

Artaxerxes liet zijn  kin  in de  palm  van  zijn hand rusten  en hij  leunde  naar  voren. ‘Juda is natuurlijk  wel gesitueerd  in de  satrapie Trans-Eufraat. En aangezien jij  ervan overtuigd bent dat de plannen  daar hun oorsprong hebben,  zou  dat je de gelegenheid  geven er onopvallend onderzoek te doen. Als  Nehemia’s militaire escort heb  je  de perfecte  dekmantel in  handen:  niemand zal  vermoeden dat jij mijn  spion bent  als je  al een  functie hebt.’

Op  Darius gezicht  brak een glimlach  door. ‘Daar  had u me  toch even te  pakken,  majesteit. Nu zie ik dat uw geest even subtiel te werk gaat als altijd.  Mag  ik mijn mannen meenemen?’

‘Mijn  mannen, bedoel je, aangezien hun soldij  uit mijn  beurs  komt. Maar natuurlijk, neem ze vooral  mee.’

‘Hebt u al  bericht van uw agent  in Syrië, sire? Ik  zou hem graag willen bezoeken als we  Achter de Rivier  aankomen.  Misschien kunnen we elkaar helpen.’ Om redenen die  hij niet  met  Darius  had willen delen, had Artaxerxes de identiteit van zijn spion in  Damascus  geheim gehouden. Het was duidelijk dat de man even weinig  succes had met zijn  onderzoek in Syrië als Darius  in Soesa,  want  hij  had niets te melden. Maar Darius  dacht dat ze  met zijn tweeën misschien verder konden  komen.

‘Als  het noodzakelijk blijkt dat mijn agent je ontmoet, dan zullen jullie elkaar treffen, daar  zal ik voor  zorgen. Maar vooralsnog is het, alleen al omwille  van de  veiligheid, beter als jullie vreemden voor  elkaar blijven.’

‘Zoals u wilt, majesteit.’

Darius begreep Artaxerxes’ terughoudendheid niet. Zijn netwerk van  spionnen, berucht om hun vermogen geheime informatie boven water te halen, was uitgegroeid tot een  van zijn sterkste wapens in het behoud van zijn uitgestrekte heerschappij. Artaxerxes deed wat hij kon om  ze  te beschermen,  maar Darius had niet eerder meegemaakt  dat hij  de ene spion afschermde  van  de andere.

Hij  verplaatste  zijn gewicht  van zijn ene  voet op de andere. ‘Wanneer wil  uw  schenker  vertrekken?’

‘Nehemia? Het zou me niets  verbazen  als zijn koffers al  gepakt  zijn. Hij heeft vreselijke haast om naar Juda  te vertrekken. Je kunt maar beter je snelste paarden van  stal halen om hem bij te  houden.’

‘Hij wordt ongetwijfeld  vertraagd door  een enorme hoeveelheid bagage.’ De gedachte eraan deed Darius’ schouders zakken. Er was niets zo saai als het maandenlang begeleiden van een lading bagage. Hij had in zijn jonge  jaren genoeg van dat soort  klussen gedaan. Onder  normale omstandigheden zou  een ervaren militair als Darius nooit een  dergelijk  simpele  taak toegeschoven krijgen.  Maar Artaxerxes had gelijk, het was de  ideale dekmantel.

De  koning schoof  heen en weer op zijn  troon. ‘En  je vrouw?’

‘Mijn vrouw?’

‘Ja,  Sara. Ben je van plan  haar  mee  te  nemen?’

‘Ik betwijfel het,  het  is te gevaarlijk. Toen we  op  weg naar Soesa werden overvallen, bestierf ik  het bijna bij de  gedachte wat er  met haar had kunnen gebeuren.  Ze  zou  ons alleen maar ophouden.’

Artaxerxes haalde zijn schouders op. ‘Anderzijds kan ze  wellicht  van pas komen. Denk eraan hoe ze ons al eerder  geholpen heeft. Bovendien zou ook Nehemia haar  hulp  goed  kunnen gebruiken.  Hij begeeft zich in een wespennest, een slangenkuil. De buurlanden  zijn niet erg gesteld  op de Joden. Je zou sommige  van de brieven  moeten zien die het hof in de loop der jaren over hen heeft ontvangen.  Ze zullen er  nog voor  Nehemia  de fundering van  die muren heeft  gelegd al  een  hele toestand van maken, geloof  mij maar. Sara’s  vaardigheden als  ervaren hofschrijver kunnen een  ongelooflijke  aanwinst  zijn voor de kersverse gouverneur. Hoe dan ook, ik  kan me niet voorstellen dat zij erg uitkijkt naar het idee  zo  lang van je  gescheiden te  zijn.’

‘Sire, beveelt u mij  mijn  vrouw mee te nemen?’

Artaxerxes glimlachte. ‘Het is  alleen maar een  suggestie.’

‘In dat geval mag de wijnschenker een andere hofschrijver voor zichzelf gaan  zoeken.  Ik wil Sara’s leven niet in gevaar  te brengen in de  grootste slangenkuil van het rijk, zeker  niet  omdat ik  zelf  druk genoeg  zal  zijn met  het uitroken van een  slimme moordenaar.’

‘Ik begrijp het. Je moet doen wat jou het beste lijkt.’

Darius stelde verontrust vast  dat de koning hem  met een mengeling van vermaak en medelijden aankeek.

‘Nog een ding voor je  vertrekt.’ Artaxerxes  knikte naar zijn dienaar, die zich naar hen  toe haastte met  een eenvoudig ebbenhouten  kistje  in de hand,  dat glom  van  het polijsten.  Artaxerxes  klapte  het deksel open en toonde Darius  de inhoud. ‘Voor  Sara, zoals beloofd. Met mijn dank.’

Op een  zwart  bedje glinsterde  een fragiele gouden ketting,  gezet  in  terracottakleurig corneool. Darius maakte een diepe  buiging. ‘Uw gulheid  kent geen grenzen, majesteit.’

Artaxerxes wuifde hem weg met een geïrriteerde uitdrukking op zijn  gezicht. ‘Ga, als je dat soort holle lof op me af gaat sturen.’ Met een  zucht strekte hij zijn voeten. ‘Bovendien  heb jij al  je  tijd  nodig om je op  deze missie voor te bereiden. Ik  denk  niet dat  het  makkelijk wordt.’

[image: ]
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Sara legde  Nehemia’s brief  met glimmende ogen  weg. Jeruzalem!  Ze  probeerde zich Nehemia als  gouverneur van  hun vaderland voor  te stellen,  druk doende met de  wederopbouw  van  de  stad en het aansturen van de ambtenaren. Ze wist niet  of ze  medelijden met hen moest hebben of  jaloers op  ze  moest  zijn.

Sinds het afgelopen jaar, toen ze  haar verzet tegen God had gestaakt en  haar leven aan  Zijn  zorg had overgedragen, was  het  verlangen om de nieuwe  tempel  te zien zo groot geworden dat ze  er  vaak  om had  gebeden.  Met een  frons op haar voorhoofd stelde  ze vast  dat  het een tijdje geleden  was sinds ze  dat had  gedaan. Als ze eerlijk was, was haar gebedsleven niet meer  zo  vurig als het ooit geweest was.  Haar draai vinden in haar nieuwe huis met haar man, had  veel  van haar tijd en concentratie gevergd. Ze beet op haar onderlip. De geneugten  van het huwelijk en  het bijstaan van  Darius bij het  beheer van zijn landgoederen  had de  noodzaak van een band  met God niet  weggenomen. Ze moest echt weer vaker met Hem spreken.

En toch had  Hij,  ondanks haar onopzettelijke verwijdering, haar oude gebeden om de tempel  te mogen bezoeken, verhoord. Het was  alsof God  in Zijn grote genade alle verlangens in  haar hart verzameld en ze  voor  het juiste  moment had  bewaard. De afstand  die  zij had gecreëerd, had niets afgedaan  aan  Zijn goedheid. Nu was daar opeens Nehemia, die haar vroeg hem  als schrijver naar  Jeruzalem  te begeleiden.  En het  beste aan  die  uitnodiging  was nog wel dat Darius de militaire  escorte  van het  konvooi  zou leiden.  Nehemia  vroeg haar ongetwijfeld  alleen  maar,  omdat  hij wist dat Darius  haar mee zou brengen.

Aangezien de koning  Darius  persoonlijk deze opdracht had verstrekt, kon hij  geen nee  zeggen. Sara  was zich er pijnlijk van bewust dat  haar  man  geen enkele interesse had in Jeruzalem. Ze had hem meermaals  gevraagd of  hij haar niet  naar de  stad van haar voorvaderen wilde begeleiden. Hij had geweigerd, het zou ‘een  zinloze reis naar een verwoest  land’ zijn.

Sara  moest  er bijna om  lachen. De Heer had  zo Zijn eigen plannen  en Zijn eigen methoden. Darius zei dan misschien wel nee tegen  de  verzoeken van zijn vrouw, maar hij  kon  niet op tegen de God van hemel  en  aarde. En  dus  zou ze nu dan  toch Jeruzalem bezoeken,  samen met  Darius.  Misschien zou hij nog  wel  in God  gaan  geloven,  wie weet.

Haar glimlach veranderde in een gekwelde grijns  toen  ze plotseling werd overvallen door een enorme misselijkheid. Ze had zich inmiddels aangewend een  bak onder haar bed  te  zetten, want de misselijkheid was onvoorspelbaar gebleken. Ze  slaagde erin het ding nog  net op tijd tevoorschijn te halen. De afgelopen twee weken was ze  steeds heen en weer geslingerd tussen een  stralende gezondheid  en verlammende aanvallen van onverklaarbare  misselijkheid. Aanvankelijk was  ze er vanuit gegaan dat ze iets verkeerds had gegeten.  Maar toen ze  opeens besefte  dat  haar  cyclus ook niet helemaal  leek  te kloppen,  was  ze heel voorzichtig gaan hopen…

Ze dacht  terug aan de tedere avond die ze met Darius in  het badhuis had doorgebracht, en  begon er  beetje  bij beetje in te geloven  dat ze  misschien  die avond  zwanger  was  geraakt. Maar het was nog vroeg en ze had nog geen  zekerheid. Verlegenheid en een soort  angstgevoel maakten  dat ze haar vermoedens  nog niet met haar echtgenoot  had  gedeeld. Wat als ze het mis had? Wat als ze hem hoop  gaf  om vervolgens vast  te moeten stellen dat ze ernaast  zat? En dus had  ze nog niets gezegd, had het geheim met zich  meegedragen,  nog niet  bereid het met  iemand te delen.

Paris had zo  haar vermoedens, maar hield die wijselijk voor zich en  probeerde Sara niet te forceren. Ze  maakte de bak  zonder commentaar schoon, en liet  droog bood voor Sara achter om haar  onrustige  maag ’s ochtends vroeg  niet van slag te  brengen.

Sara  zag Nehemia’s  uitnodiging vanwege deze ontwikkeling in een heel  nieuw  licht. Ze bedacht  voor  het eerst  dat Darius haar  misschien geen toestemming zou  geven mee te reizen als hij wist dat  ze zwanger was. Hij was altijd  enorm  beschermend  tegenover haar. Hij  zou haar veiligheid op een dergelijk uitputtende reis niet in gevaar willen brengen. Uit  Nehemia’s  brief leidde  ze af dat Juda op de rand van instorting  stond,  straatarm  was en  bedreigd werd door  meedogenloze  vijanden.  Dit werd geen vakantie, zoveel was wel duidelijk. Het zou een zware  taak  worden, die veel  van haar krachten en van haar hart vroeg.

Zou  ze haar baby in  gevaar  brengen  door mee  te  reizen? Ze overwoog een moment om niet te gaan, maar dat  zou betekenen dat ze maanden van  Darius gescheiden was.  De  baby  zou  in  zijn  afwezigheid groeien. Hij zou dat missen, zou  haar uitbollende  buik van de zoon of dochter die in haar  groeide,  niet meemaken.  Ze zouden niet alle kleine vreugden van de zwangerschap samen kunnen  delen. Ze  zou die  hele periode alleen  zijn, dag  na  zwangere dag, zonder haar  man om haar gerust te  stellen en aan  te  moedigen.

Hij  zou  misschien niet eens op tijd  terug  zijn voor de  geboorte. Ze wist  niet hoelang hij geacht werd in Jeruzalem te blijven. Maar het leek haar redelijk ervan uit  te gaan, zeker gezien de lange reis, dat het zomaar een jaar  kon duren. Zo lang wilde ze helemaal niet van hem gescheiden zijn!

Elke vezel  in  haar lichaam  verlangde ernaar  Jeruzalem zien. En  ze wilde  de  tempel  bezoeken  met Darius aan haar  zijde, in de  hoop dat de  zaadjes die zijn gelovige moeder in zijn  hart had geplant tot bloei zouden komen  als  hij zelf de aanwezigheid van God ervoer. Maar  geen van die  verlangens was  zo groot dat ze  het leven van haar kindje ervoor in gevaar wilde  brengen.

Sara woog haar  mogelijkheden. De echte vraag was of ze met deze reis daadwerkelijk het leven  van haar baby riskeerde. Ze herinnerde  zich dat meerdere van  de  concubines van de koning in het verleden gereisd hadden terwijl ze in verwachting waren. Maar  de reis over  de  koninklijke wegen met een bagagekonvooi was niet half  zo ruig als de manier van reizen waaraan Darius altijd de voorkeur  gaf. Nehemia zou  veel bagage hebben en  dus zou  de reis redelijk  langzaam verlopen. Als de koninklijke  concubines  een dergelijke reis geacht werden te maken, dan zou Sara haar kind  door op dezelfde manier te reizen toch niet opeens  wel  in gevaar  brengen?

Hoe langer ze erover nadacht, hoe  beter ze zich voelde.  Maar ze wist dat  Darius er  nooit mee in zou stemmen. Hij zou niet voor rede vatbaar zijn. Hij  zou haar dwingen hier te blijven, waar  ze veilig  was, omgeven  door vrienden en hofartsen.  Hoeveel smeekbedes, huilpartijen en argumenten  ze ook op  hem af zou vuren,  hij zou  niet van mening  veranderen.

Sara ijsbeerde door haar kamers. Haar puppy Anousya stuiterde met haar mee. Het  dier sprong naast haar op en  neer en jankte af en toe,  alsof het zich afvroeg wat er mis  was  met haar.  Afwezig boog ze zich  voorover om de hond  te  aaien en ijsbeerde  geagiteerd weer verder.

Ze moest een dokter raadplegen. Ze moest bevestigd  krijgen dat ze zwanger  was en er zeker van zijn dat  de reis naar Juda veilig  zou zijn  voor  haar en haar kind. Waar kon  ze een betrouwbare  arts vinden die haar  geheim niet  meteen aan haar man zou verklappen? Want als  ze naar Jeruzalem wilde, had ze geen keuze: ze moest haar zwangerschap  voor Darius verborgen houden  tot ze ver  genoeg van Soesa verwijderd was om niet  meer teruggestuurd te worden.

Ze had  hem  beloofd oprecht en eerlijk te zijn, om niets meer voor hem verborgen te houden. Was het verstandig hun  relatie te riskeren  door hem dit nieuws te onthouden?

Het alternatief zou zijn dat ze het maandenlang zonder  hem moest zien te  doen. Bovendien,  het  was niet echt liegen, toch? Ze stelde alleen het vertellen  van de waarheid een beetje uit.

Die  gedachte zorgde voor  een nieuwe golf van misselijkheid. Sara probeerde  diep in te ademen en zichzelf te kalmeren. Darius zou haar gedrag als verraad  beschouwen. Hij zou woest  zijn. Hij had haar  ooit verteld  dat  hij niets zo  slecht verdroeg  als leugens.  Zelfs het vermoeden  dat ze  aan  het begin van hun huwelijk tegen hem had gelogen,  had  voor een maandenlange  verwijdering tussen  hen gezorgd. Ze kon haar  huwelijk niet riskeren door haar zwangerschap  voor hem  verborgen  te houden. Maar ze kon  het  ook  niet aan  een  jaar  zonder hem te  moeten doorbrengen en hun kind in  zijn  afwezigheid ter wereld te moeten brengen.

Ze boog weer  dubbel  over  de bak en kokhalsde, hoewel  er niets meer in haar maag zat dat ze uit kon braken. Ze liet  zich  in  foetushouding op bed  vallen, misselijk en moe. En ze had nog steeds geen oplossing.
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‘Van de  koning, voor  jou,’ zei Darius  en zette een zwart kistje naast  haar op het bed.  Sara pakte het  verrast op.

‘Voor mij?’

‘Als waardering voor  jouw  aandeel in  het ontrafelen van  het moordcomplot.’

Sara, wier maag gelukkig de  afgelopen uren eindelijk  tot rust was gekomen, voelde zich nu goed genoeg  om  van een  cadeau te kunnen genieten.  Ze  nam de ketting  uit  het kistje en  bekeek hem van alle  kanten. ‘Hij is prachtig.’ Ze  hield  hem een tijdje tegen  haar hals  en stopte hem toen weer terug in het  kistje. ‘Ik zal de koning  een  bedankbrief  schrijven. Ik  zal maar  niet zeggen  dat  het geschenk van de koningin meer mijn smaak  is dan het zijne.’

Darius ging op het bed naast haar zitten, zijn  voeten op de vloer. ‘Moet  ik  me nu gevleid voelen omdat ik als waardevoller word gezien dan  een of  andere snuisterij?’

Sara was beloond met  een huwelijk met  de aristocratische Darius toen ze  een  samenzwering tegen koning Damaspia had  weten te voorkomen.  Ze blies haar man  een kus toe en knikte. ‘O, maar  snuisterijen zijn heel aantrekkelijk, hoor. Ze worden soms  in  de loop der tijd waardevoller  en kunnen dus heel handig zijn als het economisch wat  tegenzit. En ze zijn nooit humeurig of onredelijk.’

‘In tegenstelling tot echtgenoten, bedoel je?’ Met  een  plotselinge beweging duwde Darius haar in de kussens en  gaf haar een  diepe kus die  haar bijna deed smelten. ‘Kunnen  ze  dit ook?’  fluisterde  hij.

‘Ik zei toch al dat ik het  geschenk van de  koningin prefereer.’

Hij draaide zich zo,  dat  hij  nu  op zijn zij naast haar lag.  ‘Pari vertelde  me dat je  al  de  hele dag misselijk bent.  Dat is  niet de eerste keer, de laatste paar weken. Als het  een simpele buikgriep was, had het nu  toch wel over moeten  zijn.’ Hij legde een  koele hand tegen haar hete nek. ‘Je bent warm.’

Ze schudde haar hoofd en verschoof haar gewicht.  ‘Ik heb  geen  koorts.’ Tot  vandaag was  ze erin geslaagd haar  misselijkheid en vermoeidheid  voor Darius  te verbergen. Maar  dat was niet meer mogelijk  nu het zo vaak  voorkwam en ze zich zo beroerd begon te  voelen.

Met een tedere hand  streelde hij haar haren. ‘Misschien niet. Maar  ik laat  toch een dokter komen. Ik vind het  niks dat dit zo aanhoudt.’

Sara  werd  verteerd door schuldgevoel. Ze  had nog  steeds niet besloten wat ze  ging doen. Hij zou  dolblij  zijn als hij wist  dat hij  vader werd.  Haar hart smolt bij  de  gedachte  aan zijn gezicht als ze hem het nieuws vertelde. Ze flapte het er bijna uit, maar kon zich nog inhouden  omdat ze wist dat dit goede  nieuws gelijkstond aan een  scheiding. Met  de  nodige moeite dwong ze zichzelf  het nog even voor zich te  houden.

‘Waarom wilde  je  me spreken? Nog nieuws?’

Darius  leunde  achterover op zijn ellebogen. ‘De koning  wil  me  naar Jeruzalem sturen met je neef  Nehemia.’

Aan de  aarzelende manier  waarop  Darius  haar dat  vertelde, leidde ze af dat hij dacht  dat ze  geschokt zou zijn door  het nieuws.

‘Dat zei Nehemia al.’

‘Je hebt met de  wijnschenker gesproken?’ Darius  keek haar boos aan.

‘Hij  stuurde  me  een brief waarin hij over zijn aanstaande  reis  vertelt. Hij schrijft dat jij de militaire  escorte leidt  en  vraagt me of ik bereid zou zijn  te helpen. Het  schijnt nog niet mee te vallen in Jeruzalem competente  schrijvers te vinden.’

Darius kwam  met een ruk overeind.  ‘Hij gaat veel te  ver!  Denkt die  vent  dat  hij de autoriteit heeft om  jou te  commanderen naar  Jeruzalem te reizen?’

Sara keek hem met  grote ogen aan. ‘Commanderen? Natuurlijk denkt hij dat niet!  Hij ging er vanuit dat jij mij mee zou willen nemen.  Je  weet dat ik Jeruzalem  al heel  lang wil bezoeken. Bovendien  ben  jij waarschijnlijk een jaar weg. Je zou me toch niet zo lang achter willen laten? Zijn brief was niet  respectloos,  hij dacht dat ik, omdat ik  toch mee zou komen, hem enorm zou  kunnen helpen als schrijver.’

Darius’ wangen leken te branden.  Hij schoof  heen en weer  op  het bed  alsof hij maar geen makkelijke houding kon vinden.

Sara’s mond viel open. ‘Ik ga toch wel  mee, hè? Je  bent toch niet  van plan me hier achter te laten?’

‘Het  is te  gevaarlijk, Sara.’  Darius meed  haar blik. ‘Dat ik Nehemia  escorteer, is enkel een dekmantel. Ik moet in Trans-Eufraat het complot tegen  de koning  tot  op de bodem uitzoeken, dat is mijn echte missie.  Zodra de  moordenaar  vermoedt dat ik een  spion van de  koning  ben, loop  jij gevaar. Ze zouden je kunnen gijzelen om mij te  pakken. Hoe dan ook, volgens de rapportages van  de plaatselijke ambtenaren is jouw geliefde Jeruzalem veranderd in een soort kookpot van onrusten. Vijandelijke  naties  omringen de stad. Die zullen helemaal niet  blij zijn dat de koning opeens geïnteresseerd  is in  Juda.  Wie  weet  wat ze doen. Het  is te riskant om jou mee te nemen.’

Sara  ging rechtop zitten.  Hij was van  plan  haar achter te  laten! Vond hij  het zo  makkelijk haar voor een heel jaar te verlaten? Zij had zitten piekeren over hoe ze kon  voorkomen dat  ze van hem gescheiden werd,  terwijl hij al hoog en  breed besloten had dat hij haar thuis zou laten! Alle overwegingen hem  van  de  baby te  vertellen, waren in een klap van de baan. ‘Je lijkt blij te zijn bij me weg te kunnen.’ Haar mond voelde strak toen ze het zei.

Darius schoot  overeind en torende nu  boven haar uit  als een hoge zuil  van  woede. ‘Doe  niet zo dom, Sara. Ik  vind het een  vreselijk  idee jou achter te moeten laten. Maar ik ben niet van plan jouw leven  in gevaar te brengen voor mijn eigen egoïstische verlangens. Jouw aanwezigheid is een  gevaarlijke afleiding, dat heb ik de koning  ook  al gezegd.’

‘De koning? Artaxerxes heeft je gevraagd mij mee te  nemen?’

Een  elegante  hand  wuifde achteloos door de lucht. ‘Het was maar een suggestie.’

‘Dus zelfs de koning  is  het met me eens!’

‘De koning is geïnteresseerd in hoe bruikbaar je kunt  zijn.  Hij  weet dat jouw talenten hem  goed van pas  kunnen komen op deze reis. Hij heeft het  belang  van het rijk voor ogen.  Ik het jouwe.’

‘Darius, je kunt  me niet voor elk gevaar beschermen.  De laatste keer dat mijn leven in gevaar was, zat ik veilig weggestopt in  jouw  huis. En het was niet een of andere  bloeddorstige  staatsvijand die mij in het  bos van Ecbatana  neerstak. Het was  een van jouw bedienden.’ Sara dwong zichzelf rustig te blijven. Haar  stem werd zachter en smekender: ‘Bij jou  ben ik het  veiligst. Alsjeblieft, neem me mee.’

Darius  woelde met zijn vingers door zijn lange  haar. ‘Ik zal  erover denken.’
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De arts  die Darius had laten komen,  bleek meer  dan competent. De slungelige Egyptenaar met gladgeschoren gezicht verraadde weinig emotie; hij verspilde geen seconde  en  begon Sara meteen met  een  onmiskenbare  en grondige expertise te onderzoeken. Terwijl hij zijn handen waste in een  kom met warm water, zei hij: ‘U bent  niet ziek, dame.  Ik denk  dat  u in blijde verwachting bent, al is het nog vroeg.  Twee maanden, wellicht. U  had dat misschien al gedacht?’

Sara kreeg een kleur. ‘Ik had een vermoeden.’

‘Afgaande op wat uw man zei, is  hij zich niet  bewust van uw toestand. Hij vreest  dat u ziek  bent.’

‘Ik heb hem nog niets verteld. Ik wilde het  zeker weten.’

‘U kunt er zeker  van  zijn, er groeit  een  kind  in uw buik.’

Sara  was zo blij dat ze  een moment lang niets  wist  uit te  brengen. Dat korte  moment  waarop  de  arts dat zei, die  ene  zin, maakte de baby opeens  echt – echt genoeg om van  te houden. Te  beschermen.  Ze sloot haar ogen. Ze droeg Darius’ kind. Haar ogen  werden vochtig bij  de golf  aan ingewikkelde  gevoelens  die  nu een aanval deed  op  haar  hart. Ze werd moeder!

Maar na enige tijd was haar geest in  staat verder te kijken  dan de emoties  van dat  moment. ‘Mag ik reizen?  Is  dat  schadelijk voor  de baby?’

‘Niet  als u goed oppast. Let wel:  geen gegaloppeer te  paard.  Maar in een  langzaam tempo,  met veel rust, moet dat voor  u beiden geen probleem  zijn.’

Vervolgens  gaf hij  haar een lijst van voedsel dat goed voor haar was  en eten  dat ze  moest mijden.  Sara bekeek de lijst  zorgvuldig en  leerde hem meteen  uit haar  hoofd.

‘Ik wil u een gunst vragen, meester-arts. Wilt u  mijn man  alstublieft nog niet over mijn  zwangerschap informeren?’

Het  gladde  masker van de Egyptenaar bleef  uiterlijk  onbewogen.  ‘Ik wil u niet tegenspreken, dame, maar het zou verkeerd zijn  dergelijke informatie te onthouden  aan de man  die me ingehuurd heeft. Ik wil zijn vertrouwen niet beschamen, noch zijn – terechte – toorn wekken.’

‘Ik  had het  recht niet  het  te vragen, vergeef me.’

‘Waarom wilt  u dergelijk goed  nieuws niet aan uw  man vertellen? Het is overduidelijk  dat u  erg blij bent  met  het kind. Uw echtgenoot  zal net zo blij zijn, dat verzeker ik  u.’

Sara plukte aan de  zachte  kussens. ‘Hij  vertrekt binnenkort voor een langdurige opdracht. Hij wil me nu al  nauwelijks meenemen  vanwege de mogelijke gevaren  onderweg.  Als  hij  weet dat ik in verwachting ben,  zal hij me nog eerder aan een houten paal vastbinden dan me  met hem mee te nemen.’

‘Ik begrijp het. Als  ik  hem informeer over uw  toestand, zal ik hem gerust proberen  te stellen dat reizen  geen  bedreiging vormt  voor de gezondheid van het kind.’

‘Dank  u  wel,’ zei  Sara. ‘Niet dat het  enig verschil zal maken.’

[image: image]

Darius  begon  nu  te begrijpen  waarom Artaxerxes hem tijdens hun laatste gesprek  zo meelijwekkend aan had gekeken. De koning  had zijn eigen vrouw ooit toegestaan hem  op een militaire campagne te  begeleiden. Darius  begon te vermoeden dat het meebrengen van Damaspia  destijds niet de  konings eigen idee was geweest. Damaspia  moest hem gedwongen hebben.  Hij kon haar zo  voor zich zien, met  haar overweldigende, azuurblauwe ogen die  zich  langzaam met dikke tranen vulden, haar man  smekend  niet zonder  haar weg te gaan. Hij besefte  dat  hij net zo min  immuun was voor Sara’s smeekbedes  als Artaxerxes voor die van Damaspia was geweest. Bij jou ben ik het veiligst.  Die  woorden hadden zich een weg naar  zijn hart weten  te wurmen  en  de impact die ze op hem hadden, was moeilijk te ontkennen.  Die  vrouw wist hoe ze hem moest  bewerken.

Hij was de hele  middag van huis geweest en had  alle details van zijn reis naar  het gebied Achter de Rivier bestudeerd. Hij was onder de indruk van wat de wijnschenker  in  zo korte tijd allemaal al had geregeld en Darius moest toegeven dat de neef van zijn vrouw een  handje  had van organiseren.

En toch mocht hij hem er niet meer door. Al sinds hun trouwdag voelde hij een afkeer voor  Nehemia. De reden  voor zijn  oorspronkelijke  ergernis bestond niet meer, hij  was gelukkig met  Sara. Zijn  vermoeden  dat Nehemia  hun huwelijk had gearrangeerd  om zichzelf hogerop  te stuwen aan  het hof, was onterecht  gebleken.  En toch raakte Darius  zijn antipathie voor  die man maar niet  kwijt.  Het sloeg nergens  op,  dat zag  hij zelf  ook wel in. Nehemia was een goede vriend  geweest van  zijn ouders. Sterker nog,  hij  was familie van zijn vrouw.  Ze  hield van hem  en voelde zo veel respect voor  hem  dat het Darius irriteerde. Heel even  overwoog hij  of hij misschien jaloers  op  hem  was, maar hij verwierp die gedachte ook meteen weer. Hij?  Jaloers  op de warme  gevoelens van zijn vrouw  voor een andere man? Bespottelijk.

Hij legde het naast zich neer – hij wilde zo min mogelijk aan de wijnschenker denken als  hij maar kon – en stuurde een  bediende om Vidarna te  laten halen. ‘Heeft de arts mijn  vrouw al onderzocht?’

‘Ja,  heer. Hij heeft meer dan een uur  gewacht om  u op de hoogte te brengen van zijn bevindingen. Uiteindelijk kon hij niet langer wachten,  omdat een  andere patiënt  hem nodig had.’

‘Och, wat jammer dat ik hem gemist heb. Ik  had graag willen  horen wat hij  van Sara’s toestand  denkt.’

‘Hij zei dat hij later deze week  nog terugkomt om dat  met  u te  bespreken, heer. Hij leek niet erg bezorgd. Ik geloof niet dat het iets  ernstigs is.’

Darius zou de arts nooit meer  spreken. Tot zijn verbijstering slaagde  Nehemia  erin de talloze middelen die nodig waren voor  de reis naar Israël, binnen een week  bijeen te krijgen. Darius  had nog nooit een dergelijke complexe onderneming zo goed  georganiseerd zien  worden. Nehemia’s voorbereidingen verliepen tot  in het  kleinste  detail  vlekkeloos. Darius kon  er niets op aanmerken. Om  op tijd met de wijnschenker te  kunnen vertrekken, had Darius het van zonsopkomst  tot zonsondergang razend druk en dus liep hij de hofarts  meermaals mis.

Sara verzekerde hem dat de arts tevreden leek  en dat zij niet aan  een of  andere ziekte leed. Ze oogde ook beter, vond hij. Haar huid was niet  meer zo  bleek  en ze leek minder vaak misselijk te zijn, al vermoedde hij  dat de  aanvallen van misselijkheid  nog niet helemaal over waren, wat ze  ook beweerde.

Tot zijn  verrassing bracht ze  het  onderwerp  Jeruzalem niet  meer  ter sprake. Hij had min  of meer verwacht dat ze hem  er  voortdurend  mee zou lastigvallen. Haar zwijgen maakte  het hem  moeilijker dan wanneer  ze voortdurend gezeurd had.  Het zeuren van een lastige  echtgenote kon je makkelijk  naast  je neerleggen, maar  dat was veel moeilijker met het  lieve  zwijgen van een verdrietige echtgenote.

Het  idee haar een  heel jaar achter te moeten laten, zat hem  helemaal niet lekker.  Als hij eerlijk was,  miste hij haar al na drie  dagen. Haar conversatie, haar humor en  haar tederheid hadden  zijn leven zo verrijkt dat hij zich zodra hij het zonder  haar moest doen, bijna beroofd voelde. Niemand durfde hem zo tegen  te spreken als deze kleine vrouw. Ze had nog nooit enige  angst voor hem getoond. Ze leek totaal  niet  onder  de  indruk van  zijn  rijkdom of zijn  uiterlijk. Kon hij  het werkelijk  verdragen  twaalf lange  maanden zonder haar  te moeten  doen?

Hoe gevaarlijk  was deze  reis?  Aangezien ze over  koninklijke  wegen  zouden reizen, in een grote karavaan en  begeleid door een militaire escorte,  leken  hem die maanden onderweg  eigenlijk relatief veilig. Zelfs een stoere bende struikrovers zou zich wel twee keer  bedenken  voor ze een dergelijke stoet aanviel. En  eenmaal in Jeruzalem  zou ze zich in de zorg bevinden van hemzelf en  van Nehemia. Hij zou een van zijn mannen de opdracht kunnen  geven haar dag  en nacht  te bewaken.

Hoe meer hij erover nadacht, hoe meer  hij ervan overtuigd raakte dat  het onverantwoord  zou zijn haar  niet mee te nemen. Hij wist hoe vreselijk ze  ernaar verlangde om  de  stad van  haar voorouders  te zien  en in  de tempel te  kunnen bidden. Ze zou stralen als  een  van Persepolis’ beroemde  lampen als hij haar vertelde dat hij haar mee wilde nemen.  Bovendien zou ze hem de komende maanden in alles zijn zin geven… Hij moest lachen.  Oké, misschien alleen  de komende  dagen.

Nehemia  was van plan over drie dagen te vertrekken. Als hij Sara mee wilde  nemen,  dan  moest Darius haar  dat meteen vertellen. Ze  had  nog maar weinig tijd om zich voor  te  bereiden op een  zo lange periode van  huis.

[image: image]

‘Ik heb over  je verzoek nagedacht, en  ik heb besloten  je  mee te nemen  naar  Jeruzalem.’

Sara’s  mond viel open en het stuk stof  dat ze in haar hand  had, net buiten het bereik van haar hond,  bleef opeens in  de lucht zweven. De pup blafte. Met een  afwezig gebaar gaf  ze hem zijn speeltje en sprong op van de bank. ‘Mag ik mee?’

‘Ja.’

Het was  een van de weinige keren dat  Darius  haar sprakeloos zag. Hij voelde een tevreden siddering door zich  heen  gaan.

Maar er  trok een vreemde emotie over haar gezicht. Het was niet geluk.  Eerder  een innerlijke  worsteling, als  je het  hem vroeg. Maar  voor hij door kon vragen naar die onverklaarbare  reactie,  veranderde haar  uitdrukking alweer. Haar opgetogen ogen  straalden en ze sloeg haar armen om hem heen.

‘Dank je! Dank je!’

‘Er zal  voortdurend iemand de wacht  over je houden.  En ik wil niet dat je zonder  hem op pad gaat. Beloof  je dat?’

‘Ik neem  desnoods twee  bewakers  mee, als je  dat wilt.  Ik neem  zelfs Mardonius nog mee, hoewel die nooit  een badhuis van dichtbij  ziet en stinkt  als  de billen van een dode beer.’

Darius lachte. ‘Toen hij  nog  klein  was, overleed zijn vader na een  bad aan een stevige  kou. Zijn  kinderbrein  moet  die twee met elkaar verbonden hebben  en sindsdien mijdt hij het badhuis  zoveel  hij kan.’

Sara pakte Darius’  hand en trok hem naast zich op  de  bank. ‘Wanneer vertrekken we?’

‘Over drie dagen.’

Ze  gilde.  ‘Doe niet  zo  mal! Zelfs Nehemia zou dat niet voor elkaar krijgen!’

‘Het lijkt er wel op. Twijfels?’

Tot zijn verrassing kreeg  ze een rode kleur  en keek  weg.

‘Darius,  ik…’

‘Wat is  er?’ Weer zag hij die  vreemde uitdrukking op haar gezicht, alsof  ze last had van haar geweten. ‘Sara?’

Ze wapperde  even met  haar hand en  zei  toen: ‘Let maar niet op mij. Ik  zal  op  tijd  klaar zijn. Mag Pari  mee? Ik zie haar en mij  wel in  een van  die wagens rijden. Ik zou op  een dergelijk lange reis de rug van een paard  eigenlijk  liever  willen mijden,  als je het niet  erg  vindt.’

‘Dat lijkt me een wijs  besluit.’

Een uur  later liet Darius zijn vrouw achter. Iets zat hem  dwars. Hij  had  het gevoel  dat er  iets niet klopte, dat ze iets voor  hem achterhield. Hij  berispte zichzelf voor zijn belachelijke achterdocht, maar het  zeurende  stemmetje  wilde maar niet  zwijgen.

[image: image]

Pari  klapte in haar handen  toen ze hoorde van hun aanstaande reis.

Sara glimlachte  flauw.  ‘Weet je  zeker dat je  mee  wilt  komen?  We reizen niet naar paleizen en  landhuizen, maar naar een  verwoeste stad.  Het eten zal  eenvoudig zijn en de  omstandigheden  primitief. Ik zou er alle begrip  voor hebben als je  liever hier wilt blijven.’

‘En een heel jaar  van u gescheiden zijn, zeker  nu  u  mij  het hardst nodig hebt? Ik  dacht  het  niet. Bovendien, u leest  me al maanden de  poëzie van koning David voor; dan wil ik die  stad wel eens met eigen ogen zien.’

‘Misschien  is  er  niet  veel meer te zien.  Jeruzalem heeft te  lijden  gehad onder  oorlogen  en verwaarlozing.’

‘Geeft niets.  Ik kom mee.’

Pari’s vastberadenheid haar te begeleiden, was een  opluchting voor Sara. De korte termijn  van hun  vertrek  had haar vreselijk ongerust gemaakt.  Was  ze  helemaal gek geworden? In tegenstelling tot wat  de arts haar had verzekerd, was ze  wel degelijk bang dat  de reis schadelijk zou zijn voor  de gezondheid van haar kind. Ze  wist  helemaal niets van zwangerschappen. Ze was niet met vrouwen opgegroeid en miste daardoor de  wijsheid  die andere  vrouwen van haar leeftijd veelal  wel bezaten. Het  zou een enorme  steun zijn een vriendin  als Pari naast  zich te  weten.

Ze had het  nieuws er  bijna  uitgeflapt toen Darius haar had gevraagd mee te gaan  en nu werd  ze overweldigd door schuldgevoel.  Hij had het recht  te weten dat hij vader ging worden. Hij  had het  recht een stem te hebben in  de beslissing of  ze wel  of  niet kon  reizen.  Haar zwijgen beroofde hem van een cruciale keuze.  Ze wist dat ze  fout zat en hield  zichzelf voor dat ze  nog drie dagen had om hem haar geheim  te vertellen.  Misschien zou ze het doen net voor ze  vertrokken,  zodat hij geen tijd meer had om  haar  achter te laten.

Ze vroeg zich af of er  verloskundigen waren in  Jeruzalem. De vrouwen daar bevielen toch zeker niet zonder hulp? Maar hier in  Soesa zou ze  toegang hebben tot de beste. Damaspia zou haar ongetwijfeld haar eigen verloskundige sturen  om voor haar te zorgen. Maar  niet  in Juda.

Ze  wist  niets van de planning van  Darius’ opdracht. Voor hetzelfde geld moesten  zij en Darius kort na aankomst alweer vertrekken. Tegen die tijd zou haar buik al dik zijn.  Zou  ze dat verdragen, vier maanden over  koninklijke wegen hobbelen met een buik die over haar voeten uitstak?

Dat zou Darius nooit goed vinden.  Die zou  een plek zoeken waar ze veilig kon blijven  tot het zover was. Maar als de koning  hem dan nodig  had, zou  hij  gaan. Wat  een ironie zou dat zijn, om in  zijn kielzog het halve koninkrijk  te doorkruisen en dan alsnog  de baby alleen ter wereld te moeten  brengen.

Ze ging  het hem vertellen, besloot ze. Ze zou  het hem vertellen  zodra hij  weer thuis was.  Maar  tegen de  tijd dat Darius  die avond terugkwam,  had ze de moed niet meer.
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De dag  van hun vertrek begon heiig met een droge hitte. Het was halverwege de lente, maar het voelde eerder  als hoogzomer.  Ze verzamelden  zich  voor de westelijke poort van de stad.  Sara telde  103  mensen, inclusief Darius’ militaire escorte.  Grotendeels mannen. Ze herkende een aantal van Nehemia’s familieleden  en  wat  Joodse ambtenaren uit  Soesa. De meeste anderen waren ingehuurde bedienden. Paarden,  ezels en muildieren, beladen  met mensen of  spullen, maakten de processie luidruchtig compleet. Een groot aantal zware karren  was volgepakt  met voedsel, tenten en andere  benodigdheden; ze  stonden  naast de weg te wachten op het vertrek. De  meeste waren goed afgedekt en  werden door ezels getrokken. Een aantal kleinere wagens, gemaakt van oude houten planken, had hoge zijkanten en was overspannen met  canvas en  touwen.

Sara speurde naar  Darius  en vond hem uiteindelijk  aan  het begin  van  de stoet, druk  in gesprek met een man die ze niet kende. Er was geen  tijd meer voor beleefdheden,  ze had  het er  al veel  te  lang mee gewacht. Ze moest  het hem nu zeggen.

‘Heer,  kan ik  u  kort  spreken?’

Hij draaide zich naar  haar toe, zijn gedachten duidelijk elders. ‘Niet nu, Sara. Ga naar je wagen met Pari.’

‘Maar heer…’

‘Sara, dit  is niet het juiste moment. Ik spreek je later  nog wel.’

Half opgelucht  en  half paniekerig liep Sara  langs de grote stoet reizigers tot ze de ruime wagen vond die Darius voor haar en Pari had  laten klaarmaken. Een groot deel van  de  bodem  was bedekt met  dikke matrassen  om het hen  wat makkelijker te  maken op de hobbelige weg,  en een stuk  canvas dat over de  bovenkant was gespannen, beschermde hen tegen de  elementen.  Hij had  zelfs dikke gordijnen laten aanbrengen, zodat ze meer  privacy  hadden.

Ze klom met  Pari’s  hulp  in de wagen en ging met opgetrokken  knieën op een van de matrassen zitten. Als ze het hem vertelde  als ze eenmaal vertrokken waren,  zou  hij woest zijn.  Hij  zou zich gemanipuleerd  voelen – en  terecht.  Maar dankzij al dat getreuzel van haar,  had ze nu geen  andere keuze  meer. Het was onredelijk te verwachten dat hij de tijd  zou hebben voor een intiem gesprek terwijl ze  elk  moment konden vertrekken.

Nehemia maande  om stilte  en ging  hen voor  in gebed.  Hij vroeg God hen te behoeden en voor hen te zorgen.  En  toen  begon hun konvooi, plechtig als een  koninklijke boot op  weg naar  een ver doel, te rollen en waren ze op pad.

Sara liet haar hoofd tussen haar knieën zakken en  kreunde. Dit  beloofde  weinig  goeds.  Ze  was  – wederom – vast van plan  het hem  te vertellen zodra hij haar die dag opzocht. Ze zou beginnen met hem haar excuses aan  te bieden  en zou  zelfs aanbieden terug te gaan als hij dat  wilde.

De  hitte en het  monotone  gehobbel  van  de wagen, uur na uur, maakten haar immer aanwezige zwangerschapsmisselijkheid  alleen maar erger.  Aangezien de zon in de lente laat  was  gaan zakken, hadden ze besloten hun eerste  koninklijke herberg links te laten liggen en door te  rijden. Ongetwijfeld zouden ze de nacht nu  ergens langs  de weg doorbrengen, want de volgende herberg  konden ze  niet  meer voor het donker bereiken. Sara  strekte zich op een van de  matrassen  uit; ze  was  doodop. Aan het begin van de avond  was ze  al  een  in zware slaap weggezakt.

Ergens ver  weg hoorde ze Darius naar haar welzijn informeren. Ik moet wakker worden, hield ze zichzelf voor. Er is iets  heel belangrijks dat hij moet weten. Maar de greep van de slaap op  haar  lichaam was te  groot. Als in  een  droom  voelde ze een zachte streling over haar wang,  het onduidelijke fluisteren van Darius’ stem in haar oor.  Ze viel weer in slaap en  miste de kans alles alsnog  goed te  maken.

De volgende ochtend  werd ze vroeg  en  fris wakker. De wagens waren gestopt  nadat  ze in slaap  was gevallen en het stilvallen van de beweging  had haar  geholpen bij te  komen van de reisvermoeienissen van de  vorige dag.  Met hulp van Pari kleedde  ze zich aan, bedekte haar haren met  een kaneelkleurige  sjaal en klom uit de wagen  om op  zoek te gaan naar  haar man.  Ze kon haar biecht nu  echt  niet langer uitstellen. Het  was beter nu  zijn woede over zich  heen te laten  komen dan het nieuws nog langer voor hem verborgen te houden.

Terwijl ze de stoet afspeurde, zag ze een koninklijke boodschapper zo  snel op hen af komen dat het stof van  de weg hem bijna  aan  het oog onttrok. Hij galoppeerde langs Sara naar  het begin van  de karavaan. Sara  schermde haar ogen af  voor het  opwaaiende zand. De koerier gebaarde  naar  Darius en beide mannen  stapten  van hun  paard. Sara liep snel naar hen  toe. Tegen de tijd dat ze  haar  man bereikt had, had hij  de boodschap gelezen.  Tot haar verbazing zag ze dat hij tranen in  zijn ogen had.
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Angstig pakte Sara Darius’ arm vast. ‘Wat is er?’

Hij boog zijn  hoofd naar haar toe, maar de uitdrukking op zijn  gezicht bleef afwezig,  alsof hij haar niet helemaal gehoord had.

‘Wat  is er gebeurd?’ vroeg ze nogmaals.

‘Het is…’ Zijn  stem brak. De stilte hield aan terwijl Sara  door zorgen werd overmand. Darius  schraapte zijn  keel. ‘Het is mijn  vader. Zijn  bedienden hebben  hem  met een vreselijke  koorts  naar  huis  gebracht. De  koning vraagt me onmiddellijk  naar Soesa te komen.  Er is geen tijd  te verliezen.’

‘O Darius, wat naar.’ Ze  gaf zijn  hand een  kneepje; hij voelde koud en klam. ‘Wat nu?’

‘Onmiddellijk vertrekken. Lysander kan de leiding over de militaire escorte  van me  overnemen. De stoet  gaat zo langzaam, dat ik jullie zelfs  als ik meer dan een  week wegblijf weer  in zou moeten kunnen halen.’

‘Zal ik meegaan?’ vroeg  ze, vergetend dat ze niet  paard  mocht rijden.

‘Je zou  me  niet kunnen  bijhouden, Sara. Ik moet er zo snel mogelijk zien  te komen, misschien  heb ik niet veel tijd meer.’

Ze knikte.  Zonder zich iets aan te  trekken van  hun nieuwsgierige publiek sloeg ze haar armen om  hem heen. ‘Moge de Heer je  begeleiden, liefste.’

Darius sloot haar stevig in zijn  armen  en begroef zijn gezicht in haar hals. ‘Pas goed op jezelf.’ Hij klom op zijn paard, wisselde een paar woorden  met  Lysander en stormde vervolgens de weg op die  hem naar Soesa  moest brengen. De ruime mouwen van zijn tuniek wapperden achter hem  aan, waardoor het eruitzag  alsof  hij vloog.

Terug in haar  wagen deelde Sara het nieuws met Pari en bad een uur lang voor heer Vivan. Misschien zou God zijn  leven omwille van Darius sparen.  Die had zijn moeder verloren toen hij  nog  maar zeventien  was en  had een zeer nauwe band  met zijn vader.

Ze  had  Darius nog altijd  niet van hun kind  verteld. Het nieuws over zijn zieke  vader had  haar eigen  nieuws naar de achtergrond geschoven. Dat speet haar: Darius was op  weg  naar  zijn zieke vader,  uitgerekend zonder het nieuws dat heer Vivans hart  wellicht  kon sterken.
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Tien dagen  na  hun vertrek bracht Nehemia haar een bezoek toen  de stoet was gestopt om  te overnachten.

‘Nog  nieuws  van Darius?’ vroeg hij, terwijl hij bij de grote wielen bleef staan.

Sara kroop over de matrassen naar  hem toe, zodat haar  voeten nu over de rand van de wagen bungelden. ‘Nee, niets heer.’

Nehemia keek weg.  In het  schijnsel van de ondergaande  zon oogde zijn gezicht  vermoeid.  ‘U en heer  Vivan  waren goede vrienden,  niet?’ vroeg  Sara zacht.

‘Dat zijn  we nog, hoewel  we  door zijn talloze reizen niet  langer de luxe hebben veel tijd met elkaar door te brengen.’

‘Hij heeft u  dus vergeven  voor het debacle dat ik van onze huwelijksdag  heb gemaakt?  En dat  u mij aangeraden had als geschikte bruid voor zijn zoon?’

Nehemia lachte zuinig bij de herinnering. ‘Toen hij  de omstandigheden eenmaal  begreep, wist hij zijn twijfels achter zich te laten.  Hij ziet  dat  Darius  gelukkig is en dat is waar het hem om gaat. Maar onze vriendschap was inderdaad een tijd gespannen,  omdat  hij  dacht  dat ik hem  misleid had.’

‘Mijn excuses daarvoor, neef.’

‘Excuses  aanvaard. Vergeten en vergeven.’ Hij ademde diep  in.  ‘Ik  bid tot God dat  Hij heer Vivan  geneest. Hij  is een goed man.’

Sara  liet haar ellebogen op haar knieën rusten. ‘Kende u Darius’ moeder ook?’

‘Ja, al sinds onze kindertijd. Het verbaasde  niemand  dat  heer  Vivan verliefd  op haar werd. Ze was heel  bijzonder. Maar we waren wel verrast dat ze hem accepteerde. Ze hield echt van hem. Door met hem te trouwen,  moest ze veel opgeven.’

‘Maar ze  gaf nooit haar geloof op?’

‘Nee.  Ze vereerde God zo goed en kwaad als  het ging in  een Perzisch huishouden.  Maar  ze kon haar enige zoon natuurlijk  niet Joods opvoeden. Daar heeft  ze menig traan om gelaten.  Er is  denk  ik  voor geen een kind  ooit  zo hard gebeden.’

‘Weet heer  Darius iets  van  onze God?’

‘Meer  dan je misschien zou denken.  Kort voor haar dood – hij zal zestien  of  zeventien zijn geweest – spraken  ze vaak over het geloof. Ze wist  dat ze stervende was en  wilde dat hij haar beter begreep. Maar ze brak nooit haar belofte aan heer Vivan door te suggereren dat Darius haar God zou  moeten volgen. Noch gaf ze Darius  een schuldgevoel  omdat  die  ervoor koos te  leven zoals zijn  vader dat van hem verwachtte. Ze vertelde  hem enkel over haar geloof en wat dat  voor haar betekende.’

‘Ik heb hem nog  nooit over God horen spreken.  Als het  even kan,  mijdt hij elke  verwijzing  naar  mijn geloof.’

‘Het  kan niet makkelijk  voor hem  zijn:  hij  is  een Perzische prins die door liefde en  traditie  gebonden  is  aan  een bepaalde leefwijze, terwijl tegelijkertijd  een  heel  andere wereld ook een beroep  doet  op zijn hart. Als hij zich  al  op een of  andere manier  aangetrokken voelt tot onze  God, dan  zal hij zich tegelijkertijd gedwongen voelen zich daar  met al zijn  kracht tegen te verzetten.’

Sara  wreef over  haar voorhoofd.  ‘Ik kan me de  strijd van Rachel,  zijn  moeder, beter dan  wie  ook voorstellen.  Mijn  leven lijkt wel een herhaling  van het hare. Het  is niet makkelijk om mijn  gedachten en gevoelens in de buurt  van mijn echtgenoot in te moeten  slikken.  Zijn  vijandelijke niet-geloven staat als een muur tussen ons in. En dan is er  nog de manier waarop hij altijd zijn ware gevoelens voor mij verborgen houdt,  achter een soort dam waar ik  niet bij kan.  Wat zijn we  toch een  stel! Ik houd  alles wat met  mijn geloof te maken heeft bij hem vandaan en hij houdt zijn hart  bij mij vandaan.  Het is soms  een eenzaam bestaan.’

Nehemia keek haar aan.  ‘Je klinkt daadwerkelijk als Rachel.’
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Lysander  had de  gewoonte ontwikkeld elke dag een paar uur achter Sara’s  wagen te rijden. Hij had ook twee van Darius’  persoonlijke lijfwachten –  Arta en  Meres – de opdracht gegeven  haar in zijn afwezigheid  te bewaken. Beide  mannen kenden haar  en waren makkelijk  in de omgang. Lysander  daarentegen…

Sara had gezien  hoe hij  op de  eerste dag  dat  hij bij haar  in de  buurt  reed, een houten  beeldje  zat te snijden, ongeveer  zo groot als zijn  hand. Net als Darius  voelde hij zich  zo thuis op een paard  dat  hij het dier enkel met zijn kuiten en  bovenbenen stuurde en beide  handen dus vrij had.

Nieuwsgierig  had Sara gevraagd of ze  het  beeldje  mocht  zien. Hij had  een lichte houtsoort gebruikt, die inmiddels  verbleekt was tot  een ivoorkleur. Ze viel bijna achterover  toen ze  het in  haar hand had: het was  een miniatuurbuste die onmiskenbaar Darius voorstelde.  Lysander was erin geslaagd de symmetrie die  Darius’ gezicht zo knap maakte, perfect  te vangen.  Maar wat het opmerkelijkst was  aan  dat kleine  beeldje, was de subtiliteit van de  uitdrukking  op  het  gezicht. Kracht,  vriendelijkheid  en een beetje cynische humor maakten dat het  tot leven kwam. Ze bestudeerde het  gefascineerd. Met  een heel nieuwe intensiteit zorgde het  beeld ervoor dat ze  haar man miste.

Ze  gaf  het  beeldje  aan  Pari, die over haar  schouder mee had zitten kijken. ‘Dat is een fijn stuk  werk,’ zei ze tegen  Lysander. ‘Een van  de beste  die ik ooit  heb gezien.  Je zou  professioneel beeldhouwer kunnen zijn.’

‘Hmm. Het is voor u. Om  u te helpen  met  zijn afwezigheid.’

Enige dagen later had Sara  door dat de abrupte manier van  communiceren gecombineerd  met  zijn  grote attentheid, typisch waren voor  deze  Spartaan. Hij deelde  zelden zijn  gedachten met haar, maar  als hij  haar iets liet  zien van  zijn gevoelens of ideeën, dan voelde het alsof ze de  ontvanger  was van  een grote gunst.  Hij lachte zelden,  maar als hij het deed,  werd zijn ingetogenheid opeens  gekleurd door een intelligent licht dat zijn knappe gezicht veel warmer  maakte.  Sara en Pari  deden hun uiterste best om hem aan het lachen te krijgen, en het lukte  nooit. Maar zijn incidentele glimlachjes  waren, zo besloten de dames, compensatie genoeg.

Sara  vroeg zich  af  waarom een man die zo veel met  zijn handen  kon, zijn leven als soldaat sleet. Ze moest Darius echt  eens naar Lysanders  geschiedenis vragen.
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Op de volgende  dag van  hun reis viel een van Nehemia’s  bedienden op  zijn ezel in  slaap en rolde van het dier zo de weg op.  Hij  sloeg met  zijn hoofd  op  een steen en had  een  vervelende  hoofdwond. Sara kon de commotie vanuit  haar  wagen volgen. Iemand ging Lysander halen en tot  haar verrassing behandelde hij de man  met zelfverzekerde, ervaren handen. Hij had zelfs een  kistje bij zich  met medicinale kruiden en kompressen  die  hij  gebruikte voor zijn patiënt.

Sara wist dat Perzische officieren  een  rudimentaire medische scholing  kregen voor  het  geval iemand in  de strijd  gewond raakte.  Misschien had Lysander iets  dergelijks ook  in Sparta meegekregen. Maar Darius liep niet  zoals Lysander rond  met  een kist vol medische  benodigdheden.  Het  ding zag  eruit alsof het aan  een arts  toebehoorde. Lysanders interesse in  geneeskunde ging duidelijk verder dan die van een gemiddeld officier.

Die avond bezocht Nehemia haar weer. Sara bleef in haar  wagen zitten terwijl  haar neef, zoals het een man  en een vrouw betaamde, netjes  buiten bleef staan.

‘Hoe  is het met  uw bediende, heer? Hij maakte een behoorlijke val  vandaag.’

‘Och, dat  komt wel weer  goed. Lysander heeft meer ervaring  dan  menig  arts.’

‘Hoe is dat zo  gekomen? Ik dacht dat  hij  tot soldaat was opgeleid.’

Nehemia wuifde met zijn hand. Geamuseerd  stelde Sara  vast dat zijn nagels brandschoon en net  zo gemanicuurd waren als altijd en dat  op zijn kleding  niets te  zien was van  al het stof op  de weg. Haar neef slaagde er zelfs na uren reizen over gortdroge wegen nog in er onberispelijk en elegant  uit  te zien.

‘Die man is  een mysterie.  Hij heeft  vele  talenten, waaronder het talent  te  zwijgen. Darius is de enige die meer over  hem weet. Over  Darius gesproken, is  er al nieuws?’

‘Nog niet.’

‘Ik zou graag  zelf  zijn  gegaan. Ik koester groot respect, om  nog maar  te zwijgen van genegenheid, voor  jouw schoonvader.  Maar mijn plaats is hier.’

‘Natuurlijk.  En het is denk ik goed  dat Darius deze tijd alleen  met zijn vader door kan brengen.’

Nehemia  knikte, zijn  rode haar  glansde  in de avondgloed. ‘Laat  me roepen als  je iets nodig hebt.  Ik heb jouw  hulp pas nodig  als we bij de  koninklijke  bossen in Libanon aankomen. Daarna zullen  er  nog vele gelegenheden  zijn  waarbij je mij kunt assisteren.’

Een moment  lang overwoog Sara om Nehemia haar nieuws te vertellen en hem te vragen met haar te bidden en haar te  helpen  om  Darius het nieuws te vertellen.  Maar ze  besefte dat ze haar  geheim niet kon delen met haar  neef voor  haar eigen man  het  wist. Darius  zou diep  gekwetst zijn  als hij  erachter  kwam.

Nadat  ze twaalf  dagen hadden gereisd, keerde  Darius  tegen zonsondergang naar het konvooi  terug. Hij  ging meteen naar Sara, nog  voordat hij zich bij  Nehemia en  zijn  manschappen  meldde. En nog voor ze hem ook  maar één vraag kon stellen,  had  hij  zijn armen al stevig  om haar  heen geslagen.

Toen ze een stap achteruit deed, zag ze de  donkere ringen onder zijn ogen en zijn bleke huid. Maar hij was niet in rouwkleding gehuld en zijn uitdrukking was weliswaar vermoeid, maar niet bedroefd.

‘Gaat het goed met hem?’ Haar  stem klonk als het piepen van  een opgewonden kind.

Darius  glimlachte. ‘Hij  is  buiten levensgevaar  en  men verwacht dat  hij volledig zal herstellen. Toen ik aankwam,  was hij al drie dagen  en drie nachten  in  diepe  slaap.  De arts  die  voor hem zorgde, zei  dat hij nog maar een paar uur te leven had.’ Darius  wreef zijn voorhoofd bij die  pijnlijke  herinnering. ‘Maar hij  weigerde dood  te gaan. Hij heeft het  nooit zo gehad op  doktoren. Ik weet  zeker dat  hij gewoon  geen zin had om  te doen wat die  man zei.’

Sara  glimlachte.  ‘Dus hij sliep toen je aankwam?’

‘Ja. Ik heb eerst een tijd naast hem  gezeten.’ Een moment lang zei  Darius niets. Sara bedacht hoe zwaar het voor hem geweest moest zijn te luisteren naar het moeizame ademen  van zijn  vader, denkend dat elke ademtocht  misschien  wel de  laatste was  en zich  afvragend  of  hij ooit weer het stemgeluid van zijn vader zou horen.

Darius sloot zijn ogen, alsof de herinnering te pijnlijk was. ‘In mijn wanhoop begon ik tegen hem te praten,  hoewel  ik niet dacht dat  hij mij  kon horen. Ik wilde hem  zo veel  vertellen.’

Sara wilde hem heel graag  vragen waarover hij  het had gehad. Maar ze wist wel beter dan  hem dat te vragen en  hield hem in plaats  daarvan stevig  vast. Die fysieke aanraking was  de enige manier om hun intimiteit te vergroten.  Hij zou haar vertellen wat  hij wilde  vertellen en daar  moest  ze het mee  doen.

‘Na ons beiden  een paar  uur te hebben  vermoeid  met mijn gekeuvel, zei ik hem dat ik  niet wilde dat hij doodging.’

Sara trok  haar armen strakker om hem heen. Hij bleef staan alsof  haar omhelzing het rustpunt was waarnaar hij al die dagen had verlangd en wat  hij  zo had gemist.

‘En  toen?’ spoorde ze hem aan.

‘En toen viel ik van het  bed.’

‘Nietwaar!’

‘Echt, ik viel van het bed.  En met een luide en  krachtige stem antwoordde mijn vader: “Ik ben  helemaal niet van plan  dood te  gaan,  jongen.”’

Sara barstte in lachen  uit. ‘Dat  is geweldig! Ik zou ook  van het bed zijn gevallen.’

Darius grinnikte. ‘We hebben  geweten dat hij weer bij  was.  Hij eiste eten, frisse kleren,  wilde bijgepraat worden over hoe de zaken ervoor stonden.  Het was niet makkelijk  hem zover  te krijgen uit te rusten.’

Sara slaakte  een  zucht van verlichting. ‘Ik  heb  me zo’n zorgen gemaakt.’

‘De artsen menen dat zijn herstel niet minder dan  een wonder is.  Ik ben bij  hem gebleven tot  ik zeker wist dat het gevaar was geweken.’

‘Heb je kunnen slapen?’

‘Niet  echt. En  ik ben de  hele nacht doorgereden  om jullie  weer in te halen.’

‘Je moet sneller  dan een orkaan  zijn gereden  sinds je vertrek  uit Soesa.’

Hij rekte zich uit. ‘Ik  ben doodop. Maar ik wil eerst verslag  krijgen  van mijn mannen en  jouw neef.’

‘Ik moet iets  met je  bespreken, Darius.’

‘Kan dat  tot morgen wachten? Ik denk niet dat ik vanavond nog veel kan hebben. Ik kan  bijna niet  meer op  mijn benen staan. Zodra ik mijn  ronde heb gedaan, ga ik slapen.’

Sara knikte en  omarmde hem. Ze  vertelde hem haar nieuws liever wanneer  hij weer fris  en goed gehumeurd was.
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Sara werd  uit een goede nachtrust gewekt door een zeurende pijn  in haar onderrug.  Het konvooi was  er  wederom  in  geslaagd  verder te  trekken dan de geplande  herberg en  was uiteindelijk ergens  langs  de weg neergestreken, wat  betekende dat  ze de nacht in haar wagen had doorgebracht en niet in  een comfortabel bed in  een comfortabele kamer. De zon zou zich  nog een  tijdje niet laten zien  en  het hele kamp  was in  rust  gedompeld. Ze  draaide zich op haar  rechterzij, toen weer op de  linker, in een poging de pijn te  weren.  Maar  die hield hardnekkig vol,  wat  ze  ook deed. Pari had haar  verteld dat pijn in de onderrug in de loop van een zwangerschap heel normaal was, dus misschien was zij  er gewoon vroeg bij.  Plotseling voelde ze zich misselijk worden, veel misselijker dan anders,  en ze  keek of ze het droge brood kon  vinden dat Pari  elke  avond voor haar klaarlegde. Ze was  niet  meer  zo vreselijk  misselijk als aan het begin van  haar zwangerschap,  maar haar maag  was nog altijd behoorlijk opstandig.

De pijn  hield aan  en na uren te hebben liggen woelen,  besloot  Sara haar benen te  strekken en een stukje te  gaan lopen, in de hoop dat dat hielp. Tegen de tijd dat ze uit de wagen was geklauterd, wierp een grauwe  zonsopkomst  zachte schaduwen  over het  landschap.  Ze leunde tegen de zijkant van  de wagen om haar lichaam te laten wennen aan het feit ze nu stond en zette toen langzaam de ene voet voor  de andere.

Zonder enige waarschuwing  schoot opeens  een  kramp door haar heen die zo scherp en venijnig was, dat Sara dubbel klapte. De felle  pijn deed haar ademhaling haperen. Angst vermengde zich met een enorme  kramp. Dit voelde niet  goed. Ze  legde een  beschermende hand over haar buik en probeerde de alarmbellen  in haar hoofd tot  zwijgen te  brengen.

Na een tijdje  werd de  kramp iets  minder en kon Sara weer  overeind komen. Ze liep terug naar  de  wagen en  fluisterde Pari’s  naam. Ze  was een lichte slaper  en was  dan  ook vrijwel onmiddellijk bij haar.

‘Wat is er?’

Sara  greep Pari’s hand. ‘Het is nu over, dus misschien is het helemaal  niks.  Maar ik had net  een vreselijke kramp  en ik heb al de  hele nacht  last van mijn  rug.’

Pari sprong uit  de  wagen naast haar op de grond.  ‘Laten we weer naar binnen gaan, zodat u  kunt  gaan liggen.’

‘Nee, de  muren komen  daar op me af.  Laat  me maar hier even staan.’

Pari hield haar hand stevig vast. De zon kwam  in  het  oosten  op, rustig en bedaard. In  het bleke licht zag Sara dat Pari’s gezicht zorgelijk stond. Ze glimlachte geruststellend  naar haar. Haar glimlach  werd nog groter toen ze Darius  zag, die op hen  afkwam. Pari, die het  ook zag, zei  dat ze wat water ging  halen.  Sara wist dat  ze hen wat  privacy wilde  geven.

‘Ik dacht dat ik  je  zou moeten wekken,’  zei hij. ‘Je bent er vroeg bij.’

‘Wel wat vroeg  voor  een inspectie,  niet?’

Hij woelde met zijn vingers door haar haren  en  trok  haar naar zich toe.  ‘Ik  miste  je.’

‘En  ik–’ De woorden die ze had willen uitspreken werden  vergeten doordat een messcherpe kramp  haar  buik  doorsneed. Ze sloot  haar mond om de  kreun tegen te  houden die vanuit haar lijf  omhoog schoot.  Puffend  hapte  ze naar adem. Ze greep  Darius’ arm en sloeg dubbel.

O Heer,  heb mededogen met  mij. Heb mededogen met  mijn  kind.

‘Sara? Sara, wat is er aan  de  hand?’ Ergens ver weg hoorde ze Darius’ kalme stem.

Ze wist niets te zeggen. Ze  had hem nog  niet verteld  dat ze zwanger was  – moest ze  hem dan nu vertellen dat  ze  vreesde dat ze de baby waarvan hij niet eens wist dat hij  bestond  aan het  verliezen was?  Ze schudde haar hoofd, klampte hem steviger vast, terwijl de pijn  haar alles om hen heen  deed vergeten.

Darius tilde haar op, droeg haar de wagen in  en  legde  haar op haar matras. Het interieur was nog in duister gehuld en  hij draaide  zich om om een lamp te ontsteken. De pijn stopte net  zo abrupt als hij was begonnen,  en Sara dwong zichzelf rechtop te  gaan zitten.

‘Het gaat wel weer.’  Zelfs in haar eigen  oren klonk het zwak en bibberig.

Darius draaide zich naar haar  om, de lamp  in  zijn hand, een ijzige uitdrukking  op zijn gezicht. ‘Ik  ga  Lysander halen,’  zei hij.

‘Ik denk  niet  dat dat nodig is,  de  pijn is  weg.’

‘Het  is nodig.’ Hij stak zijn hand uit  –  helemaal rood. ‘Je  bloedt.’

Sara hapte  naar  adem. Nu pas merkte ze  dat  haar bovenbenen plakkerig waren. Ze  keek omlaag  en zag dat haar  schoenen vol bloedvlekken zaten.  Ontkennen  was  geen optie meer en ze begon zich te realiseren dat haar  kindje stervende was. Ze kneep haar ogen dicht  en begroef haar gezicht in een kussen  in de hoop het  gejammer dat opsteeg uit het diepst  van haar lichaam te  smoren. Darius  sloot  haar in zijn armen, wiegde haar zachtjes. ‘Ik moet Lysander  gaan halen,  liefste. Ik kom zo snel mogelijk terug.’

Even later  zat  Pari naast  haar.

‘Mijn baby,’ snikte  Sara. ‘Mijn baby.’

Pari’s  ogen vulden zich met tranen. ‘Het spijt me zo.’ Met een  spons  waste  ze haar  en  trok  haar frisse kleren  aan.  Met kalmerende bewegingen begon ze  Sara’s rug  te masseren. Die werd opnieuw  overvallen door een golf van krampen, niet zo  sterk als voorheen, maar pijnlijk genoeg om haar te  doen kokhalzen.

Lysander en Darius  verschenen bij de wagen.  ‘Dame,  mag ik binnenkomen?’ vroeg Lysander.

Ze  knikte woordeloos. Darius  wilde hem volgen, maar  Lysander stak een hand op. ‘Geef me een paar momenten alleen met je vrouw, Darius.  Haar kamermeisje kan blijven.’

‘Ik wil bij haar  zijn.’

‘Dat snap ik  en dat kan straks  ook. Maar ik  moet haar eerst even rustig kunnen  onderzoeken.’

Darius knikte bruusk.  ‘Niet te  lang.’

Lysanders  onderzoek was grondig. Sara’s ellende won het van  haar  gêne.

‘U  hebt een miskraam,’ zei Lysander,  die  geen moeite deed het nieuws te  verzachten.

‘Kun  je het kind nog  redden?’

Lysander  schudde het hoofd. ‘Dit kind was nooit levensvatbaar, niets had  het kunnen  redden. We moeten er nu voor zorgen dat u niet doodbloedt,  en dat uw vlees niet ontsteekt. Als u  goed oppast, is er geen  enkele reden waarom u niet weer  zwanger kunt worden  en het leven kunt schenken aan een gezond kind. Veel vrouwen hebben miskramen en herstellen daarvan, en  baren vervolgens  een  hele schare kinderen.’

Tranen  drupten  over Sara’s gezicht.  ‘Maar ik wil dit  kind.  Ik hou zo  veel  van  hem.’

‘Klopt  mijn vermoeden  dat  uw man  van niets weet?’

‘Ja. Ik  had het hem moeten vertellen voor we  op pad  gingen.  Ik  heb  het sindsdien  meermaals geprobeerd, maar  we werden elke keer onderbroken.  Ik wilde  het hem  vanochtend gaan vertellen.  En nu is het te laat.’

‘Het zal moeilijk voor  hem zijn. Ik zal hem binnenroepen. Moet  ik hem het nieuws vertellen of wilt u het liever  zelf doen?’

‘Aangezien ik  hem  nooit  verteld heb  dat we een kind verwekt hadden,  lijkt  het me gepast dat ik hem  tenminste  informeer  dat  zijn kind  dood is.’

Darius sprong de  wagen  in  zodra Lysander de zware gordijnen  had geopend. Hij haastte zich naar Sara toe en  ging voorzichtig  naast  haar zitten  zodat hij haar geen pijn  deed. ‘Wat mankeert haar?’  vroeg hij Lysander zonder zijn  ogen van haar af  te wenden.  Met hartverscheurende tederheid  veegde hij het vochtige haar uit haar gezicht.  ‘Het komt allemaal goed.’

‘Darius.’ Sara beet  op haar onderlip en wist  niet  goed hoe ze het  aan  moest  pakken. ‘Heer, vergeef me. Ik heb ons kind verloren.’

Een onbeweeglijk  masker zakte over zijn knappe gezicht. Ze kende die truc. Zodra zijn emoties opborrelden, wist  hij ze weg te toveren als een magiër met een toverstaf. ‘Je was zwanger?’

‘Ja, heer.’

‘Komt het goed met  haar?’ vroeg  hij Lysander.  ‘Er was zo veel  bloed.’  Sara  meende angst  te horen in zijn verder vlakke stem. Ze strekte haar hand uit, verlangend naar troost. Verlangend hem  te troosten.

Lysander zei: ‘Met de juiste  zorg moet  ze snel  kunnen herstellen.  Ik  weet zeker dat ze weer zwanger kan worden,  Darius.’

‘Was het de reis?’

‘Ik betwijfel het.  Ik ken vrouwen die veel  zwaardere inspanningen leverden tijdens hun zwangerschap en hun baby’s zonder moeite konden voldragen, en vrouwen die  alle inspanning meden  en  toch  een miskraam kregen.’

‘Maar je weet  het  niet zeker?’

Lysander  ging met een hand door zijn vlasblonde lokken. ‘Nee. Niet  zeker. Niemand  weet zeker waarom dit soort  dingen gebeurt. Ik denk dat het lichaam doorheeft dat  er een probleem is  en daarom  de  baby uitdrijft.’

Darius zei  niets.  Zijn ogen,  zwaar  en rood,  verraadden een verdriet dat hij  niet  helemaal  kon verbergen.  Hij bleef aan Sara’s zij, zijn hand in  de  hare, en waakte zwijgend over haar tot ze in  slaap viel.

Ze  doezelde  niet lang en Darius was er  nog steeds toen  ze weer  wakker werd. ‘Hoe voel je  je?’

Ze was nog was slaperig en probeerde zijn stemming te peilen, wat niet lukte. ‘Beter.’

Hij  leunde achterover. ‘Ik  moet je iets vragen, Sara. Beloof  je de  waarheid te spreken?’

‘Ja.’ Ze wist wat  hij ging vragen.  Ze wist  dat  de  waarheid hem  van haar weg zou drijven.  Maar ze wist ook dat  ze niet  kon  liegen. Het was erg genoeg dat ze  de waarheid voor  hem  verborgen  had gehouden. Ze wilde de situatie niet  nog erger  maken door  haar  fout nu met leugens te bedekken.

Zijn  stem klonk  hees  en  kwetsbaar. ‘Wist je dat je  zwanger was toen we  aan deze reis begonnen?’

Sara’s mond werd droog. ‘Ja heer, dat wist ik.’

Darius kwam met een onhandige beweging  overeind,  alsof hij niet de  fysieke beheersing  kon vinden die hem anders zo karakteriseerde.  Hij vertrok zonder  een  woord  te zeggen.
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Lysander bleef bij Sara tot het bloeden en  de krampen waren gestopt. Volgens hem waren het goede tekenen, die deden vermoeden dat  ze zonder blijvende gevolgen zou genezen van  haar miskraam. Zolang de nageboorte er maar  in  zijn  geheel uit kwam, geloofde hij in haar  herstel.

Het konvooi was  weer in beweging gekomen. Sara  kreeg nauwelijks iets mee van  het gehobbel over  het ongelijke terrein. Een  groot verdriet  omhulde haar. Ze kon niet meer helder denken, voelde alleen nog maar  pijn. Haar kind was weg. Haar man was weg. En ze had zijn  gedrag helemaal aan zichzelf te danken.

Darius kwam  pas ’s middags  weer bij haar langs. Hij stond  over haar heen gebogen  met  groene, beschuldigende  ogen.  Maar  hij kon de zorgen die  hij voelde en  vermengd werden  met  bitterheid,  niet helemaal  verbergen.  Ze  herinnerde  zich hoe hij haar ooit had verteld dat  hij  ernaar  verlangde kinderen te hebben. Het  verlies van hun  eerste deed hem net zo veel pijn als haar.

Hij  legde  een hand op haar voorhoofd,  maar zijn aanraking was onpersoonlijk. ‘Bloedt ze nog?’ vroeg hij Pari.  Sara negeerde  hij.

‘Niet  meer zo erg,  heer. En ze lijkt geen  koorts of rillingen te  hebben.  Ze  herstelt goed.’

Darius knikte en draaide zich  om  om  weer  te  vertrekken.

‘Vergeef me,  heer!’  riep Sara.

Hij bleef staan, zijn brede  rug  kil.  ‘Het is  te laat.’

‘Alstublieft,  ik hou van u!’

‘Dat kan me niet schelen,’  zei hij en sprong  uit de  wagen terwijl  die nog in beweging was.

Sara drukte  haar gezicht  in haar kussen en huilde.

‘Hij trekt wel weer bij,’  zei Pari en klopte bemoedigend  op haar schouder.

‘Nee, dat doet  hij niet.’
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Darius zat op  een strozak en maakte  zich klaar  voor de nacht. Niet dat hij  veel slaap zou  krijgen. Sinds  Sara’s  miskraam bestonden zijn  nachten uit lange  uren van kwellende gedachten, die werden afgewisseld met korte  perioden van rusteloos gedommel en stevige nachtmerries. In het  duister  ontwaarde hij  het profiel  van Lysanders brede  schouders, die  op hem af kwam lopen.

‘Ik moet  je spreken.’

‘Spreek.’

Lysander hurkte naast hem neer.  ‘Niet hier. Wat  ik te zeggen heb, is  alleen  voor jouw oren bedoeld.’

Darius voelde  het bloed uit zijn gezicht  trekken. ‘Sara?’

‘Kom.’

Darius  wurgde hem  bijna in  zijn  haast  de  man  zijn geheim te ontfutselen. Was  ze ziek? Was  haar leven in gevaar? Maar  zijn vriend weigerde iets te zeggen tot ze volledig buiten gehoorsafstand van het kamp  waren.

‘Je  vrouw is niet in direct gevaar, maar  ik maak me zorgen om haar.  De miskraam  is nu  drie dagen geleden en ze kan nog steeds  niet eten. Ze  is  voortdurend misselijk en  is te zwak  om haar bed te verlaten.’

‘Is haar baarmoeder gaan  ontsteken?’

‘Ik denk  het niet, ze heeft geen koorts. Het bloeden en de  krampen zijn  gestopt. Maar ze herstelt niet zoals ze  zou moeten.  Vrouwenaandoeningen  zijn  niet mijn  specialiteit, ik weet niet  wat ik  nog kan doen. Ze weigert  naar me te luisteren  als ik  haar zeg dat ze moet eten. Je moet  iets doen, Darius.’
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De afgelopen drie dagen had Darius Sara elke dag bezocht. Zijn bezoekjes  waren elke keer hetzelfde  – broeiende, zwijgende aangelegenheden die haar vreselijk  nerveus maakten.  Hij  controleerde of ze fysiek vooruitging, maar  weigerde  met haar  te praten. Het was bijna alsof  hij  tegen zijn zin  kwam, dacht ze. Alsof  een  deel van  hem haar verafschuwde en  haar zo  ver mogelijk  van zich vandaan wenste, verder nog dan de  zon van de maan verwijderd is. En toch was  er een ander deel dat dicht bij haar wilde zijn,  dat er zeker van wilde  zijn  dat ze weer gezond werd. Ondanks zijn grote  woede kon hij  zijn  hart toch niet helemaal voor haar  afsluiten. Soms had  ze heel even hoop dat ze elkaar  weer  vonden.  Maar meestal voelde  het alsof ze verzwolgen werd door een wanhoop die  geen  einde kende.

Ze  wilde zijn verdriet delen,  want wie begreep beter  hoe het voelde  wat hem overkomen was? Maar hij had een zo hoge  muur tussen hen opgetrokken dat ze hem  niet kon  bereiken. Zijn  bitterheid  was zo tastbaar en hield  hen  van elkaar  gescheiden. Elke dag bad ze om  zijn  vergiffenis.  Elke dag negeerde hij haar en verliet haar  zonder een  woord te zeggen.

Ze had moeite  met  eten.  Haar lichaam leek het af te  wijzen. De aanblik alleen  al maakte  haar misselijk.

Op de vierde avond,  net nadat  het  konvooi voor de nacht was  gestopt, kwam Darius binnen  met  een kom soep.

‘Je  moet eten,’ zei hij.

‘Ik kan het niet.’

Hij zette de kom  naast haar neer op de bodem van de  wagen.  Hij leunde  achterover,  schoof  een lange arm  achter haar rug en  hees haar zo  overeind. Hij stapelde wat kussens achter haar om haar rug te ondersteunen en zette haar rechtop.  Zijn  aanraking deed het bloed  naar haar wangen schieten.

‘En  nu  eten.’

‘Ik wil niet  dwars zijn, heer.  Maar de geur  alleen al  doet  me kokhalzen.’

‘En  toch  moet je eten. Je hebt al te lang niets meer  binnen gekregen en Lysander  zegt  dat je  als je zo doorgaat nog  een ernstige aandoening ontwikkelt.’

Hij ging  naast  haar op het matras zitten en strekte  zijn hand  uit naar de kom. Hij hield een  lepel vol soep voor  haar mond. ‘Eet.’ Zijn stem  maakte duidelijk dat  hij geen tegenspraak zou dulden.

Als hij maar een glimp van  tederheid of  zelfs  maar compassie had getoond,  dan  had ze  geloofd  dat hij nog steeds om haar gaf.  Maar zijn hele manier van doen was kortaf. Hij  zou hetzelfde hebben gedaan voor een zieke hond of een  ziek  paard.

Ze wilde  hem niet  nog meer  ontstemmen  dan ze  al  had  gedaan  en dwong zichzelf de lepel soep naar binnen te werken. Haar  maag protesteerde hoorbaar. Ze sloot haar ogen en ademde diep  door.

‘Goed zo. Nou  nog een,’ zei  hij  vasthoudend.

Tegen  de tijd dat ze klaar waren, was haar  gezicht bedekt met  een dun  laagje zweet en  trilde ze  van de moeite  die ze moest doen  om  de  inhoud van haar maag er niet meteen weer  uit  te  gooien.

Hij maakte een doek nat en depte het zweet  van  haar nek en  gezicht.  ‘Het gaat zo  weer  over.’

Tot haar verrassing en opluchting bleek hij gelijk te hebben.  De  misselijkheid ebde weg  en haar maag werd rustiger. Voor het  eerst sinds  het verlies van hun  kind voelde  ze zich bijna goed.

‘Je  ziet er  beter uit.  Je wangen hebben weer wat kleur gekregen.’

‘Ik  voel me  ook  beter. Dank je wel.’

Ze verwachtte dat hij  weg zou gaan nu hij zijn taak volbracht had en het doel van zijn bezoek was bereikt, maar  hij bleef  hangen.

‘Waarom Sara? Waarom heb je me  niet verteld van  ons kind?’ Hij klonk eerder gekwetst  dan boos.

Sara  sloot  een moment lang  haar ogen. ‘Ik  was bang dat  ik dan  niet mee  zou mogen.’

‘Wilde je Jeruzalem zo graag zien? Een bezoek aan Juda was belangrijker voor jou  dan de gezondheid van je kind? Dan mijn gevoelens?’

‘Nee!  Nooit! Ik hield het nieuws voor me, omdat ik niet een heel jaar van  je gescheiden  wilde zijn.  Of  de baby alleen zou moeten krijgen.  Ik vroeg de  hofarts die je langs  stuurde of deze reis gevaarlijk zou zijn voor  het  kind. Ik  zou nooit  zijn leven  hebben  geriskeerd, Darius. Zelfs  niet om bij jou te kunnen zijn. Hij  verzekerde me dat  als  ik voorzichtig was, de baby geen risico zou  lopen. Zelfs de koning nam vroeger zijn zwangere  concubines  mee op reis.’

Darius leunde  achterover. ‘Je had  het recht  niet om dit voor me te verbergen, Sara. Ik was zijn vader! Ik  had het recht het te  weten.’

‘Dat weet ik, ik  heb je  tekort gedaan. Ik kon niet geloven dat  je  het  na het  bezoek van de arts  niet  wist.  Hij zei  me dat hij jou zou  informeren.’

‘Ongetwijfeld  tegen jouw zin.  Je bloost – ik  heb dus gelijk.’  Gespannen sloeg hij zijn armen  over  elkaar. ‘De  man  heeft  meerdere malen geprobeerd mij te  spreken. Je kunt  hem hier niet de  schuld van geven.  Dit was jouw verantwoordelijkheid  als mijn vrouw! Jij  was degene die dit met mij had moeten delen. Jij  was degene die me  had  moeten vertellen dat we een  kind verwachtten. Denk je  dat ik dergelijk nieuws uit de mond van een arts wil horen?’

‘O Darius, vergeef me. Ik geloofde oprecht dat ik  het je elk  moment ging vertellen. Maar dan besefte ik weer dat je  me  dan zou achterlaten, en de  angst voor die scheiding deed me  meteen  weer zwijgen.

Aanvankelijk dacht ik nog  weken de tijd te hebben. Ik had  niet met Nehemia’s tempo gerekend en  dat versnelde ons  vertrek nog  veel meer dan ik had  verwacht. Ik probeerde het je te  vertellen  op  de  ochtend van ons vertrek, weet je  nog?’

‘Dacht je nou  serieus dat ik de tijd zou hebben om rustig met  jou te gaan zitten kletsen vlak  voordat  het konvooi vertrok? Dat  is een slap  excuus. Je  wilde het  me vertellen op een  moment dat  ik er  niets  meer aan  kon  doen.’

Sara kon zijn beschuldiging niet ontkennen. De stilte  in de wagen werd zwaar. Het  was  alsof door erover te praten  alle bitterheid naar buiten was  gekomen maar  niets was opgelost. Ze besefte dat woorden nu niets konden helen. Mededogen  was  het enige dat  hun  relatie kon redden.  Mededogen en  vergeving.

Haar echtgenoot  was een man die zijn vertrouwen niet snel schonk. En  ze had het  vertrouwen al geschaad  op de  dag dat ze zijn  vrouw  werd.  Er  was een ramp  nodig geweest om zijn hart te verzachten. Pas toen ze  was neergestoken en ernstig ziek was geworden, kon hij  vrede  met haar sluiten. Vanuit zijn perspectief bezien, moest dit verraad onbegrijpelijk  zijn.

‘Ik had mezelf moeten overgeven aan wat je  ook besloten  zou hebben,’ zei ze.

Hij  haalde zijn  schouders op,  zijn bewegingen  zwaar.  ‘Je had jezelf over  moeten geven  aan  mijn zorg.  Maar die kans  heb je me ontnomen. Dankzij jou  moet ik rouwen  om mijn kind voordat  ik de kans heb  gehad zijn bestaan  te vieren. Je had dit kind misschien  ook verloren als je in Soesa was gebleven.  Maar dan hadden  we tenminste beiden geweten dat we  het beste  voor hem hadden  gedaan. Nu zullen we voorgoed met die vraag moeten worstelen.’
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Die  avond  bracht Nehemia haar  een  bezoek. Pari sprong op  van haar poefje en bood hem deze enige zitplaats in de wagen aan. Hij knikte hoffelijk naar haar, nam  plaats op het poefje, dat  naast  Sara stond, en boog zich naar  haar  toe. ‘Het spijt  me zo,  meiske.’

De warmte  in zijn  stem deed Sara in tranen  uitbarsten. Voor  zover  ze zich kon herinneren, had  ze in vier dagen meer  gehuild dan  in alle  jaren sinds  haar jeugd.

‘Waarom heeft God mijn kindje weggenomen?’

‘Dat is een  te groot mysterie voor mij, kind. Het ging bij je moeder  net zo, weet  je.  Zij  verloor  ook een baby voor ze  jou  kreeg.’

Sara keek hem met grote ogen aan. ‘Dat  heeft niemand me ooit verteld.’

‘Zij was  er destijds net zo kapot  van als jij. Maar toen jij kwam, keerde ook de vreugde  weer terug.  Ze  leek maanden na jouw geboorte nog steeds niet  te  kunnen stoppen met lachen.’

‘Dat heeft ze me  nooit  verteld.’

‘Misschien dacht ze dat je te jong was  om het te begrijpen.’

‘Ik  wou  dat  ze nu hier was. Zij zou begrijpen hoe ik  me  voel. Wat zou ik me getroost voelen als ik weg  kon kruipen  in  haar armen, zoals ik deed toen ik  nog klein  was.’

‘Lieve  meid, ik  vind het heel naar voor je  dat  het  ene verlies het  andere  nog scherper  doet  voelen. Maar  ook God kan  als een liefhebbende moeder voor je zijn.’

‘Het voelt  alsof ook Hij mij verlaten heeft.’

‘Soms gaat ons hart door  een dal  dat zo  diep is dat God overschaduwd wordt door de  duisternis.  De uitdaging is vol te houden – als  het voelt  of God je los heeft gelaten, laat dan  zelf  God  niet los. Klamp je aan Hem vast.  En dan zul je zien  dat Hij je nooit verlaten heeft –  Hij was al  die tijd dichtbij.

Ik ben ervan overtuigd dat Hij je pijn kent en  je rust  wil schenken te midden  van dit  alles. Want wil  Hij niet allen  troosten die rouwen,  samen met  alle  rouwenden van Zion  en Jeruzalem?’

Sara kwam moeizaam overeind.  Pari schoot haar te hulp. Ze  voelde hoe  zwak ze was, zelfs na zo’n kleine inspanning.  Zelfs praten was  vermoeiend. ‘Neef Nehemia, ik denk niet dat deze wond geneest. Dit  verlies  is te groot om te  kunnen  dragen. Ik heb zo verlangd naar een kind. Waarom zou God  me een kind schenken  om het vervolgens  weer weg te nemen?’

‘Het enige wat  ik kan zeggen,  is  dat jouw kind Hem dierbaar  was. Door  Hem gepland. Want hoe had je een  kind kunnen verwekken als Gods hand niet op  jou rustte? Zonder  Gods adem kan  in geen baarmoeder leven groeien. Zei  koning David niet:  “U  was het die mij weefde in de buik van mijn moeder”?  Zie je, dat  kleine mensje dat gedurende  enige tijd in jou groeide, was daar omdat God dat wilde. Zijn enorme kracht weefde dat kind in  jou. En dat  leven werd door Hem gekoesterd.’

‘Wat heb ik eraan  te horen  dat God  met  me meevoelt? Dat verandert niets aan  mijn verlies.’

Als Nehemia de bittere ondertoon  in  haar reactie al hoorde, dan liet hij  daar niets  van merken. Zonder enig verwijt  in zijn stem antwoordde hij: ‘Koning David zei:

U levert mij niet over aan het dodenrijk

en  laat  uw trouwe dienaar het graf niet  zien.

U wijst mij  de weg  naar  het  leven:

overvloedige vreugde in Uw nabijheid,

voor altijd een  lieflijke plek  aan Uw zijde.

Niet alle leiders van  ons  volk zijn het met me eens, maar als  ik over de woorden van onze profeten mediteer, dan  ben ik ervan overtuigd  dat  jouw kind voorgoed  bij God  zal leven. Hoewel je hem niet in dit leven bij je zult hebben, kun je troost vinden  in de  wetenschap dat  het graf niet het  laatste woord zal hebben. Hij zal  de  vreugde  ervaren te mogen leven in  Gods nabijheid. En wie weet worden jullie  in een andere wereld herenigd.’

Sara zweeg. Tot dat moment was ze  zo opgegaan in haar eigen verdriet en Darius’ verlies dat ze  aan weinig  anders had gedacht.  De dood  had  haar altijd zo definitief geleken. Voor  het eerst begon  ze zich te realiseren  dat Gods  verdriet misschien wel  het hare oversteeg.  En dat Gods  macht  misschien  op een of andere  manier  de dood kon overstijgen.

Een dergelijk mysterie was moeilijk  te  begrijpen.  Maar  de God die de zee had gespleten om haar volk  te  redden, was vast ook wel in staat te  heersen over het lot  van een ongeboren kind.

De  troost waar  Sara zo naar had verlangd  maar niet had kunnen vinden, begon nu tegen het  grote  verdriet te  vechten dat  haar in  zijn greep had  gehad. ‘Wilt u voor me  bidden?’

‘Natuurlijk, daarom ben ik ook gekomen.’

Sara verborg haar gezicht  in haar handen.  Ze voelde haar  vingers  trillen. ‘Ik  heb Darius  bij me vandaan gedreven, Nehemia. Ik  heb  hem niet  van het kind  verteld  uit  angst  dat hij me achter zou laten in Soesa. En nu kan  hij me niet vergeven. Ik denk  dat hij  mij  de schuld geeft van het verlies van ons kind.’

Heel  stilletjes  ontsnapte er een  zucht aan Nehemia. ‘We moeten deze problemen in Gods handen leggen. Hij  is groot  genoeg om jouw lasten te dragen.’  Nehemia begon  zijn gebed met  een  boetedoening  voor zichzelf en voor Sara, alsook voor hun voorouders.  En  vervolgens bad hij voor die kostbare kleine  baby  en het verlies dat als een  dolk in Sara’s hart stak.

‘O grote God,  we danken U  voor het  geschenk van dit kind, ook  al mocht  hij  maar zo kort  bij ons  blijven. We danken  U voor  de zegen dat dit  leven in  Sara mocht  groeien. We vragen U dat U dat leven in Uw liefdevolle handen houdt.

Heer, bevrijd Sara’s  lichaam  en  ziel van  de geest van de  dood die haar heeft aangeraakt.  Herstel haar  met de adem  van  Uw leven.

We geven U dit kind terug in  de wetenschap dat Uw trouwe liefde  eeuwig zal duren. Vader, in Uw handen leggen we  deze ziel. Hoed  hem  in de schaduw onder Uw vleugels.

God, onze Voorziener,  heel  het verdriet dat deze moeder en vader heeft overvallen.  Help Darius zijn vrouw te vergeven. Laat  hem  tot U  komen.  Heel  dit huwelijk  en laat  het  tot een goddelijk verbond  aaneengroeien. En  Heer, zegen  deze man en  deze vrouw met meer kinderen.’

En terwijl  Nehemia  bad, liet  Sara haar tranen  de vrije  loop. Het was alsof haar  ziel werd schoongespoeld.  Het was alsof God  zelf haar dichter naar zich toe haalde, haar  troostte  met de tederheid van een moeder.

Haar  adem bleef haar  in de keel steken. Ze had  de aanwezigheid van God een hele tijd  buitengesloten door  haar weigering  op  Hem  te vertrouwen. Ze was zo geobsedeerd  geweest met het op poten zetten van haar eigen  leven, dat  ze zich onbedoeld beetje bij beetje van Hem verwijderd had. En toch  was  Hij  daar,  God van de eeuwigheid, en bood  haar Zijn vrede aan. Hij  begreep haar eenzaamheid en haar zwakte.  En  in de schaduw van die ontdekking, besefte ze dat haar  verdriet weliswaar  niet over was,  maar dat het haar niet  langer  met zijn  gewicht verstikte.
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Sara rechtte haar rug na  een nieuwe aanval van  misselijkheid en algehele zwakte.  Pari reikte haar  een vochtige doek aan. ‘Het is net  alsof u de  baby helemaal  niet  verloren  hebt. U  hebt nog  dezelfde symptomen als toen u  zwanger  was.’

‘Ik weet het.’  Sara  zuchtte en leunde achterover tegen de  kussens  om  haar  buik de ruimte te geven tot rust te komen. ‘Ik  heb de nadelige  effecten  van  de  zwangerschap gehouden zonder de vreugde van een baby.’

‘Uw lichaam zal  gewoon  tijd nodig hebben om te wennen.’

‘Na meer dan acht weken  zou je toch denken dat de boodschap dat  mijn  baarmoeder  leeg is, wel is doorgekomen. Mijn maandelijkse cyclus is  ook niet normaal. En  hoewel ik niet meer eet  dan voorheen,  lijk ik elke  week  dikker te  worden.’

‘Het  wordt vast binnenkort wel weer normaal.’ Pari  begon de  doeken aan  de zijkant van de wagen schoon te kloppen.  Sinds het begin van hun reis,  tien  weken  geleden, had het niet meer geregend.  De wegen  waren  zo  stoffig dat de beweging van  de karavaan een ware windhoos creëerde van wervelende wolken  stof.  De kleine stofdeeltjes  vonden moeiteloos  hun weg  naar binnen,  zelfs  als ze de gordijnen  goed dichthielden.  Als het echt  te warm werd in  de wagen, openden ze  de gordijnen en rolden het canvas dak dat  hen anders beschermde, terug –  ze  trotseerden liever het  vuil  om een beetje  frisse lucht te  krijgen.

Hun wagen  werd hoe dan  ook vies. Pari en Sara veegden elk  hoekje  van de wagen  twee of drie keer per dag schoon.  Maar  een paar  uur  later  was alles alweer bedekt  met een  dun  laagje stof –  het beddengoed, de bodem, hun  huid.  Er waren moment dat Sara alleen nog maar stof  proefde.

Darius stond  de  stoet incidenteel toe ’s nachts te stoppen bij een koninklijke herberg. De vrouwen bleven dan urenlang  in de  houten baden  zitten, boenden zich helemaal  schoon zodat ze  zich een  heerlijke paar uur lang schoon voelden. Dat  duurde  niet lang.  Zodra  ze  de  volgende dag weer  op weg gingen, wist het stof weer  door  hun kleren en in hun haren  te kruipen.

Pari schudde vol overgave een kussen uit.  ‘U  hebt tenminste uw eetlust weer terug.  Ik moet  bekennen dat u me die eerste week  de stuipen of  het lijf jaagde.  Maar u bent bijna  weer net zo  fit  als voorheen.’

‘En dat is maar goed ook,  gezien het tempo dat mijn echtgenoot  ons voorschrijft. We zijn nog maar een  paar dagen van Tadmore verwijderd.’

Pari liet haar  slanke lichaam op het  poefje vallen. ‘Ik  dacht echt bijna dat ik in tranen uit zou barsten toen  hij ons niet  eens toestond  een paar uur te  stoppen bij de  bazaars van Babylonië.  Het was zonsondergang toen we  aankwamen en de zon was nog nauwelijks  op toen we  weer vertrokken  – ik ben voor  het eerst van  mijn leven in Babylonië  en het enige wat ik ervan te  zien  krijg,  zijn de  vage contouren  van  de  tempel van Mardoek en zelfs dat nog van ver  weg. Ik  kon niet eens aan zakdoekje kopen als aandenken.’

Sara glimlachte flauw.  ‘Misschien  hebben we op de terugweg  tijd om  wat rond te dwalen en te winkelen.’

‘Ik  betwijfel het.’

Sara’s hart maakte een sprongetje  bij het horen  van  Darius’ stem. Hij sprong  van de  rug van zijn enorme  paard  zo in de nog rollende wagen  met een  soepele  beweging als die van een jonge  wolf.

‘Heer.’  Sara kwam overeind, hield  zich  vast aan  een van de hoekpalen  van de wagen en  boog  formeel  voor haar  man. Darius  bracht  elke  dag een kort bezoekje aan hun wagen. Hij verwaardigde zich zelfs met haar te praten, hoewel zijn manier van  doen pijnlijk  afstandelijk bleef. Elk vertoon van tederheid was weg. De plagerige opmerkingen  die hen  beiden aan het  lachen hadden gemaakt  – weg. Elke vorm van intieme warmte – weg. Sara  begreep  niet waarom  hij nog de moeite nam haar te  bezoeken, aangezien hij haar gezelschap duidelijk niet kon  waarderen.

Hij bleef stijfjes bij  de opening van  de wagen staan. ‘We naderen Tadmore.  We moeten er binnen een week kunnen  zijn.’

‘Dat had ik al gehoord,  ja.  Het is  ongelooflijk hoe snel u en Nehemia erin geslaagd  zijn ons  hier  in zo korte tijd te krijgen.’

‘Artaxerxes’ brieven  aan de gouverneurs van de regio hebben  geholpen. Zodra we eenmaal ten westen van de Eufraat waren, zou  anders  menig heerser bij het  horen  van onze bestemming  voor  de nodige vertraging hebben gezorgd. Maar niemand waagt  het  de koning te  ontstemmen, zo lijkt het.’

‘Of zijn soldaten. Ik  denk dat de leiders van de regio’s die  we doorkruisten, nog voor ze  Nehemia’s brieven van  de  koning  zagen al besloten ons geen  strobreed in de  weg te  leggen. Eén blik op u  en uw mannen  en  ze waren poeslief.’

Darius veegde wat  stof van  zijn  tuniek.  ‘In Tadmore verlaat ik je.’

Sara’s  maag keerde om. ‘U gaat me  verlaten?’

Darius begon te  blozen. ‘Het konvooi, bedoel  ik.  Ik ga door naar Damascus, maar jullie reizen verder in westelijke richting naar Libanon om daar  Asaph  te ontmoeten,  de beheerder van  de  koninklijke bossen.  We hebben hem  al bericht gestuurd, dus al het hout  dat Nehemia nodig heeft  zou klaar moeten  liggen.  Van daar trekken  jullie  over  secundaire wegen verder naar Jeruzalem.’

‘Aha. U komt dus niet met ons mee naar Libanon?’

‘Ik moet eerst  het complot  tegen  de koning onderzoeken. Nehemia  is meer dan genoeg beschermd met de manschappen die ik achterlaat. Lysander heeft de  leiding over  de  militaire escort.  Hij  kan  elk probleem  oplossen dat zich eventueel voordoet. Ik  ben ervan  overtuigd dat een aantal heersers die we in de Trans-Eufraat  hebben ontmoet, koeriers hebben gestuurd naar  hun  bondgenoten in de buurt van Juda om ze te waarschuwen voor Nehemia’s komst. Het zal niet makkelijk  worden.’

‘Weet Nehemia dat?’

‘Natuurlijk.  Hij  kent de politieke situatie in dat gebied beter dan ik. Maar  voorkennis is niet  genoeg om jullie te beschermen.  De situatie blijft explosief en gevaarlijk. Ik heb Lysander ook instructies gegeven over jouw bescherming, Sara. Je zult  op  de rest van de reis een  aantal  bewakers krijgen, ook wanneer  jullie straks in Jeruzalem aankomen. Ik heb geen zin me  ook nog met  een gijzeling bezig te  moeten houden.  Begrijp je dat?’

‘Ja heer, ik zal geen stap zetten zonder mijn bewakers.’

‘Goed.’ Hij knikte en aarzelde, alsof  hij nog iets wilde zeggen. Langzaam stak hij een  hand  naar haar uit.  Sara hield haar adem in. Maar de hand zakte nog voor hij bij  haar was weer in  een onhandige beweging omlaag. Zonder enige tijd te verspillen  aan beleefdheden of afscheid nemen, sprong hij alweer uit de wagen met hetzelfde  gemak waarmee  hij er  ook in was gesprongen.

Pari keek naar buiten naar de fel beschenen dag en sloeg  zachtjes een arm  om Sara’s middel. ‘Hij  kan niet altijd boos blijven.’

Sara drukte  haar handen tegen  haar buik. De leegte voelde als een onuitgesproken beschuldiging. ‘Dan ken  jij mijn  man nog  niet.’
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Sara’s leven veranderde volledig toen ze  Tadmore  bereikten.  Die ochtend  wachtte ze tot Darius langskwam om haar gedag  te  zeggen. Ze verwachtte geen groots vertoon van tederheid of vriendelijke woorden.  Maar ze rekende toch wel op een  formeel afscheid. Hij  kwam  niet. Ook al reed hij  het  gevaar  tegemoet, ook al zou hij haar misschien nooit meer zien – hij kwam  niet.

En daarom trok ze snel een loszittende jurk aan, bond een  kaneelkleurige  sjaal om haar hoofd en haastte zich naar  de weg, bang dat ze hem  misschien mis zou lopen. Ze  durfde zich niet aan  hem op te dringen. Zich achter Lysanders brede  rug  verschuilend, hoorde ze hoe Darius hem zijn laatste  instructies gaf. Zijn woorden  dreven over haar  heen als  een regen van betekenisloze klanken. Ze begreep  er geen  woord van. Ze  begreep niets, behalve dat hij wegging.

Hij zag haar  toen hij een stap naar voren  deed om een hand  op Lysanders arm te leggen. Hun  ogen vonden  elkaar. In het vroege  ochtendlicht  waren zijn pupillen veranderd in  kleine speldenpunten;  zijn irissen leken  wel groene juwelen –  fel, broos en  kil  tegelijk. Vervolgens keek  hij weg en stapte zonder  nog een woord  te zeggen  op  zijn paard. Hij keek  niet achterom, geen  één keer. Sara bleef  nog een tijdje  staan, volgde hem tot hij achter de horizon was verdwenen.  De hoeven van  zijn  paard wierpen het zand hoog op en  Niq, Nassir, Arta en Meres moesten moeite  doen om hem bij te houden.

Het  konvooi  bleef  drie extra dagen in  Tadmore om proviand te kunnen inslaan  en de dieren  te  laten rusten. Op de  avond  van de derde  dag  was Sara Nehemia buiten aan het  helpen bij wat eenvoudige administratie toen  ze  opeens bijna flauwviel.  Lysander stond gelukkig net naast haar. Sara’s knieën leken het  een moment lang  te  begeven en ze  zakte zomaar tegen hem aan. Hij draaide  zijn gezicht  naar haar toe  en hield haar  met ogenschijnlijk gemak overeind voor  ze kon vallen.

Ze  maakte zich van hem  los.  ‘Neem  me  niet kwalijk. Het is de hitte,  soms wordt die me te  veel.’

‘Dat waag ik te betwijfelen.  Ik moet u onderzoeken, dame.’

‘Een glas  koud  water  en  ik  ben weer in orde. Je hoeft  je geen zorgen  te maken.’

‘Ik denk niet dat een glas water kan genezen wat  u  plaagt. Kom. Is uw kamermeisje in uw  kamer in de herberg?’

‘Ja. Maar ik  zie niet in waarom dit nodig is.’

‘O, maar dit is heel nodig. Geloof  mij maar.’
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Lysander leunde  achterover na Sara weer met  het laken te hebben  afgedekt. Hij zag bleek en voor het eerst  begon  Sara iets van angst  te voelen.

‘Wat  is er mis  met  me?’

‘Niets.  U  verkeert in blakende  gezondheid.’  Zijn stem trilde  heel licht. Hij ging met  zijn hand door zijn vlasblonde lokken  en schudde zijn  hoofd. ‘Weet u… ik heb… nou ja,  nieuws.’

Pari  liet zich naast Sara op het  bed  zakken. ‘Wat voor nieuws?  Kom op, man, vooruit ermee.’

‘Mevrouw… u bent  zwanger.’

‘Wat?’ Pari’s  stem  vermengde zich met die  van Sara en  beide vrouwen keken Lysander met grote ogen aan.

Sara slikte. ‘Had  je het mis  toen je  zei dat ik een miskraam  had?’

‘Nee, dat klopte.’

‘Ik kan je  verzekeren  dat er sindsdien  niets gebeurd is  dat…’

‘Ik denk dat u een  tweeling verwachtte. Dat is de enige logische verklaring. U  hebt een van  de  twee baby’s verloren. Maar de ander floreert  in uw lichaam. U bent  een maand of vijf zwanger,  denk  ik. Toen u eerder  tegen me  aanzakte,  wist ik het opeens heel zeker. Uw aanhoudende worsteling met de misselijkheid,  de vermoeidheid die maar niet weggaat, uw  cyclus  die nog niet normaal  is – ze leiden  allemaal tot  maar één conclusie: u moet nog steeds zwanger  zijn.’

Sara  keek Pari aan en zag in diens gezicht een reflectie van haar eigen schok. Ze waren beiden lange tijd te  verbijsterd  om  ook maar iets  uit  te kunnen brengen.

‘Weet je het zeker?’ vroeg Sara schor. ‘Ik bedoel… kun  je er naast zitten? Misschien ben ik  gewoon wat aangekomen.  Dat dacht ik zelf namelijk.’

Lysander schudde zijn hoofd. ‘Nee, geen twijfel mogelijk.  Ik weet  zeker dat u in verwachting bent. Het kind is misschien klein,  u  bent nog niet  zo  groot als andere vrouwen in deze fase. Maar de komende weken zal hij  zijn  aanwezigheid  ongetwijfeld  kenbaar  maken.’

Heel langzaam begon  Lysanders ongelooflijke nieuws  tot Sara’s hart door te dringen  en  ze werd overspoeld  door  emoties.  Vreugde. Verbijstering.  Twijfel. Verlangen. Hoop. Angst. Spijt.  Het was  een kluwen  aan gevoelens die ze niet kon plaatsen. Er groeide  leven in  haar.  Ze was nog steeds zwanger.  Over vier maanden zou  ze  een kind in haar armen houden, krijsend,  huilend.  Ze  had een kind  verloren. En vervolgens, tegen  alle verwachtingen in,  tegen alle logica in,  had  ze er ook weer een gewonnen.

De Heer  zij  geprezen… De Heer zij geprezen… De Heer zij geprezen… De Heer  zij geprezen…

Volledig overmand  begon  ze te lachen, tranen  vermengden zich met gelach.  Pari  sloeg haar lange armen om haar heen en samen  huilden en lachten ze.  Toen ze niet  meer kon, keek  Sara op. Lysander stond bij  de deur en  plukte  met een onhandige beweging  aan zijn oorlel.  Sara wilde het liefst op hem  af rennen en hem in  een zusterlijke  omhelzing van vreugde dwingen, maar ze betwijfelde of hij dat  op prijs  zou  stellen. Hij zag  eruit alsof hij wanhopig graag  uit de kamer en aan  al die vrouwelijke sentimentaliteit  wilde ontsnappen.

Ze besefte dat er op  dat moment een persoon was die  ze  het allerliefst zou willen omarmen  – haar  man. Om  met  hem deze onverwachte vreugde te  delen en het wonder te  vieren van dit kind dat  ze samen hadden verwekt.  Het verlangen was zo groot dat  ze  op  een paard zou zijn gesprongen en hem  achterna zou zijn gegaan als ze niet  zo  bezorgd  was geweest  om het welzijn van  haar kind.

‘Als  Darius  dit toch  wist,’ verzuchtte ze en sprong  op van het  bed. ‘Ik  heb het hem  de eerste keer niet  verteld. Wat  zou ik hem graag hier  en nu kunnen zeggen  dat  hij  vader wordt. Maar ik kan hem schrijven,  toch?’

Lysander  schudde  zijn hoofd. ‘Het zou te gevaarlijk zijn dergelijk nieuws in  een geschreven boodschap vast te  leggen.  Als dat  in de verkeerde handen valt, kan uw veiligheid  in het geding zijn. We  gaan ervan uit  dat de vijand van  de koning niets weet van Darius’ missie, maar helemaal zeker weten we dat niet.  Als hij erachter  komt wat Darius’ werkelijke intenties zijn, dan kan de wetenschap dat diens  zwangere vrouw binnen  handbereik is te verleidelijk blijken, en  dat zou kunnen leiden tot een lastige gijzelingssituatie. Het is verstandiger te wachten tot hij  terugkeert.’ Hij  draaide  zich om om weg te gaan.

‘Lysander!’ riep  Sara.

‘Ja,  edele dame?’

‘Weet je het  zeker? Helemaal zeker?  Ik ben echt zwanger?’ Zijn bleekblauwe ogen  rimpelden in de hoeken. ‘Ik zou  mijn leven eronder verwedden. Wat  dat betreft, hoeft u zich geen  zorgen  te  maken.’

De  Heer zij geprezen… De Heer zij geprezen… De Heer zij geprezen… De Heer zij geprezen…

En toch, terwijl haar vreugde groeide,  voelde  Sara ook een diepe pijn voor het kind dat  ze verloren had. De komst van het  ene kind  wiste het verlies van het andere niet uit.
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Tegen de  tijd dat ze in Libanon aankwamen,  had Sara haar gevecht met de misselijkheid  gewonnen en had ze  een vitaliteit  die ze  vier maanden lang  had  gemist. Ze  zouden een enorme  voorraad  hout op gaan halen bij de  Asaph, de opziener  van de  koninklijke  bossen.  Nehemia bezocht  Sara op  de  middag dat  ze Asaph  voor het eerst zouden ontmoeten.

‘Ik  heb een competente schrijver  nodig, Sara. Iemand die een exacte boekhouding over het hout kan bijhouden.  Voel je je goed  genoeg  om mij te begeleiden en  te helpen?’

‘Ik voel me geweldig,  Nehemia. Dank  u.’ Sara  stond  voor een dilemma. Enerzijds wilde ze dat Darius  als eerste van haar zwangerschap  afwist.  Maar gezien de snelle groei  van  haar  buik  en  zijn langdurige  afwezigheid, kon ze dat niet lang meer geheim houden.  Bovendien kon ze geen opdracht van Nehemia aannemen zonder hem te  informeren over de complexiteit en mogelijke  risico’s van haar toestand. Als hij wilde dat ze werk voor hem deed, dan had hij  het  recht  dit te  weten. Ze  bad  maar dat Darius niets tegen haar beslissing zou hebben.  Dat hij zich niet  weer buitengesloten  zou voelen.

‘Ik heb  een verrassing die ik met  u moet delen, neef. U komt er zelf  snel genoeg achter, ik  kan dit niet lang verbergen. Ik ben  in verwachting.’

Zijn bruine ogen werden  groter en de  rossige wenkbrauwen schoten zo ver omhoog dat ze bijna zijn haarlijn raakten.  Sara kon haar lachen nauwelijks inhouden bij  de  aanblik van zijn verbijstering.

‘Je  bent  alweer in  verwachting?’

‘Ik ben  nog  steeds in  verwachting.  Lysander denkt  dat ik oorspronkelijk zwanger was van  een tweeling. Ik heb het ene kind  verloren, maar  het andere is gezond.  Ik ben ongeveer vijf maanden  zwanger.’

‘Ik… ik had  het niet gezien.’

‘Ik ook  niet, als  dat  enige  troost is. Ik dacht dat ik gewoon dik begon te worden.’

Nehemia plukte aan  zijn baard en  maakte een onbestemd geluid.  ‘De Heer  is genadig!’

‘Woorden kunnen  mijn dankbaarheid niet uitdrukken. Hij  heeft me gezegend met Zijn goedheid.’

‘Weet je  man het?’

‘Nee,  ik  kwam erachter toen hij  al weg  was.’

‘Dan kun je maar  beter  gaan  rusten. Hij zou het me nooit vergeven  als ik je nu aan het werk zette.’

‘Ik  kan best wat lichte boekhouding doen. Het  is goed voor me mijn gedachten  op  iets  zinnigs te richten. Als  ik  niets te doen heb, ga ik alleen maar  over Darius lopen piekeren.’

Nehemia liet  zijn  weerstand  uiteindelijk varen en gaf  haar verschillende  taken.  Nu haar humeur op was  geknapt door de wetenschap dat  ze toch nog  zwanger was  en door werk te doen dat haar beviel, kreeg ze  eindelijk het gevoel terug  dat  ze het  leven weer aankon.

Maar er  ging  geen dag voorbij  dat ze  Darius niet  miste. Zijn  afwezigheid knaagde aan haar. Als ze niet  zo vervelend afscheid hadden genomen,  zou  ze hun scheiding  beter  hebben kunnen verdragen.  Maar zoals  het er nu voorstond,  vroeg  ze zich zelfs af  of  het gegeven  dat ze zwanger was iets af zou doen aan zijn woede. Ze had ooit  gehoopt dat hij op een dag van  haar zou  kunnen houden. Nu  vroeg  ze  zich af of hij  haar ooit niet meer zou  verafschuwen.

Ze  bracht vele  uren in gebed door, net  als in de dagen  dat ze God voor  het eerst had  hervonden. Hij werd zelfs reëler voor  haar  dan Jeruzalem.

Vreugde en droefheid woonden in haar hart als twee slecht bij elkaar  passende  huisgenoten. Op de momenten dat ze  gelukkig  was, werd ze geplaagd door schuldgevoel,  want  het leek bijna onfatsoenlijk dat ze  zo  blij kon zijn  terwijl  ze een  kind had verloren en  haar man haar leek te  hebben verlaten.

[image: ]


15

Darius bracht Niq en Nassir net buiten Damascus in een kleine herberg onder en liet Meres achter om hen in de gaten  te houden. Ze hadden strikte  instructies uit  de buurt te blijven tot  hij  hen  liet ontbieden. Het  laatste wat  hij kon gebruiken  was een moordenaar  die opeens de Babylonische broers langs zag  wandelen. Darius wist dat het verrassingselement  zijn beste wapen was tegen  deze onbekende vijand van de koning. Als  de moordenaar  erachter kwam dat ze  hem op de hielen  zaten en inmiddels in  Damascus waren, dan  zou hij zich  zo grondig verstoppen dat ze hem nooit meer zouden vinden.

Het paleis in Damascus leek wel  een miniatuurparadijs.  Alles was doordrenkt  van  weelde. Zijden  gordijnen en karpetten, de luxe van honderden lampen die nog ’s avonds laat brandden,  eindeloze stromen  wijn die geserveerd werden in gouden en zilveren kelken, en peperdure parfums. Darius vermoedde  dat generaal Megabyzus woest zou zijn als hij  van deze verspilling  wist. Maar die woonde  veilig weggestopt in Perzië en  bracht zijn laatste jaren in comfort  door.  Artaxerxes wilde hem de druk van het regeren  besparen.  Hij was alleen in naam nog satraap  en werd  omgeven met de bijbehorende  eerbetoon en financiële beloning, zonder  direct leiding te moeten geven.

Darius presenteerde  zichzelf aan Pyrus, de man die door Artaxerxes was aangewezen om de  provincie Achter de Rivier te besturen in Megabyzus’  permanente  afwezigheid. Die benoeming was  eveneens een gebaar naar de  oude  generaal geweest, want Pyrus was zijn neef.  Dat  was ongetwijfeld niet helemaal zuiver verlopen, want  onder de jonge generatie Perzische adel tierde het nepotisme welig.

‘Heer  Darius, welkom!’ riep  Pyrus  met luid enthousiasme  toen  Darius zich aan hem voorstelde. Darius,  die de man  nooit eerder had  ontmoet, moest een  in  wijn gedrenkte kus en een innige omhelzing verdragen van deze waarnemend gouverneur.

Hij boog stijfjes voor hem. ‘Zijne majesteit stuurt u zijn beste wensen.’

‘Wat attent  van  hem! Ik hoop dat hij blij was met ons tribuut?  Ik had  zelf  willen komen,  maar ik  had vreselijke  kiespijn.’  De glimlach die hij Darius  schonk was onsmakelijk genoeg om te  bevestigen dat de rottende tand er nog zat.

‘De koning was erg tevreden met wat  u hem  schonk.’

‘En wat brengt u naar ons  hof?’ Het nonchalante gezicht werd  strakker. Darius begon te vermoeden  dat deze man  niet  half zo  onnozel  was als hij zich  voordeed. Hij  was in  elk geval  helder  genoeg om te beseffen  dat hij  beoordeeld  werd.

‘Ik ben  op  weg  met  de nieuwe gouverneur van de provincie Juda. De koning vroeg me onderweg  in Damascus te stoppen, om naar  uw welzijn  te informeren en u  te informeren over  de  laatste  ontwikkelingen in Juda. De nieuwe  gouverneur, Nehemia, is van zins de muren van Jeruzalem  te herbouwen. De  koning  wil dat u dat weet, voor het geval er zich problemen voordoen in de regio.’

‘Zijne majesteit is  terecht beroemd om zijn genereuze consideratie.’ Hoorde  Darius  daar  een spoor van ironie? Of  was het de wijn die sprak? De  satraap was jong, niet  ouder dan dertig. Hij was van  top tot teen in zijde  gehuld en  de juwelen die hij droeg, zouden de  schatkist van het volledige  Perzische rijk heel wat dagen draaiende kunnen houden. Darius  verbaasde zich  niet meer over de weelde aan het hof. Integendeel,  het verbaasde hem  dat het niet nog  erger  was.

Na een lang diner met  meer  gangen dan  hij van Damaspia’s formele  etentjes gewend  was, arriveerde een  nieuwe  hoge functionaris,  die aan  hem werd voorgesteld  als Zikir. De man droeg rouwkledij  en begroette Darius met  een stijve buiging en weinig woorden.

‘Hij heeft onlangs zijn kleinzoon verloren in een treurig ongeluk,  de arme ziel,’ mompelde Pyrus  hem in het oor. ‘Het was al  geen lachebekje, maar nu! Moge de goddelijke Ahura Mazda ons bijstaan.  Die man  is net een wandelende  begrafenis. Als hij  een kamer  binnenkomt,  is het alsof  alle lol eruit  wordt gezogen.’

‘Wat  naar om te horen van de dood van zijn kleinzoon. Hoe is  het gebeurd?’

‘Niemand heeft  de moeite genomen me dat  uit te leggen. De  jongen werkte hier  op het  paleis.  Ik  vond  hem wel  aardig.  Hij  had een goede smaak in kleding en een  soort stijl die  je hier  Achter de Rivier in Damascus niet zou verwachten. Hij  was beter gezelschap dan zijn  grootvader.’

Darius  pijnigde zijn hersenen of hij iets over  Zikir  wist, maar er kwam niets boven. Hij zag  hoe de man statig zijn  instructies uitdeelde. Hij leek  veel  invloed te hebben aan het  hof van Damascus. De andere functionarissen behandelden hem  met  een  eerbied die ze tegenover Pyrus  helemaal  niet leken  te  voelen.

Toen  Darius de  gezichten in de eetzaal  bestudeerde, viel hem een jonge man op.  Hij kwam hem  bekend voor. Hij had  donkerblond krulhaar, zoals mode was in  Perzië, en  zijn baard en snor  leken opmerkelijk donker voor  zijn lichte  huid. Zijn loszittende tuniek verborg zo  te  zien een slank lichaam. Zoals hij  achter een  van  de lage  tafels achterover in de kussens hing, was  het  moeilijk in te schatten hoe lang hij was. Darius vermoedde dat  hij  iets groter was dan de gemiddelde man  in  de  zaal.  Hoe hij het ook  probeerde, hij kon zich maar niet herinneren waar  hij die man eerder had gezien.

Hij boog zich  naar  Pyrus toe. De overheersende geur  van sandelhout  prikte zo  intens in  zijn  neus dat hij  snel weer naar achteren schoof. ‘Wie is die  jongeman daar?’  vroeg  hij en wees met  een subtiele kinbeweging in de richting van de  jongen. ‘Die  in die groene tuniek,  die aan het eind  van de  eetzaal zit?’

‘Die? Mooie knul, niet? Alleen maar een koopman, helaas. Hij  hoort bij de konin en  is  hier al een  paar  weken in verband met een  stel orders. We liggen hier zo handig tussen Egypte en Babylonië in,  dat we een  paradijs voor  zakenlieden zijn.  We krijgen  vaak bezoek van dergelijke  mannen.’

‘Zijn  naam?’

Pyrus trok de wijde mouw van zijn tuniek recht. ‘Cyrus, geloof  ik. Niet bijster origineel.’

Darius kon zich niet  herinneren ooit van een  koopman te hebben gehoord die zo heette. En toch was er iets aan die vent wat hem maar niet losliet.  Hij wist zeker dat  hij hem al eens  had gezien.

Plotseling  zwaaide zijn gastheer  druk door de lucht met zijn armen en spuugde in zijn overgave een halve dadel op tafel.  ‘Ik  vergat u eerder te vertellen dat u op  een bijzondere dag bent gekomen,  heer! Morgen houden we een paardenrace. Zeker zo spannend als wat u in Persepolis kunt beleven,  dat verzeker  ik u.  Wilt  u meedoen?’

‘Dank u  wel voor de uitnodiging. Maar aangezien ik de afgelopen drie maanden onafgebroken op  de rug  van  een paard heb doorgebracht, moet ik die verleiding denk ik maar weerstaan. Maar ik woon  de race natuurlijk graag bij.’

‘Uitstekend!  Wilt u een gokje wagen? Ik kan u goede tips geven,  hoor.’

Darius veegde met lichte walging een klodder spuug van  zijn tafelgenoot van  zijn arm. ‘Dank u, maar ik denk  dat ik meer van de  race kan genieten  als ik alleen kijk.’

‘Och, wat jammer. Een van  de favorieten  is die kerel, Cyrus, waar u  net naar vroeg. U  zou hem eens moeten  zien op een paard!’

‘Echt? Interessant, gezien het feit  dat hij een koopman is.’

‘Ja. Maar  hij  rijdt  als een cavalier.’
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De race stond voor vroeg in  de ochtend gepland. Pyrus kwam  te  laat  en hield  de ceremonie  op met zijn vertraging.  Hij  zag er bleek  uit, zijn  ogen gezwollen. Hij liep  op  Darius af.

‘Wat een tijdstip, zeg. Maar het is het enige moment  van de  dag waarop de zon fysieke inspanning niet volledig ondraaglijk maakt. Valt  niet  mee,  hoor, deze  tijd  van  het jaar een  race te moeten bekijken.’

Darius wierp zijn  gastheer een geamuseerde zijdelingse  blik toe.  ‘Voor de deelnemers is het  ook geen makkie.’

‘O, die.’ Pyrus zwaaide een brandschone witte zakdoek door  de lucht. ‘Die zijn eraan gewend.’

Darius,  die meer  dan eens aan races had  meegedaan, nam niet  eens  de moeite hem te corrigeren. In plaats  daarvan bestudeerde hij de deelnemers.  Cyrus de koopman zat op een machtig paard en bleef een beetje achter in  de  groep hangen.  Opnieuw was er  iets wat hem maar  niet losliet aan die  vent. Zoals hij op zijn paard zat, hoe hij zijn teugels vasthield,  de  manier waarop  hij  de hals van zijn  paard teder  een klopje gaf  –  het kwam hem  allemaal zo  bekend  voor. Waar  had  Darius hem eerder gezien? Het was in  elk geval geen koopman, zo  veel was  zeker.

De  race ging van start en het duurde niet lang  tot  Cyrus zich gemakkelijk naar voren werkte  tot in  het midden  van de groep. De race  ging over een flink aantal  ronden  en hij leek slim  genoeg  om  de  krachten van zijn paard te sparen. Darius bewonderde zijn zit, de manier waarop hij zijn paard beheerste, het gemak waarmee  hij over de volle racebaan navigeerde. Met  ongekende gratie  leunde hij  voorover  en  maakte zijn paard duidelijk dat  hij zich los mocht maken van de groep.  Het dier leek  vleugels te krijgen.

Darius’ mond  viel  opeens  open. Hij had exact dat  gebaar een jaar geleden al gezien.  Ander paard, dezelfde ruiter. In een onbewuste uiting  van  irritatie  veranderde Darius’  mond  in een strakke lijn.  Cyrus,  m’n  neus.

Cyrus won de race.  Verdiend, dat moest Darius  toegeven. Niemand  op  de racebaan kon zich met zijn techniek of gratie meten. Toen de menigte  bewonderaars  rond de koopman  uit begon te dunnen,  kwam Darius  dichterbij.

‘Hallo, Roxanna,’  fluisterde  hij in haar  oor.  ‘Die  baard staat je  nou echt niet.’

Ze knipperde  niet. ‘En hij  jeukt als duizend muggenbeten.  Maar  dat  soort ongemakken moet  je  nou  eenmaal voor het hogere doel over hebben.’

Darius vouwde een dwingende hand om  haar arm. ‘Laten we  ergens  naartoe gaan  waar we kunnen praten zonder onderbroken te worden,  goed?’

Tot zijn verbazing wierp ze hem  een nonchalante  glimlach toe.  ‘Ik sta geheel tot uw dienst,  heer.’

Je moest wel bewondering voor  haar  moed hebben, dacht hij. Iedere andere adellijke dame die uitgedost als een  man  wordt  betrapt terwijl ze zich  ook nog  eens  voordoet als ambtenaar van  de koning, zou doodsangsten uitstaan. Maar Roxanna  leek er  zelfs lol in te hebben.

Darius zag, niet ver van  de  racebaan verwijderd, een verlaten perk  en dirigeerde Roxanna die kant  op. Na zorgvuldig om  zich heen te hebben gekeken of niemand hen kon  horen,  keek hij  haar in de ogen. ‘Waar ben jij mee bezig? Wat  er vorig jaar  is  gebeurd  was al erg genoeg, maar  dit is waanzin.’

Roxanna was de  dochter van  een aristocraat  –  een dame van  stand. En ze was  toevallig ook een van  de beste ruiters van Perzië. Een jaar  eerder had ze zich als man verkleed en deelgenomen aan een race in Ecbatana.  Hoewel aristocratische vrouwen  leerden rijden en met de mannen mee mochten op de jacht, ging die vrijheid niet zo ver dat ze in het openbaar mochten  racen. Geen enkele  vrouw  met  ook  maar  een druppel aristocratisch bloed zou het  in haar hoofd  halen aan  een dergelijk  spektakel  mee te doen.

Behalve  Roxanna. En zoals iedere idioot  had  kunnen voorspellen, was  haar bedrog in schande geëindigd.

Roxanna had niet alleen de regels  overtreden, maar ze had ook dom gehandeld door de race te winnen.  Helaas voor het meisje  hadden  meerdere mensen  haar  herkend,  aangezien ze omgeven  werd door familie en vrienden uit Ecbatana. Het was een  hofschandaal. Het  laatste wat hij gehoord had, was  dat haar  verloofde de verloving had  verbroken omdat hij van mening was dat  hij niet kon  leven  met  een vrouw  die er ongetwijfeld niet  voor terug zou schrikken  hem  in het openbaar  voor schut te zetten.

Als hij eerlijk was, stond Darius eigenlijk een beetje bij haar  in  het krijt. Het schandaal rond haar  deelname aan  de  race  had het debacle van  zijn huwelijk  en de roddelende  tongen over dat gebeuren overschaduwd. In die tijd  had hij  zich in  Ecbatana teruggetrokken in een poging zijn  vreselijke bruid te vergeten.

De gedachte  aan  zijn vrouw deed hem scherper  dan de bedoeling was, vragen: ‘Wat  zou  je vader  wel niet zeggen als  hij je  zo zag?’

‘Hij zou  ongetwijfeld zeggen  dat hij blij was dat hij me onterfd heeft.’

Darius  slikte  de woorden in die hij had willen zeggen. ‘Hij  heeft  je  onterfd?’

Roxanna haalde haar schouders op. ‘Treurig, niet?’

‘Dat is nog niet  het ergste. Weet je  wat de koning je zou aandoen als hij wist dat je je voordeed als een van zijn  hofleveranciers? Ben  je niet goed bij je hoofd?’

‘Artaxerxes is een vergevingsgezind man, in tegenstelling  tot mijn  vader. Ik denk niet dat hij  me zal  onterven.’

Darius  keek haar met  grote ogen aan. ‘Het  is  niet waar!  Jij  werkt echt voor de koning! Jij bent zijn  spion  in Damascus!’

Roxanna gaf  hem een klopje op zijn rug. ‘Complimenten, heer,  fijn gededuceerd. Artaxerxes moet wel dol  op  je zijn.’

‘Ik begrijp het niet… hoe  ben je hier in zijn  dienst beland?’

‘Nadat mijn  vader me onterfd had,  regelde hij dat  ik  naar  een afgelegen dorp  in de buurt  van Ionia  werd gebracht waar hij veel land bezit. Hij  had bedacht dat ik mijn leven daar verder  in eenzame afzondering  zou slijten. Artaxerxes hoorde wat  mijn vader had gedaan en was het  er niet mee eens. Hij  stuurde  een  paar mannen  om  me te kidnappen toen ik  op weg was naar  Ionia.’

‘Hij dwong je voor hem te gaan werken?’

‘Welnee. Dat was helemaal  niet nodig.  Hij stelde  me voor de keuze:  of Ionia of voor  hem werken.  Natuurlijk greep ik de kans een van zijn spionnen  te worden  met  beide  handen aan. Hij liet me door  een van  zijn  beste mannen trainen en stuurde me toen  de  wijde wereld  in.  Als je wist wat ik  vandaag de  dag  allemaal  kan, dan zouden de  haren in  je  nek recht  overeind gaan staan.’

‘Weet  je vader  dit?’

‘Natuurlijk niet. Hem is  verteld dat gekidnapt ben, maar door  wie en waarom? Hij heeft geen  idee.’

Darius begon driftig heen en weer te  lopen. ‘Dit is werkelijk  het toppunt van  onverantwoordelijkheid, Roxanna. Ik weet niet waar Artaxerxes  met  zijn hoofd zat toen hij dit bedacht.  Je hebt geen  idee in  welk  een hachelijke situatie je je bevindt. Dit is geen klus  voor een dame  van stand!’

‘Dat  is aan  mij en  de koning.’ Haar honingkleurige  ogen werden  smaller  en killer.

‘Dus jij wilt de rest van  je leven doorbrengen  in mannenkleren en  met nepbaarden  en snorren en je  voordoen  als  iemand die je niet  bent?’

‘Doe niet zo mal.  Er  zijn meer dan genoeg situaties  waarin  het  handiger is  een vrouw als spion in  te zetten  dan een man. Dit is  een uitzondering. Artaxerxes  vreesde dat ik als vrouw in de buurt van Pyrus  weinig uit zou kunnen richten. Goed, wil je nu mijn verslag horen?’

‘Ja, natuurlijk wil ik  je verslag horen.’

‘Goede keuze. Ik  heb het spoor  gevolgd  van het zegel dat de koning me  stuurde  en heb de ontwerper gevonden. Zoals jij al dacht, kwam de  opdracht inderdaad  uit Damascus.’

‘Goed gedaan, Roxanna!’ riep Darius, die zijn  eerdere verontwaardiging  alweer was vergeten.  ‘En wie gaf  de  opdracht?’

‘Ah…. daar  ben ik nog  niet achter. De ontwerper wist het niet. Hij vond een paar maanden geleden toen  hij  op  een dag zijn werkplaats binnenkwam een buideltje op zijn  werkbank.  Binnenin zat een briefje met instructies over  het ontwerp  van het zegel.’

‘Waar leverde hij het af? Wie betaalde  hem?’

‘De betaling zat bij het briefje  in de buidel. Hij kreeg  instructies om de buidel met daarin het zegel  achter te laten bij een bepaalde  boom in  het bos.  Hij deed  wat zijn  afwezige opdrachtgever hem  vroeg en hoorde er nooit meer  iets over.’

‘Dat spoor loopt dus ook  weer dood. Ik  word  gek van  die geheimzinnige moordenaar!  Maar nu weten we  in elk geval zeker dat de oorsprong van  het  complot hier in Damascus ligt. Dat  sluit  Megabyzus  als optie uit. Wat denk  je van  Pyrus? Hij is immers  Megabyzus’ neef.  Zou hij voor zijn oom bezig kunnen zijn?’

‘Het zou mij  verbazen als Pyrus in  grotere dingen is betrokken dan het aannemen van een smakelijke  steekpenning hier  en daar.  Hij geniet  van zijn titel  en zijn  positie, om nog  maar  te zwijgen van de luxe die hij zich daardoor kan veroorloven. Die  wil hij niet gevaar brengen, lijkt me. Ik kan me hem niet voorstellen als  het meesterbrein achter  een aanslag, zelfs niet  als loopjongen voor  zijn oom. Ik heb  hem volgens mij nog nooit nuchter  gezien.’

‘Wie  is die  Zikir? Hij  lijkt  veel  macht te hebben  aan het hof hier.’

‘Goed gezien. Hij speelt  een belangrijke  rol aan het hof, dat klopt.  Voordat Artaxerxes Pyrus tot waarnemend satraap  benoemde, ging iedereen er vanuit  dat Zikir die  functie zou krijgen  en  hogerop zou komen. Hij komt  uit  Damascus en  heeft goede connecties  met zowel  de oude garde in Achter de Rivier als  ook de Perzische heersers. Maar zijn  autoriteit  is niet aangetast, ook al heeft de koning hem  niet tot satraap  gemaakt. Pyrus is  hier  dan misschien de officiële leider, in werkelijkheid regeert Zikir dankzij zijn  vroegere  connecties.’

‘Misschien is hij boos op  de  koning omdat  die  hem passeerde?’

Roxanna wuifde dat idee weg. ‘Hij is beroemd  om zijn  trouw  aan  het  Perzische  rijk.  Waarom zou hij alles riskeren  met een poging de koning  te vermoorden, alleen  maar voor  een promotie? In praktische zin heeft hij nog altijd  de macht  in Trans-Eufraat.’

‘Maar iemand heeft geprobeerd de  koning te vermoorden.’

‘Kijk mij niet aan met die verwijtende blik!  Ik was  het  niet.’

‘Was het maar waar. Dan kon ik dat  nekje van  je  omdraaien en waren we klaar.’

‘Het spijt me dat  ik  je moet teleurstellen.  Luister, ik heb net een vermoeiende race gereden. Ik ga mijn prijs  ophalen, ga lekker  wat eten, een bad nemen en dan  een schoonheidsslaapje doen.  Ondertussen kun jij fijn gaan uitzoeken  wie achter  deze  ingewikkelde samenzwering  zit.’

Darius schopte een losliggende steen  weg. Het ding vloog door  de lucht.  ‘Geweldig. Ik moet  het Perzische rijk redden en wie heb ik om me te helpen?  Een meid met een nepbaard  die van dutjes houdt  en twee Babylonische broers die  van mening  zijn  dat de wet hooguit  een  suggestie is.’
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Tegelijk met de  aankomst van het konvooi  in Jeruzalem  kwam ook een einde aan de hittegolf. Bij het oversteken van de grens  van  Juda begon het te miezeren en dat bleef zo tot ze hun bestemming  hadden bereikt. Na weken  van verzengende hitte  voelde de  regen  als balsem  op een verbrande huid.

Bij Sara  vermengden de regendruppels zich met tranen toen ze de stad binnenreed. En ze was niet de  enige:  iedere man en vrouw uit de lijn van Abraham begon te snikken  toen Jeruzalem in  zicht  kwam. Het waren  tranen van  vreugde  om eindelijk de stad  van hun voorouders te kunnen  zien. Maar het  waren ook tranen van afschuw om  de aanblik die de stad bood.

Stad was een eufemisme. Afgezien van een  stel  grote gebouwen  en de uitgestrektheid was Jeruzalem niet veel  meer dan een dorp – en  nog een  vervallen dorp  ook. De  stadsmuren  hadden aanzienlijke  schade opgelopen  en waren op  sommige  plekken tot de grond toe afgebrokkeld.  De grond was bezaaid  met puin  en zo ver het oog  reikte, was  nog duidelijk te zien wat het vuur met het land had gedaan.  De karavaan reed  door iets wat ooit een  poort  moest zijn geweest. Een  paar verschroeide stukken hout waren  alles wat nog over was van het skelet. De poort moest ooit  indrukwekkend  zijn geweest, gezien de hoogte en  de omvang van de restanten.  Maar  nu waren  die stukken  beschadigd hout  enkel een  herinnering  aan verloren  dromen.

‘Dit  is  de  stad van David?’ vroeg  Pari met een stem die van  schrik een octaaf omhoog schoot.

‘Wat er nog van over  is.’

‘Heer Nehemia heeft een wonder nodig  om deze  plek te herbouwen,’ fluisterde Pari zodat niemand hen kon horen.

Er  waren maar weinig mensen in  het konvooi die wisten van Nehemia’s plannen om de stad te herbouwen. En die  ervan af wisten, hadden  van hem strikte instructies gekregen om zijn  bedoelingen  geheim te  houden, zeker in Juda, totdat hij zover was  zijn  plannen  te  onthullen. Het enige  dat de functionarissen daar wisten, was dat de koning  Nehemia had benoemd  tot  de  nieuwe gouverneur van de regio.

‘Ik ben  bang dat je  gelijk  hebt, vriendin. Zelfs Nehemia  kan deze puinhoop niet in een  stad omtoveren. Niet zonder Gods tussenkomst.’

‘Waarom  hebben de mensen die hier wonen de rommel niet opgeruimd?  Wat een rotzooi.’

‘Het is  alsof  de bewoners  zo moedeloos  zijn  geworden dat het  ze niet  meer kan  schelen  hoe hun huizen erbij  staan.’

Totdat Nehemia  aan de bouw van zijn eigen huis kon beginnen, nam hij met  zijn gevolg zijn  intrek  in een  oude  villa die het eigendom was  van een van de vooraanstaande families van  de stad. Het  gebouw was  al een decennium onbewoond, en de verlatenheid  van de stad had de  toestand  van  het huis  nog erger gemaakt. Sara  en  Pari kregen  een kleine kamer toegewezen  met afbladderende muren. Vliegen en spinnen  streden om  wie er mocht wonen. Sara was liever in  hun wagen gebleven en  had zelfs nog liever buiten geslapen. Maar Nehemia  en Lysander  vonden dat te  riskant en verhuisden haar spullen naar dat nare vertrek.

De eerste drie dagen  in  Juda beleefde  Sara  als in een  roes.  Ze volgde Nehemia  waar mogelijk, schreef brieven,  noteerde informatie en verzamelde oude dossiers  als haar neef de leiders van Jeruzalem sprak. Tijdens  dergelijke  bijeenkomsten  vertelde  hij niet van zijn  plannen, maar koos hij ervoor te luisteren naar wat elk van hen hem  te vertellen  had. De mannen  klaagden voornamelijk over hoe zwaar ze  het wel  niet hadden. Geen van hen nam de verantwoordelijkheid voor de toestand waarin de  stad verkeerde. Ze gaven iedereen  de schuld  behalve zichzelf. Sara stelde geamuseerd vast dat haar neef rood aanliep  van dergelijke opmerkingen.  Maar hij slaagde  erin te zwijgen  – een indrukwekkende  prestatie, gezien de vele  provocaties.

Aan het  eind van de  derde dag hoorde  Sara stemmen bij haar deur. Ze schrok  van  de onrust zo laat op de  avond en opende de deur daarom  op een kier. Ze zag  nog net hoe de zoom van Nehemia’s  mantel de trap af danste.  Hij werd  begeleid door zijn broer.

‘Wat is er?’ vroeg Pari op zo’n zachte toon dat niemand hen kon horen.

‘Onze  nieuwe  gouverneur voert iets in zijn  schild.  Hij sluipt ’s avonds laat nog rond.  Zullen we gaan kijken wat hij van plan is?’

Pari schudde  haar  hoofd. ‘Dat is  nou  net de houding die u altijd weer in  de  problemen brengt, dat weet u toch wel, hè?’

‘Is dat zo? Nee,  dat wist ik niet,’  zei Sara  terwijl ze een eenvoudige linnen  sjaal om haar  hoofd  bond.

Ze trof haar neef op  de binnenplaats in het gezelschap van een handvol  mannen, inclusief zijn broer Hanani en Lysander. Een  kleine fakkel verlichtte  hun  pad. Ze hadden  geen pakezels bij zich – blijkbaar was ongezien  blijven voor Nehemia belangrijker dan comfort. Het lawaai dat  de dieren maakten, zou  de halve stad op hun nachtelijke activiteiten hebben geattendeerd. Nehemia zat als enige op  een makke ezel, de anderen gingen te voet.

Sara  schraapte  haar  keel. Zeven hoofden schoten haar kant  op.

‘Verdraaid, meiske!  Wat denk je  wel niet, zo laat  nog rond te sluipen?’

‘Leuk  dat u  dat zegt,  neef. Ik wilde u net  hetzelfde vragen.’

‘Een aantal van ons gaat de stad in  het  geheim inspecteren, als  je het  dan moet  weten. En  voor je het vraagt:  nee. Je mag niet mee. Het is te gevaarlijk  voor een zwangere vrouw. Ga  terug naar bed, waar je  hoort.’

‘Ik  was helemaal niet van plan mee  te gaan. Maar ik zou na  uw terugkeer  een verslag wel  kunnen waarderen.  Voor de  administratie, natuurlijk.’

‘Natuurlijk.’
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Zodra ze het dichter  bewoonde deel van de stad  hadden verlaten, gaf Nehemia de instructie meer fakkels te ontsteken. De  groep  ging door de Valleipoort,  die aan de zuidwestelijke kant van  de  stad lag waar nog  maar  weinig  nederzettingen te vinden  waren,  en langs de Bron van  de Jakhals. Vervolgens sjokte de groep naar de Mestpoort aan de zuidkant van de oostelijke  muur.

Net achter  de poort  lag de  Hinnomvallei, die door  de inwoners van  Jeruzalem als vuilnisbelt werd  gebruikt. De geur van  rottend vuil  was zo overweldigend  dat  Nehemia bijna  moest kokhalzen.  Hij bond een zakdoek voor zijn neus  en  zag dat zelfs Lysander hetzelfde deed.

Vanaf zijn ezel  kon Nehemia  de verwoesting  van de  stadsmuren duidelijk zien.  Geen enkel  deel  van het ooit onverwoestbare bouwsel stond nog  compleet overeind.  De fundering was soms  op een aantal plekken nog best solide, en hier en  daar was  een halve muur te ontwaren. Maar de meeste delen waren volledig verwoest. In het  witte schijnsel van  de maan, versterkt door een  enkele fakkel, kermde  het desolate Jeruzalem  je  tegemoet als het  jammeren  van  vrouwen  in een  rouwstoet. Als een  levend  wezen zat de verslagenheid hier op de stoep.

De mannen moesten goed oppassen bij het lopen,  want hun pad was bezaaid met kapot metselwerk  en  stukken  puin. Maar hoewel dit onhandig was, bleek het  ook een  zekere  belofte in zich te dragen. Sommige  stenen die op de  grond verspreid lagen waren nog goed genoeg om herbruikt  te worden. Veel  grotere  delen  hadden  de  verwoesting  overleefd –  stenen die al waren bewerkt, minimale schade hadden opgelopen  en zo weer gebruikt  zouden  kunnen worden.

Zonder een woord te wisselen,  liepen  de  mannen door naar de  Fonteinpoort en  van daar naar de Koningspoel. Het puin werd op een  gegeven moment zo erg dat Nehemia’s  ezeltje er niet  meer doorheen kwam. Nehemia  veranderde van  route,  zodat ze  nu op weg gingen  naar de  Kidronvallei om daar de toestand van de stadsmuur in ogenschouw te nemen.

Er was geen enkele verbetering  te zien, de muren  bleken er net zo verwoest als de  andere die ze tot nu toe  hadden gezien. Hun expeditie eindigde  daar en ze gingen via  de Valleipoort  terug naar  de  binnenstad.  Hun inspectie had alleen het zuidelijke deel van  de stad beslagen.  Nehemia ging  er maar vanuit dat dat voldoende was om hem de informatie te  geven die hij nodig had.
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Sara stond  de volgende ochtend vroeg op  en stelde vast dat Juda’s nieuwe  gouverneur al druk doende was.

‘Ah, fijn, ik  kan je hulp  goed gebruiken,’  zei hij toen  hij  haar zag. ‘Ik heb de  Joodse leiders ontboden.  Ze staan  op  het punt te ontdekken dat hun leven voorgoed gaat veranderen.’ Hij  wees naar de kleine alkoof  die aan  de andere  kant van het  vertrek lag.  ‘Ga daar maar in de  hoek zitten, achter  dat halve muurtje. Maar geen woord, hoor  je  me.  Geen piep. Ik waag te  betwijfelen of  de mannen  van  Judah goed zullen reageren op een vrouwelijke  schrijver. Een zwangere,  nog wel.’

Sara  gaf  een klopje op haar  groeiende buik en grijnsde.

‘Ik heb zelf ook aantekeningen gemaakt en een dagboek bijgehouden  sinds  we  onze  reis in Soesa begonnen. Maar jouw aantekeningen kunnen  die met details aanvullen  waarvoor ik wellicht geen tijd  heb.  Heb je je schrijfbenodigdheden bij je?  Goed.’

Kort daarop begonnen de priesters,  notabelen, functionarissen  en  andere belangrijke heren uit Juda binnen te druppelen.

Nehemia opende de vergadering  met  een beschrijving van  zijn ervaringen  die  nacht. Sara schreef  alles zo snel ze maar  kon  op.

‘Maar ik  vertel u natuurlijk niets  dat u niet  al weet,’ zei  hij  toen hij klaar was  met zijn beschrijving.  ‘U  ziet  ook de problemen waarin  we verkeren. Volk van  Juda, de stad van onze voorvaderen ligt  in  puin.  Er staat geen stadspoort meer overeind.’

Nehemia ging met een  elegante hand door zijn donkerrode haar.  Het geruis van zijn zijden kleding was  in de zware stilte duidelijk te horen. ‘De staat van onze natie is een  schande. Onze  vijanden lachen  ons uit. En Gods volk lijdt  daardoor. We kunnen  in deze  stad geen leven brengen zonder de bescherming van goede stadsmuren. Zoals het er  nu voorstaat, is de stad Jeruzalem niet groot genoeg  om boerderijen draaiende te houden, het is  er niet druk genoeg om  ondernemers  gaande te  houden  en het  is  niet veilig  genoeg voor mensen om in  te wonen. We kunnen onze  huizen niet in  Jeruzalem bouwen als  de  stad niet  beschermd is  tegen plunderaars.

Laten we  een einde  maken aan  deze schande, broeders. Laat  ons  de muren van Jeruzalem herbouwen. De Heer heeft ons  een mogelijkheid  geboden:  de koning, die dit project stopzette  omdat hij de verzinsels  van  onze vijanden geloofde, heeft me zelf  toestemming  gegeven om opnieuw te beginnen.’

In het stille vertrek weerklonk nu  gemompel en met steeds luidere stemmen werden er verbaasde vragen gesteld. Nehemia stak zijn handen  op om  de mannen  het zwijgen op te leggen.

‘Denk niet  dat ik dit  bereikt heb omdat ik bevriend ben met  de koning,  of omdat ik een goede  politicus zou zijn. Gods  hand leidde mij toen  ik in de aanwezigheid van koning Artaxerxes  verkeerde. Dat  is  waarom ik deze  gunst heb verworven. Dat  is  waarom de koning  mij de autoriteit  heeft  gegeven om deze missie op poten  te  zetten.

We  hebben hout van  hem  gekregen uit de koninklijke bossen. Maar de  hoogste  bomen van Perzië kunnen  deze taak  niet volbrengen  tenzij  u bereid bent God uw volledige medewerking te geven. Ik kan  dit  werk niet alleen. Dit werk vraagt dat elke leider,  elke man en elke vrouw  in Jeruzalem samenwerkt. Kom, laten  we ons samen  aan deze  taak verplichten. Laten we  samen dit gevecht aangaan. Laten we samen onze rug  breken onder  de zware last –  elk binnen  zijn eigen kunnen,  elk binnen  zijn eigen positie. We hebben geen week, geen dag, geen moment meer  te  verliezen.’

Sara’s hart bonkte van enthousiasme  en  ze was bereid alles te  doen  wat Nehemia  ook  maar  vroeg.  Die man kon een dode man  nog overhalen. En ze was  niet de  enige die geraakt  was door zijn toespraak.  Hij  wist zo’n passie in het  leiderschap van Juda te leggen dat  de aanwezigen  hun angsten en hun klachten  vergaten en hun instemming begonnen  te  roepen.  Ze zouden  meteen aan  het goede  werk beginnen. Ze zouden  de muren herbouwen. En niets zou hen nog tegenhouden.

Nehemia  lachte  nederig en stak zijn handen in de lucht.

‘We moeten onze mensen goed organiseren  als we vooruitgang willen  boeken. Ik heb al  plannen gemaakt.’

Toen de  leiders weer waren  vertrokken, kwam Sara tevoorschijn uit haar nauwe  schuilplaats. Haar  lichaam veranderde momenteel zo  snel dat iets  wat  de ene  dag  nog comfortabel was,  de volgende dag  een hele uitdaging bleek. Ze strekte zich en  beet op  haar onderlip  toen een  lichte pijnscheut door  haar heup schoot.  Diep  in haar buik bewoog  iets en ze hapte even naar adem. Haar  kind werd groter.

‘Wat is er,  lieve nicht?’ Nehemia’s bezorgde stem verstoorde bijna het  ongelooflijke  moment  van die ontdekking.

‘Ik voelde voor het eerst het kind bewegen.’

‘Aha. Hij vond mijn  toespraak blijkbaar goed.’

Sara lachte. Voor  een vrijgezel op leeftijd  ging hij  met opvallend gemak met haar zwangerschap om.  ‘Mijn kind heeft een goede  timing.’  Ze gaf haar  buik een zacht klopje. ‘Dat ging goed.  Ik had  meer  weerstand van hen verwacht. Maar u kreeg  hen zover met  elk voorstel in te stemmen.’

Nehemia liep terug naar  zijn  werktafel, waar een grote stapel perkament lag die hij eerder had bestudeerd. ‘Laten we onszelf niets wijsmaken.  De problemen komen nog.  Van binnenuit en  van buitenaf. We  hebben  nog heel wat moeilijke gevechten  voor ons liggen.’

‘Neef Nehemia?  Wat maakt dat u zo  vastberaden bent?  Als  u weet dat deze taak lastig gaat worden,  als u weet dat u  weerstand  op zult roepen, waarom gaat  u dan toch  door?’

Nehemia  rolde een stuk  perkament op en tikte  met het uiteinde  tegen zijn handpalm. ‘Ik ben  ervan overtuigd dat  ik geroepen  ben om dit te doen, daarom. Wat denk je dat bestemming  is?  Een makkelijk pad  dat  je nooit uit  je evenwicht brengt? Nee.  Als  je je bestemming tegemoet gaat,  zul je  vallen en tegen muren op lopen,  vaker dan je kunt tellen. Het  geheim is je vast te houden aan  Gods visie voor  jouw leven  – en voor  de levens van hen  die Hij in jouw handen legt.  En hoe vaak  je ook valt, tegen muren oploopt, mislukt – je staat gewoon  weer op.  Je staat op en gaat de confrontatie aan.’

[image: image]

Nehemia zette zich aan de  coördinatie van  het enorme project dat voor hem lag en verzocht  Sara precies  bij te houden  hoeveel mensen zich met  de herbouw van de  muren bezighielden. Hij wilde  hun namen weten en op  welke plek ze werkten.

‘Maar ga  niet elk van hen half  Jeruzalem  achterna jagen. Blijf weg van de stadsmuren, Sara.  Ik zal Lysanders mannen vragen jou twee keer per dag verslag uit te brengen.’

Op  de eerste dag van  het  werk was  Sara in haar kistje met schrijfbenodigdheden op  zoek naar verse inkt toen  ze  een  stukje perkament zag. Met een rilling herkende ze het  ivoorkleurige materiaal:  het briefje dat Nassir gekregen  had van  het  meesterbrein achter het plan om de koning te  vermoorden. Het  was maanden geleden  sinds ze het  onder  ogen  had gehad. Ze rolde het perkament uit en begon  te lezen.

Volg de instructies die  ik je stuur.  Je hebt nu alles  wat  je nodig hebt  voor  de Nieuwjaarsceremonie. Behouden thuiskomst.

Het  briefje was natuurlijk nooit aangekomen  bij  de beoogde moordenaar. Sara herlas de woorden, intensiever nu. De afstand die  de maanden gecreëerd hadden, moesten de spinnenwebben uit haar hoofd hebben gedreven,  want  voor  het eerst zag ze een heel belangrijke aanwijzing die haar  blijkbaar de eerste  keer toen ze  ernaar keek, was  ontgaan.

Dit briefje was geadresseerd aan een bekende.

Zo snel haar groeiende buik het  toeliet,  sprong  ze overeind en  ging op zoek  naar Lysander.  Ze trof hem op de  binnenplaats, waar hij zijn mannen nieuwe  orders gaf.  Hij  wierp haar een  snelle blik  toe en stuurde zijn  mannen  weg.

‘Ik moet je spreken, het is  dringend.’

Lysander verspilde geen tijd met het  stellen  van vragen en volgde haar snel het  vervallen huis in. Ze  legde  het stuk  perkament in zijn hand.  ‘Ik  heb  iets belangrijks ontdekt.  Dit  briefje  is  niet  aan  een  vreemde geadresseerd.’

‘Begin bij het begin. Welk briefje?’

‘Het  briefje  dat  we  bij  de Babyloniërs vonden.’

Lysander rolde het perkament open, wierp er een snelle blik op  en  gaf het terug aan  Sara. ‘Ik kan geen Aramees lezen. Wat  staat  er?’

Sara moest haar best doen haar ongeduld  te verbergen en las  het voor.  ‘Wat  ik besefte toen  ik dit herlas,  is dat het geadresseerd is aan iemand die de schrijver kent. Dit is niet een  zakelijke boodschap aan een onbekende moordenaar.  Het is een brief die geadresseerd  is aan een bekende.  “Behouden thuiskomst” – het is bijna sentimenteel.  Deze mensen kenden elkaar. Waren  misschien  zelfs op elkaar  gesteld.’

‘Ik snap wat u  bedoelt. Ik  zal een boodschapper naar  uw  man sturen. Het is subtiel,  maar  misschien  kan het ons van nut zijn.’

Sara knikte en  draaide  zich  om. Zonder waarschuwing schoot een felle pijn, als een vlijmscherpe pijl, door haar onderlijf. In tegenstelling tot de spierkrampen die haar  plaagden als ze te  lang  in  dezelfde  houding zat, was deze pijn laag, diep, alsof hij uit het midden van haar baarmoeder afkomstig was. Haar ogen werden groot van  schrik. De pijn was snel  weer  over, maar de angst liet  haar niet meer los.  De herinnering aan haar miskraam was nog te vers  om een  dergelijk vreemd gevoel  zomaar te  kunnen negeren.

‘Alles goed?’

‘Mijn  buik deed even pijn, maar het  is alweer weg. Denk je…’

Lysander fronste. ‘Laten we geen overhaaste conclusies  trekken.  Kom,  ik moet u onderzoeken.’
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Lysander  droogde met een uitgestreken  gezicht zijn handen aan  een schone handdoek af. ‘Ik weet het  niet zeker. Dit is nou niet echt  een medische tak waarmee ik  veel ervaring  heb. U hebt een beetje gebloed,  maar dat gebeurt  geloof  ik vaker  bij  vrouwen. De scherpe pijn die u beschreef, kan ook  normaal zijn voor deze fase van een zwangerschap. Maar gezien uw recente miskraam, ben ik niet bereid onnodige risico’s te lopen. U  hebt een arts  nodig die  gespecialiseerd  is in vrouwen en bevallingen en die gaan  we in deze verlaten  provincie niet  vinden. Ik  ben  tot nu toe alleen vroedvrouwen tegengekomen die minder wisten dan ik.’

Sara wisselde een blik met Pari.  In het gezicht van  haar vriendin herkende  ze de angst die  haar  ook in zijn greep hield. Ze weefden hun vingers door  elkaar en ze kneep Pari’s hand stevig vast om  te verbergen  dat de hare  zo trilde. De gedachte nog  een baby te verliezen,  was te veel voor haar. ‘Wat stelt u  voor?’

‘Ik  heb gehoord  van een arts in Damascus die beroemd is om  zijn  expertise  op dit gebied. Ik heb hem jaren geleden ontmoet  toen ik daar gestationeerd was, en ik heb groot  respect voor zijn kunnen. Maar hij is  als  de  dood voor reizen en zal nooit naar ons  toe komen. We  zullen  u naar hem  moeten brengen.’  Hij vouwde zijn handen  in  elkaar.

‘U  nu naar Damascus brengen, midden in deze hele  toestand  met de moordaanslag,  is riskant. Uw echtgenoot wurgt  me nog  voordat ik iets kan toelichten, omdat ik u  aan dergelijk gevaar blootstel.  Maar ik zie geen  andere mogelijkheid. Ik kan u  niet  hier laten en gewoon wachten tot de natuur zijn  gang  gaat. Als  we langzaam reizen en zorgen dat u  comfortabel bent, kunnen we er in  een paar dagen zijn. En  dan  kunt u de beste zorg krijgen.’

Sara knikte, ze klampte  zich hoopvol  aan deze strohalm vast. ‘Darius  zal  het wel begrijpen  als je het  uitlegt. Hij wil enkel dat ik veilig ben.  Dat weet ik  nu. Als een  reis naar Damascus daarvoor kan zorgen,  dan zal  hij  uiteindelijk wel vrede  hebben met je beslissing  en  zelfs kunnen  waarderen dat  je  initiatief nam.’

Lysander trok een  sceptische  wenkbrauw op.  ‘Waardering of niet, hij zal het ermee  moeten doen. Ik kan gezien  de omstandigheden geen andere keuze  maken.’  Hij  kwam overeind. ‘Ik zal een  boodschap vooruit sturen om hem op  onze  komst voor te bereiden.  We gaan zodra het licht  wordt.’

‘Dank je, Lysander. Ik  zal de gouverneur  op de  hoogte stellen  van  ons vertrek.’ Nehemia zou hen beiden missen, dacht ze.

‘Probeer u geen zorgen te  maken. De baby is bij u goed beschermd. De reis is enkel een voorzorgsmaatregel.’
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Darius las met  verbijstering de  boodschap die  Lysander hem gestuurd had. Met  zijn ogen  tot spleetjes geknepen  las  hij de woorden  nog  eens. Lysander had  het  kort gehouden,  ongetwijfeld  vanwege  de mogelijkheid dat de  brief in de  verkeerde handen viel. Hij schreef alleen maar dat hij Sara vanwege een  dringende ontwikkeling  persoonlijk naar Damascus zou begeleiden.

Darius verkreukelde het stuk  perkament  in zijn  vuist. Had die Spartaan zijn verstand nu helemaal verloren? Wat  bezielde die  vent  om  zijn  vrouw door  een gevaarlijke provincie te slepen terwijl  hij verdraaid goed wist  dat dit nou juist  dé situatie was die Darius absoluut had willen  vermijden?

Geïrriteerd  ging  hij met een hand door  zijn haar. Morgen  zou hij Sara weer zien. Sinds zijn vertrek was er geen uur  voorbij gegaan waarin hij niet aan haar had gedacht. Soms rolde het verlangen naar haar  als een  golf  over hem heen. Vaak echter bekoelde dat gevoel ook weer snel door  de gedachte  aan de baby die ze  verloren hadden. Verdriet en verwijt waren een krachtig tegengif voor tederheid.  Hij  kon haar  verraad  nog  steeds  niet  verteren.  Hoe  kon een vrouw die zo liefhebbend  leek,  zo manipulatief en  egoïstisch handelen?

En  hoe kon  een soldaat met zo veel ervaring als Lysander  rechtvaardigen dat hij de vrouw van zijn bevelhebber naar Damascus bracht, terwijl Darius  tot aan zijn nek in  een gevoelig  onderzoek zat? Hij had  zin die vent bij aankomst nog voordat hij vroeg wat er  gaande was  eens goed op zijn hoekige kaak  te slaan. En  die gedachte bracht een  glimlach op zijn  gezicht.

Snel krabbelde hij een  briefje  voor Lysander,  met daarin  de opdracht Sara naar  de herberg te brengen  waar hij ook  de  Babyloniërs had ondergebracht, in  de hoop  dat de  obscure locatie  genoeg bescherming voor haar  zou zijn. Hij gaf  het briefje aan  de koerier mee met  de instructie  snel  te zijn, en zorgde ervoor dat de man precies wist waar hij het  kleine konvooi  kon vinden.

Toen  hij weer alleen was, schonk Darius een  kelk  vol met  wijn en leunde achterover in een kussen. Hij probeerde de gebeurtenissen van die  dag op een rijtje te zetten,  maar het geluid van voetstappen haalde hem uit zijn  mijmeringen. Hij keek geschrokken op toen hij Roxanna zag, die hondsbrutaal de kamer in marcheerde en zichzelf vervolgens op het metalen  bed liet vallen.

‘Je kijkt alsof je net water uit een  kamelentrog hebt gedronken,’  zei ze  schamper. ‘Slecht nieuws?’

‘En wie heeft  jou binnengelaten?’ Hij was woest over haar brutaliteit – zijn kamer  zomaar binnen struinen  alsof  ze niet een ongetrouwde vrouw uit  de hoogste Perzische kringen was!  Dat beeld werd  natuurlijk enigszins verstoord  door  die malle baard,  maar daar ging  het  niet om. Had de hele  wereld zijn verstand  verloren?  Was hij  de enige zinnige  op  aarde?

‘Ik heb mezelf  binnengelaten.  Je lijfwacht was  met iets anders bezig, vrees ik. Ik  zou niet voor Artaxerxes kunnen spioneren als  ik elke keer als  ik ergens naar binnen wilde,  eerst braaf om toestemming vroeg.’

‘De volgende  keer kloppen. Ik hoef niet bespioneerd  te  worden.’

‘Wie zegt dat?  De koning is  reuze  geïnteresseerd in de activiteiten  van  zijn trouwste dienaren,  hoor. Je weet het maar nooit.’

Darius gooide  een kussen naar haar met de precisie alsof het een speer was. Het ding  landde vol op haar gezicht voor  ze de  kans had te  bukken, en schoof haar baard een  heel stuk van haar kin.  Ze kwam overeind, haar  gezicht rood  van woede. ‘Haha, heel grappig.’

Ieder ander moment zou  hij gelachen  hebben om dat vreemde, scheve gezicht.  Maar nu  had hij  even geen zin in lol. ‘Dat zou ik maar snel  repareren, dame. Als ze je nu zien, gelooft  geen hond meer dat jij een man  bent.’

Roxanna ging met  haar rug naar hem toe op  een krukje zitten en  tuurde  in  een zilveren spiegel.  ‘Nee hè,  ik ben een uur bezig geweest om dat ding  goed  te krijgen!’

‘Sta me  toe, terwijl jij je  bezighoudt met  dat prul, je bij te  praten over  belangrijke informatie die ik net  heb gekregen.’  Hij  vertelde  van Lysanders briefje.

‘Echtelijk bezoek, midden in  je onderzoek. Leuk voor je. Ik  heb gehoord dat je vrouw nogal een lastige  is. De details  van  je bruiloft vermaakten wekenlang  de vrouwen  in mijn vaders  huishouden en sindsdien wil  ik haar vreselijk graag ontmoeten. Afgezien  van de koningin is  ze  enige vrouw  die me leuk  lijkt.’

‘Jij blijft uit haar buurt, Roxanna. Jullie zijn met  z’n tweetjes nog  in  staat het hele  koninkrijk  te gronde te  richten.’

Roxanna  draaide zich om en keek  hem aan.  Ze zag er weer  overtuigend mannelijk uit. ‘Niet zo  autoritair,  Darius. Ik weet zeker dat  ze mijn  gezelschap zal kunnen waarderen.’

Een luide bonk op  de deur bracht hun  gesprek  tot een abrupt einde. Darius  wierp Roxanna een gespannen  blik  toe  en legde  een  tot zwijgen manende vinger tegen zijn mond.  Zonder waarschuwing trok hij de deur open.  Aan de  andere kant stond Roxanna’s  bediende te  wachten.  De man  leek niet te schrikken van  het  woeste  welkom.  Na met bewonderenswaardige rust voor Darius  te hebben gebogen, overhandigde  hij zijn  meesteres een langwerpig  pakketje.

‘Dit  is direct van de secretaris van de koning gekomen, heer. Volgens het  begeleidend  schrijven moest ik het u meteen brengen.’

Roxanna nam het aan.  ‘Wat is het?’

‘Een geschenk  voor de  satraap van Egypte. De  koninklijke secretaris verzoekt  u het af  te leveren als u  klaar  bent met  uw werk in Damascus.’

‘Dank je, ik zal  ervoor zorgen.’ Met een hoofdknik stuurde ze de man weg.

Darius leunde tegen  de muur.  ‘Weet  je  bediende wie  jij bent? Hij zei “heer”  tegen  je.’

‘Hij  weet  het.  Hij is zo discreet  dat hij zich in het openbaar nooit verspreekt.  Net  als alle mannen die de koning  dienen,  is  hij uitstekend in zijn werk.’

‘Waarom kon hij niet wachten je  het  cadeau voor  de satraap te geven tot je gewoon weer in je  eigen  kamer  was?’

‘Omdat,’ zei  Roxanna en  ze begon  het pakket open  te maken,  ‘ergens in dit pakket een  boodschap van de koning verstopt  zit.’

Onder de  vele  lagen stof bleek een dikke linnen  mantel schuil te gaan, versierd  met gouddraad  en edelstenen  die zo  groot waren dat  het  kledingstuk  eerder vulgair  dan elegant  oogde.

Darius liet  zijn hand  over de stof glijden. ‘Spuuglelijk, maar duur.’

‘Niet iedereen heeft jouw exquise smaak.’ Roxanna haalde een smal mes  uit een binnenzak van haar loszittende tuniek  en  begon het geschenk  voor  de satraap af te tasten. Tot Darius’ verrassing  sneed ze opeens  een stuk uit de zoom van  de jas.

‘Ik hoop  dat je goed in herstelwerk bent.’

‘Kan  nog  geen steek naaien. Gelukkig is mijn  bediende  heel handig  met naald en draad.’ Ze  voelde aan  een  opengesneden stuk tot er een  klein rolletje  perkament uit  de zoom op de grond viel.

Roxanna las het en vloekte binnensmonds. ‘De  koning is  weer aangevallen.’

‘Is hij  gewond?’

‘Niet ernstig. Ze  waren aan  het jagen op  de koninklijke domeinen toen iemand een  pijl op hem afschoot. Het ding  schampte zijn  arm. Zijn  harnas  ving de  meeste schade op, maar het  was  op het randje.’

Darius liet zich op de rand van het bed  zakken. ‘Hebben ze de boosdoener gevonden?’

‘Ik vrees van niet. Tegen de  tijd  dat ze zijn uitkijkpost vonden, was  de vogel  al gevlogen. De koning  begint  ongeduldig  te  worden over het tempo van je onderzoek.’

‘Ik kan me voorstellen hoe vervelend dit vanuit zijn positie  moet  zijn. Hij  zit op zijn troon,  hulpeloos, in het besef  dat elke keer als  hij slaapt of  eet, het  een gelegenheid is voor  een slimme  moordenaar om een  einde aan zijn leven te  maken. We kunnen het ons niet veroorloven  onze  tijd nog langer te verlummelen met  voorzichtig  onderzoek. Onze moordenaar  wordt  brutaler.  Dan zullen wij dus agressiever te werk moeten  gaan.’
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Darius reed naar de herberg. Zijn maag maakte salto’s  van  de  zenuwen. Over  een paar minuten  zou hij  Sara zien. Hij had de halve  nacht liggen tobben wat Lysander toch bewogen kon hebben haar naar Damascus te  brengen. Hoe meer hij over  die  vreemde situatie nadacht,  hoe zenuwachtiger hij werd.  Hij wist dat Lysander  een dergelijk  besluit niet lichtvaardig had genomen.

Maar niets had hem kunnen voorbereiden  op wat hem in die piepkleine slaapkamer wachtte. Hij nam allerlei  onbelangrijke details in zich op  terwijl  hij  naar binnen liep: de witgekalkte muren,  Pari’s neerslachtige gezicht,  Sara’s haar dat als een  zijden watergolf los over  haar schouders  hing,  het groene  borduurwerk op haar blauw linnen jurk, de manier waarop  haar ogen zacht  werden toen ze  hem  zag.  En toen, met  een verzengende  schok die hem  van  zijn  stem leek te  beroven, de bolling van  haar buik die tegen de loshangende  stof drukte. Zijn vrouw,  die nog maar een  paar weken geleden in zijn armen het leven  van hun kind had verloren,  was  overduidelijk zwanger.

Darius had een  groot  deel van zijn  jeugd geleerd zijn emoties onder  controle te houden en  ze nooit te verraden. Maar  zijn goed  geoefende beschermingsmechanismen lieten  hem nu volledig in de steek.  Hij moest zichzelf eraan  herinneren zijn  mond  weer dicht te  doen en draaide zijn hoofd naar de hoek van de kamer  waar Lysander stond.

‘Heb je… had je de  verkeerde diagnose gesteld?’

‘Nee. Ze moet een tweeling hebben verwacht. Ze heeft  die ochtend een  van beiden verloren.  De andere…’  Hij maakte een vaag gebaar in  Sara’s richting. ‘Je ziet het.’

Darius werd  heen  en weer geslingerd tussen het verlangen  zijn  vrouw in zijn armen te sluiten,  om die  prachtige buik tegen zich aan  te voelen, hun kind veilig tussen hen in  te  weten, en het even sterke verlangen afstand te  bewaren. Hij leunde  tegen de  muur  en  sloeg  zijn benen bij de  enkels over elkaar om de  indruk  te wekken dat hij  geen zorg op de wereld had. Hij vocht nog  liever een week lang tegen Niq en zijn  mannen dan toe  te moeten geven dat  hij die muur nodig had  om  overeind  te blijven.

‘Aha. Je  hebt haar helemaal naar Damascus  gebracht om me dat te laten zien?’

‘Natuurlijk niet. Ik heb haar  hiernaartoe gebracht omdat er een  complicatie is.’

Darius  ging rechtop staan en  dwong zichzelf Sara aan te  kijken. ‘Misschien moet  je maar even  gaan zitten.’

Met  een  moeizame  beweging  deed ze wat hij  vroeg. Nu pas  zag hij  hoe bleek ze  was, de donkere ringen  onder haar grote  ogen.  Ze was moe. Terwijl Lysander hem het risico van  de  zwangerschap  uitlegde,  bestudeerde  Darius  haar vanuit  zijn  ooghoeken. Ze stond op het punt  in tranen uit  te barsten. De angst ook dit kind te verliezen,  drukte zichtbaar zwaar  op haar.

‘Is  Sara’s leven in gevaar?’ vroeg hij Lysander  zo neutraal  mogelijk.

‘Ik  denk het niet.  Ik  weet niet eens of de baby in gevaar  is. Maar  ik  kon het risico niet  nemen, gezien  de eerdere gebeurtenissen.’

Darius knikte bedachtzaam.  ‘Je  hebt de  juiste keuze gemaakt. Dank je  wel  dat  je haar hebt  gebracht.’

Lysander lachte zuinig. ‘Het is  een  opluchting  dat  je  het  zo ziet. Ik was al bang dat je me  eerst  een dreun zou  verkopen  en daarna pas door zou vragen.’

‘Ik heb het overwogen, ja.’ Hij maakte een hoofdbeweging in  Sara’s  richting. ‘Maar de aanblik van mijn vrouw deed me dat vergeten.’

‘Daar rekende ik al  op.  Goed, ik ga de arts halen.’

‘Neem Pari mee.’

Eenmaal alleen met  Sara wist Darius  niet wat hij moest zeggen. ‘Heb je honger?’ vroeg hij  in  een  poging zorgzaam te  klinken. Wat een oenige opmerking,  dacht hij. Daar stond ze, voor hem, in verwachting van zijn kind, het kind waar hij zo naar verlangd  had, en het enige dat hij kon  verzinnen, was of ze wilde eten?

‘Nee, dank u, heer.’ Haar  stem  klonk zacht.  Onzeker. ‘Bent  u… bent u  blij met de baby?’

Zijn hart kromp ineen bij de  afstandelijkheid in haar  stem.  ‘Natuurlijk.  Heel erg  blij.’ Verbijsterd. Overdonderd. Maar  blij.

‘Het was fijn geweest een tweeling  te  krijgen.’

Darius  liet  zich op een  krukje zakken. ‘Eén is  ook goed.’

Ze  keek  op. Haar  grote bruine ogen waren  gevuld met tranen.  Hij voelde zijn adem  in zijn keel stokken. ‘Wilt u hem voelen?  Die kans hebt u  nog helemaal  niet gehad.’

Hij  knielde naast haar neer. Ze was op de rand van het bed gaan zitten. Het matras, dat  gevuld was met  stro, was vast al  oud, want  er staken op allerlei plekken  bulten  omhoog. Ze boog iets naar hem toe en nam zijn hand  in de hare.  Teder legde ze zijn vlakke handpalm tegen de  bolling  van haar buik. Ze was  dik genoeg  om overduidelijk zwanger te zijn, maar  nog  niet zo dik als ze in dit stadium zou moeten  zijn.  Haar huid  voelde gespannen. Hij liet zijn hand  er een tijdje in  een bijna ondraaglijke aanraking liggen.

‘Soms kan  ik  hem  in me voelen  bewegen.  Ik weet niet of  u dat ook kunt  voelen, hij is nog erg  klein.’

‘Hij?’

‘Of zij. Hebt u  een voorkeur?’

Darius  haalde  zijn  schouders op  en nam zijn hand weg.  ‘Zolang  het  kindje gezond is, kan het mij niet  schelen. Een zij  is  net zo welkom.’

‘Ik weet dat dit kind niet  mijn fout weg kan  toveren,  heer.  Ik verwacht geen  vergiffenis  van u enkel omdat ik uw kind draag.’

Hij kwam  overeind en draaide haar  zijn  rug  toe. Tot  zijn verrassing voelde hij een soort opluchting  over  zich heen komen.  Ze  verwachtte tenminste niet dat hij deed alsof alles  weer  koek en ei was tussen hen.

Hij  hoorde hoe ze van  het bed  overeind kwam  en  naast hem kwam staan. ‘Weet  u, met  al die toestanden rond de baby  is Lysander denk ik vergeten  u een boodschap te  geven over mijn nieuwe vondst.’

Hij draaide  zich om, dankbaar voor het nieuwe gespreksonderwerp. Hij  wist dat ze het gesprek  bewust een  andere wending gaf om  het hem  makkelijker  te maken. Die feilloze intuïtie van haar  maakte haar zulk  onweerstaanbaar  gezelschap. En het maakte  haar verraad  nog moeilijker te verteren.  Hij  dwong zichzelf zich op  iets anders  te concentreren  dan op die  zo  rauwe wond. ‘Wat voor nieuwe vondst?’

‘Toen ik  in mijn kistje met schrijfbenodigdheden op zoek was  naar perkament, kwam ik het briefje  weer tegen dat de  moordenaar de  Babylonische broers had meegegeven.  En toen  ik  het opnieuw bestudeerde, viel me opeens iets op. Dat briefje is niet aan een onbekende gericht. Het was niet bedoeld voor iemand die slechts ingehuurd was. De man die het  schreef, kende de geadresseerde. Kende hem goed. Misschien zelfs wel  intiem.’

Darius verstijfde. ‘Goed genoeg  om te treuren over het nieuws  van zijn  dood?’

‘Dat lijkt me wel. Kent u zo’n  man?’

‘Een hoge officier, genaamd Zikir. Hij rouwt om de dood van zijn  kleinzoon en hij voldoet aan al  onze  criteria. Hij komt uit Damascus  en bekleedt een hoge  positie  aan  het hof. Hij  is  in de rouw. En hij heeft reden om  wrok te  koesteren tegenover  Artaxerxes.’

Ze werden onderbroken door  een klop op  de deur. ‘Je arts,’ zei Darius en  deed de deur  open.

Een kogelronde man met een kalend hoofd en een dikke peper-en-zoutkleurige baard kwam binnen. Zijn voorhoofd glom van het zweet. Darius  vermoedde dat Lysander de man  vriendelijk doch  beslist had gedwongen haast te maken en was blij dat zijn vriend had ingegrepen. Zijn maag zakte bijna naar zijn knieën bij de gedachte  dat Sara  ziek  zou kunnen worden. Bloeden. Sterven.  Als hij moest kiezen tussen zijn  vrouw en zijn kind, dan wist hij wel wat  hij  koos. Dat  besef  verraste hem.

‘Wilt  u buiten  wachten,  heer, terwijl ik uw vrouw onderzoek?’ De klank in  zijn stem deed vermoeden dat  dat precies  was wat de arts dacht  dat Darius zou  doen.

‘Nee, dat  wil  ik niet.’

De man schraapte zijn  keel. ‘Zoals u wilt.’

Het onderzoek duurde lang. Darius zag dat het pijnlijk was voor  Sara  en hij moest zichzelf beheersen  de arts niet bij zijn dikke keel te grijpen om die graaiende  vingers bij haar weg te trekken. Op  een gegeven moment pakte hij haar hand en hield die stevig vast, in de hoop haar zo wat van  zijn eigen kracht te kunnen schenken. Hij werd geraakt door manier  waarop ze zich aan hem vastklampte, gedreven door angst en  pijn. Onbewust veegde  hij teder het haar van haar bezwete gezicht.

‘Ssst.  Het is zo voorbij.’

Nadat de man klaar was met zijn  grondige onderzoek,  stelde  hij  Sara allerlei vragen over haar zwangerschap,  en  over de eerste  miskraam. Hij had smalle, slimme oogjes die  niets leken te  ontgaan. Darius voelde hoe zijn gespannen  spieren iets begonnen te  ontspannen.

Uiteindelijk stond de  man op  en  strekte zich. ‘Goed. Uw vriend Lysander is niet  half zo onbedreven  in  deze zaken  als hij doet voorkomen. Hij  heeft gelijk, uw vrouw was oorspronkelijk in verwachting  van  een tweeling. En ze heeft een kind verloren. Waarom kan ik u niet  zeggen. Niemand begrijpt dergelijke dingen. Het  kan zijn dat het kind van  begin  af  aan  niet goed gevormd was. Hoe dan ook, dit kind,’  en hij  gebaarde  naar Sara op  het bed,  ‘is  gezond en  groeit.  Er  is niets mis met  hem of  uw vrouw. Ze moet de zwangerschap zonder  complicaties kunnen  voldragen. Het  lichte bloeden en de  weeën die  ze af en toe voelt, zijn niet abnormaal.  Veel vrouwen hebben dat. Ik zie niets om u zorgen om te maken.  Helemaal niets. Geniet  van uw geluk en  vrees  niet.’

Darius  hoorde snikken en zag toen hij naar het bed keek,  dat Sara haar gezicht in haar kussen had verstopt; haar  schouders schokten. Onbewust strekte hij zijn  hand uit, streelde haar rug en wreef  over de  achterkant van haar nek.  Alsof hij de aanraking niet  kon weerstaan,  bleef zijn hand er een  tijd liggen en absorbeerde het  trillen van haar lichaam. Zonder een woord te zeggen,  bleef hij naast  haar  zitten  tot  ze weer rustig werd.

Het  was alsof er ook een last van zijn eigen schouders viel. De arts vertrok met een dikke buidel geld. Darius had zich nog  nooit zo makkelijk van zijn geld gescheiden. Toen  hij de kamer  weer in kwam,  zag hij dat Sara haar  tranen had gedroogd en  met een  schaapachtige uitdrukking  op  haar  gezicht weer overeind was gekomen.

‘Heb ik voor  niets zo’n toestand gemaakt. Wat voel ik me een  oen.’

‘Je hebt de juiste keuze gemaakt naar  Damascus te  komen. Als  ik  er  was geweest, had ik ook gewild dat  je deze arts bezocht.’

Ze schonk hem een waterige glimlach. ‘Ik ben zo blij dat de baby in orde is.’

Darius knikte. ‘Waarom  ga je niet een tijdje  liggen?’

Het  gedempte  geluid van  een woordenwisseling buiten  deed hen beiden gealarmeerd opkijken. Darius trok zijn dolk en nam  een aanvalspositie aan toen de deur  openzwaaide.

‘Neemt u me  niet kwalijk, heer. Ze wilde  echt niet luisteren,’ siste Meres tussen opeengeklemde  tanden door.  Hij probeerde de zijden sjaal  van een lange vrouw vast te houden  die de kamer  met  bewonderenswaardig  aplomb binnen walste, alsof ze niet  al ongeveer  23 etiquetteregels had  gebroken  met  haar brutale  gedrag.

‘Glibberig spul,’ verzuchtte Meres toen de  sjaal  losschoot  uit zijn handen en de vrouw de kamer binnenmarcheerde.

Het was  enige  tijd geleden sinds Darius  haar  in vrouwenkleren had gezien. Hij was vergeten  hoe exotisch aantrekkelijk  ze was.  Haar mond was te  groot,  haar  neus  te  klein,  haar  neusvleugels krulden op een vreemde manier naar de zijkant en  haar ogen waren  te smal. En toch  was de algehele indruk  adembenemend. Nog meer problemen. Hij sloot  zijn  ogen. ‘Roxanna.’
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Sara’s kin zakte bijna op de grond bij de  aanblik van die bloedmooie vrouw die binnen was  gekomen met haar brede grijns en geen flard van gêne over de manier  waarop ze  een  man  en zijn vrouw had gestoord. Darius  knikte naar Meres, die daarop de kamer verliet,  de deur achter zich sloot en zo weer iets van privacy  creëerde. De vrouw die Roxanna  heette stapte  met  grote passen  verder de kamer in. Ze liet zich op  de kruk  vallen  die  Darius  had  verlaten, spreidde haar benen en liet haar  ellebogen op haar knieën rusten.

Darius slaakte  een ongeduldige  zucht en  duwde met de  punt van zijn schoen tegen  haar been. ‘Je draagt geen broeken  meer,  Roxanna. Probeer tenminste  de  indruk  te wekken dat  je een vrouw bent, anders herkennen ze je nog.’

Roxanna grijnsde en  trok  haar benen bij elkaar  in  iets  wat  vagelijk op  een fatsoenlijke houding leek. ‘Moet je  me niet  aan je vrouw voorstellen?’

Sara’s mond was in een strakke lijn veranderd. Deze vrouw  kende  haar man blijkbaar goed.  ‘Ja,  heer.  Wilt u ons niet  aan elkaar voorstellen?’

Als Darius zich  al  ongemakkelijk voelde bij dit ongebruikelijke bezoek, dan  liet hij dat  niet merken. ‘Sara, dit  is de spion  van de koning in Damascus.  Dat is  overigens vanzelfsprekend informatie  die je  niet tegenover anderen  kunt herhalen. Ze heet Roxanna. Iedereen aan het hof van Damascus  kent  haar  echter  als Cyrus.’

Spion van de koning!  Sara voelde opluchting bij die informatie, tot ze besefte dat het betekende dat deze vrouw de afgelopen weken heel  wat tijd  met  haar  man moest hebben doorgebracht.  Plotseling  realiseerde  ze zich dat Darius  haar een mannennaam had  gegeven. Ze kwam met trage  bewegingen overeind. ‘Cyrus?’

‘Tot vandaag  droeg  ze een  baard en mannenkleren. Ze doet zich voor als een van Artaxerxes’ kooplui, terwijl ze ondertussen het  complot tegen de koning probeert op  te lossen.’

Sara wierp Roxanna een berekenende blik toe. Ze  was  lang  en atletisch,  met  donkerblonde krullen en ogen in  de  kleur van voorjaarshoning. Ze was  betoverend mooi. Het was moeilijk  te geloven dat  een dergelijk wezen overtuigend van  geslacht kon veranderen. ‘En u  bent er al die  tijd in geslaagd iedereen  te laten geloven dat u een man bent? Wat knap.’

Roxanna haalde haar schouders op. ‘Een mens moet wat over  hebben voor het koninkrijk.’

Haar  accent was helder  en  aristocratisch. Sara voelde een steek van jaloezie. Dit was precies  het soort vrouw dat Darius als zijn  echtgenote had willen  hebben als hij de keuze had gehad.  Bloedmooi, sportief,  met de ingebakken zelfverzekerdheid die bij haar klasse  scheen te horen. Sara voelde  zich opeens heel klein en dik,  maar  ze vermande zich.

‘Hoe ver bent u bij het oprollen van de samenzwering?’ vroeg Sara. ‘Is er al een doorbraak?’

De vrouw leek  even overvallen door die vraag. ‘Nog niet. Maar we komen in de buurt.’

Darius wreef in  zijn nek. ‘Sara heeft nieuws dat ons  misschien  andere inzichten kan verschaffen.’

Tot Sara’s  verrassing schonk Roxanna haar een  oprechte  glimlach nadat  Darius haar  vondst had toegelicht.  ‘Ik had al gehoord dat u een scherpe geest  hebt. Het is goed om uw  hulp te hebben.’

Sara bedacht dat het niet makkelijk kon zijn voor een  vrouw om als  spion door het  leven te  gaan.  Hoe spannend  ook, Roxanna moest wel eenzaam  zijn.  Ze zou altijd  een  buitenstaander zijn,  nooit bij  iemand  horen.  Ze  vroeg zich  ook af  of de botte manier waarop  deze vrouw hun kamer binnen  was gevallen, meer  was dan enkel een manier om  haar  nieuwsgierigheid te bevredigen. Misschien wilde ze  wel  gewoon een andere vrouw  ontmoeten die  op  een of andere manier interessant voor haar kon zijn. Aangezien zij als schrijver  voor de koningin had  gewerkt, was Sara  misschien voor Roxanna wel een van  de weinige  andere  vrouwen  die de  gangbare regels die de levens van vrouwen beheersten had gebroken.

De harde, defensieve  muur rond Sara’s hart begon af te  brokkelen.  Ze  schaamde zich een beetje  voor haar onaardige houding  tegenover Roxanna. Jaloezie  was een emotie  die  Sara  nauwelijks kende. Ze schrok van haar  eigen afgunst. Kon  deze vrouw er iets aan doen  dat ze zo mooi was?  Moest zij  boeten voor  het  feit dat Sara  te  weinig zelfvertrouwen had?

Sara kon Darius niet voor  zichzelf  houden door haar klauwen  in elke vrouw te slaan die bij hem in  de  buurt kwam. Andere vrouwen  klein proberen te krijgen met  haar scherpe  tong was geen  manier om haar man  te behouden. Ze had betere kansen  om  hem vast te houden door zichzelf liefhebbend en waardig op te stellen. Door haar aanzien  bij  hem te vergroten –  dat was een geheide weg naar zijn liefde.

Er werd beschaafd  op de deur  geklopt. Hun kleine kamer leek onderhand wel de troonzaal  van Persepolis. Iedereen stond te dringen  om  binnen te komen. Darius trok de deur geïrriteerd open en blafte ‘Wat!’ tegen Meres, die aan de andere  kant stond.

‘Heer.  Kan ik u spreken, als u beschikbaar bent?’

Darius trok een  wenkbrauw op. ‘Zorgen de Babylonische broers voor problemen?’

‘Nee, heer.  Maar we hebben vanochtend iets verrassends ontdekt.  Ik was het liefst  te  paard  naar u  toe gekomen, maar ik  wilde onze gasten niet alleen laten. Ik denk niet  dat ze opzettelijk in  de problemen zouden raken,  maar ze  zitten  al dagen binnen en worden onrustig. In hun verlangen  hun naam te zuiveren, zouden ze voor chaos  kunnen zorgen. Aangezien u hier nu  toch  bent, willen u en uw vrouw het misschien zelf  horen?’

Darius  wierp over zijn schouder een blik op  Sara, zijn wenkbrauwen  vragend  gefronst. Iedere andere man zou er niet over peinzen zijn  vrouw  aan een groep woeste mannen bloot te stellen. Maar  Sara had van begin af aan al  gemerkt dat Darius in dat opzicht  opvallend  tolerant was. Zolang hij dacht dat ze geen  gevaar  liep, stond  hij haar contact toe met zijn  vrienden en zakenrelaties en stelde  haar mening  in uiteenlopende situaties op prijs.  Hij was  niet zo laks  dat hij het goed vond dat ze  er in haar eentje  opuit trok, maar hij gunde haar een veel ruimer contact  met de buitenwereld  dan in zijn kringen gebruikelijk was.

‘Ik  kom  graag  mee,’ zei ze en ze slaagde  er niet helemaal  in  haar nieuwsgierigheid  te verbergen.

‘Ben je niet moe van  de reis?’

‘Ik zal nooit ook  maar een greintje  van een  klacht tegen  Lysander uiten, maar  ik moet bekennen dat hij onze wagen vanwege mijn toestand zo langzaam  van  Jeruzalem naar hier stuurde,  dat we op een gegeven moment werden  ingehaald  door  een hagedis. Nog meer rust en ik draai door. Ik kom echt liever mee.’

‘En waag het niet mij hier  achter te laten,’ mengde Roxanna zich  in het  gesprek terwijl ze overeind kwam. ‘Als er nieuws is, wil ik het weten.’

Op  weg naar buiten liepen  ze de herbergierster tegen het lijf.

Die  boog voor Darius  en mompelde ‘heer’. Vervolgens  boog ze voor  Sara, hoewel de  buiging  al  wat  minder diep was. Maar toen ze ook nog  Roxanna  uit de  kamer  zag komen, verstijfde ze.

‘Hé! Ik weet niet wat  jullie daar allemaal  aan het doen waren,  maar  dit  is een respectabel  etablissement.’

Roxanna  haalde haar  schouders op. Sara  sloeg een hand  voor haar  mond om niet in lachen uit  te barsten  toen  Roxanna  eraan toevoegde:  ‘Geeft  niets hoor, niemand is perfect.’
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Niq en  Nassir sprongen overeind toen Sara en  de  rest  van  Darius’ gevolg hun kamer binnenwandelden. Darius had Lysander  buiten  op  wacht gezet. Alle anderen propten zich  in  de kleine kamer en probeerden  een plekje te  vinden waarbij ze niet helemaal tegen elkaar  aan  geduwd stonden.

Nassir had een stuk zwart hout in de hand dat hij had zitten  bewerken en in  zijn andere  hand een smal mes. Zijn handen waren bedekt met fijn zaagsel van het gat  dat hij midden in het blok aan het  maken was. Aan  de tafel in de andere hoek stonden vier identieke houten kelken. Sara was onder de indruk. Nog een week en de hele  set zou  klaar zijn.

Niq baadde in het  zweet, zijn haar plakte tegen zijn gezicht. Sara vermoedde dat hij intensief  gesport  had. Waarschijnlijk wilde hij zijn gevechtstraining op  peil houden. Na een  korte begroeting gebaarde  Darius dat iedereen kon gaan zitten. Hij  zocht een stevige  kruk voor Sara en ging zelf op  een dun kussen  zitten.

Roxanna leunde tegen de gesloten deur. ‘Ik  neem  aan dat dit de Babylonische broers zijn?’

Sara beet op  haar onderlip om niet  te gaan lachen  toen ze zag  hoe  Niq naar voren liep,  zijn borstkas opblies en zijn adem  inhield om zijn toch al  gespierde buik nog platter  te laten lijken.  ‘Waarde dame, ik  ben Niq. Dit  is  mijn  broer Nassir.’

‘Dat doet er niet toe!’ onderbrak Darius hem. ‘Vertel me je nieuws. Meres zei dat je me  iets belangrijks te  melden  hebt.’

Niq krabde  zijn hoofd en  schoot een aarzelende blik  in Sara’s richting en toen in die van Roxanna.

‘Je kunt  spreken in de aanwezigheid  van  mijn  vrouw.’

‘Ja, heer. Het is alleen… een wat kleurrijk  verhaal.’

‘Hoe kleurrijk?’

‘Iets met een baby.  Een buitenechtelijke,  zogezegd.’

‘Mijn vrouw is een expert als het om baby’s  gaat. En  Roxanna kent  meer scheldwoorden dan jij. Vooruit, deze  dames zul je  met je verhaal niet kunnen schaden.’ Sara  deed maar of ze zeer geïnteresseerd was in  de  franjes van haar sjaal.

‘Goed, heer.  Een oude vrouw die hier werkt  heeft  ons  interessante informatie gegeven. Ze is  erg aardig voor ons.  Ze heeft zelf geen zoons en  ze  vindt het fijn ons af en toe te verwennen.’

Meres rolde met  zijn ogen. ‘Ze vind het fijn  hem te verwennen. Die jongen  kan nog een tafelpoot charmeren.’

Niq haalde zijn schouders op. ‘Natuurtalent.’

‘En jullie hebben daadwerkelijk iets zinvols ontdekt?’ Darius  sloeg zijn  armen over elkaar.

‘Ja,  heer.  Deze oude  vrouw vertelde  me een interessant verhaal. Het  speelde jaren geleden, maar ik denk dat het van belang kan zijn  voor uw onderzoek. Ze werkte namelijk op een gegeven moment in  de  huishouding van een Syrische officier, genaamd Zikir. Hij  woont  tegenwoordig in Damascus.’

Weer die naam, dacht Sara. Ze zag dat  Darius  rechterop  ging zitten.  ‘Ga  verder,’ zei  hij.

‘Ons verhaal draait  om  iets wat  25 jaar geleden is gebeurd. En het betreft niemand  minder dan  de  vader  van  de  koning. In die dagen regeerde Xerxes  nog. Hij  was op  reis  door het koninkrijk toen  hij besloot te stoppen  in Damascus voor  een koninklijk bezoek. Hij verbleef natuurlijk in  het paleis.

Volgens  die vrouw  die hier werkt,  kon hij op een nacht  niet slapen en besloot een  wandeling  te  gaan  maken door de  paleistuin. Tot zijn vreugde ontdekte  hij  daar een jong meisje, dat  aan  het  baden  was in de vijver,  in het maanlicht.’

Kwam  dat even goed uit, dacht  Sara. Ze verschoof wat op haar kruk om makkelijker te zitten.

Niq woelde  door zijn dikke  baard.  ‘Dat meisje was Zenobia, de  dochter  van  Zikir.  Hij had zijn  gezin meegebracht naar het  paleis  vanwege het  koninklijke  bezoek, zodat  zij ook  eens konden  genieten van de  glamour  van  zo’n vorstelijke aangelegenheid. Zenobia  was  zijn enig kind en hij verafgoodde  haar.  De oude vrouw zei dat het nogal een wilde meid was. Verwend,  waarschijnlijk. Niet veel  maagden gaan na zonsondergang in hun  uppie in de hofvijver  zitten. Maar  op  die noodlottige avond was Zenobia niet  op andere gedachten  te  brengen. Ze sleurde haar kamermeisje mee naar  de  tuin voor  een verboden nachtelijke zwempartij.  Toen  de koning haar zag, was  hij verloren. Zikirs dochter  schijnt beroemd te zijn  geweest om haar schoonheid. Hoe dan  ook, volgens de oude dame stond ze zeer welgevallig  tegenover de aandacht van de koning.

Als  het mijn  dochter  was geweest,  dan zou  ik  –’  Nassir maakte een dreigend  gebaar langs zijn keel.  ‘Geen dochter van mij zou zich in de  armen mogen werpen van welke vreemde  dan  ook, koninklijk of niet.’

Sara trok  een wenkbrauw op en dankte in stilte de Heer dat  ze niet in Nassirs gezin ter wereld was gekomen.

Meres tikte een goed  doorvoede vlieg van zijn mouw. ‘Gelukkig voor het meiske, was haar  vader blijkbaar minder principieel,  Nassir. Zenobia werd zwanger, dat is de crux van  het verhaal.’

‘Xerxes’  kind?’ vroeg  Darius.

‘Volgens  de oude vrouw wel, ja.’

‘Waarom  nam de koning haar dan  niet als zijn concubine?’

Niq wapperde met zijn  hand door  de lucht. ‘Weet  ik  veel hoe koningen denken? Tegen  de tijd  dat ze doorhadden dat ze zwanger was,  was  hij  al  lang weer  vertrokken. Voordat  hij  ging, schonk hij Zikir een  flink  stuk land en wat vee, en benoemde hem  op  een  hoge post.  Zikir  kwam blijkbaar  uit een  vooraanstaande Syrische  familie, die  verarmd was geraakt. Ze zouden  er geen baat bij hebben gehad als de koning  die vrouw in zijn hofhouding had  opgenomen. Die dacht waarschijnlijk dat hij zijn schuld wel had voldaan voor een  meisje dat vrijwillig met  hem had geslapen zonder hem om een band  voor het leven  te  vragen.’

‘Hoe heette de kleinzoon van Zikir, weet je dat?’

Roxanna zwaaide de punt van haar  sjaal door  de  lucht. ‘Xerxes. Net  als de  vader van de koning.’

‘Dat lijkt aan te sluiten  bij  het  verhaal  van  de  oude vrouw.’ Darius  leunde naar voren. ‘Waarom zou een  Syriër anders zijn kleinzoon naar een  Perzische  koning vernoemen?’

‘Zenobia trouwde natuurlijk wel,’ zei Roxanna.  ‘De zoon  die we nu aan Xerxes  toeschrijven, heeft een wettige  vader.’

‘Wie?’

‘De dochter  trouwde  met een of andere  Syrische ambtenaar. Een onbelangrijke man die in alle opzichten  haar niet waard was. Het  enige dat hij  goed schijnt te hebben gedaan, is  dood omvallen na een paar jaar huwelijk. Maar  wat interessant  is, is dat hun zoon – Xerxes –  geboren werd  nadat ze pas zes maanden  waren getrouwd.  En dat  het een stevig, mollig en gezond kereltje was. Vreemd, voor een prematuur geboren kind.’

Sara  stond op van haar ongemakkelijke kruk. ‘Dus Zenobia  was hoogstwaarschijnlijk zwanger van  Xerxes. Haar  vader, die  niets liever wilde dan een  schandaal voorkomen, vond een  man  voor haar die te dankbaar was  voor de verbinding met deze  nu  rijke familie om  iets te  zeggen van  het feit dat ze niet meer zo erg puur was.’

Roxanna  knikte.  ‘Dat  denk  ik  ook. Een bruid die in verwachting is van een andere man, is niet eens zo’n heel slechte deal als die vergezeld  gaat van  een vette bruidsschat  en uitstekende connecties.’

‘Dat verklaart  inderdaad waarom  dat kind drie  maanden te  vroeg op de wereld kwam,’  zei Darius. ‘Maar nu moeten we dat oude verhaal nog  zien  te verbinden met het  actuele moordcomplot.  Was de  moordenaar die  zijn  eigen keel doorsneed  in Soesa niemand  minder  dan Zikirs kleinzoon? De man die  beweerde Achaemenes te heten? Absoluut  een Perzische naam,  maar geen Xerxes.’

Darius drukte met  de punt van zijn dolk  een houtsplinter plat die omhoog stak uit de vloer. ‘Dit  is  wat we tot nu toe hebben: Zikirs kleinzoon  heeft koninklijk bloed. Zikir  houdt dus in beginsel van de Perzische lijn – hij is beroemd om  zijn loyaliteit aan het koninkrijk. Tegelijkertijd hebben die koningen zijn kleinzoon  alle koninklijke  rechten onthouden. Hij is nooit officieel erkend  als Xerxes’ zoon. Zikir moet met die  schande leven. En dan  beledigt  Artaxerxes hem  op een dag onopzettelijk tot  op het bot door hem niet tot satraap van  Trans-Eufraat te benoemen. Een positie die bijna koninklijk  is. Een positie  die hij verdiend heeft, vanwege  zijn diensten aan het rijk en  zijn capaciteiten.

In  plaats daarvan beloont Artaxerxes een  of andere malloot die vaker dronken dan nuchter is. Waarom? Omdat Pyrus een  erkende loot uit een aristocratische Perzische  familie is. Dat  moet te veel zijn geweest voor Zikir. Eindelijk wint  zijn haat het van zijn liefde voor de  koninklijke familie.’

Nassir drukte  het mes diep in  het stuk hout  dat hij  in  zijn hand had. ‘Wraak is een gangbaar motief voor  moord.’

‘Maar  het zijn nog  steeds vermoedens,  we hebben  geen bewijs,’ zei Darius. ‘We  missen nog een aantal essentiële bewijsstukken. Roxanna, aangezien jij  jezelf heel  handig  weer  tot  vrouw  hebt omgetoverd:  breng Zenobia  een  bezoekje  en kijk wat je uit haar kunt krijgen. Ik heb gehoord dat ze een kluizenaar is die het paleis nooit bezoekt.  Vind  haar. Gebruik je charme. Lieg. Doe  of je  de begrafenisondernemer bent. Het maakt me niet  uit,  als je  haar  maar aan  het praten krijgt. We moeten de waarheid rond Xerxes’  dood boven water zien te krijgen. Niemand aan het  hof schijnt de details te kennen, behalve dat hij op het  moment van zijn  dood niet in Syrië was.  We moeten  vast zien te stellen of  hij de man is die  zelfmoord  pleegde in de taverne  in Soesa of  niet. Als hij de moordenaar was, dan  lijkt het logisch dat  zijn vader het meesterbrein achter het plan was.’

Sara begon zich zwaar  en ongemakkelijk  te voelen.  Ze besloot het krukje maar weer  te proberen. ‘Hebt u niet nog een voordeel waar de moordenaar  geen  weet van  heeft?’

‘Niq en Nassir, ja. Zij kunnen hem  en zijn  bediende  identificeren.  Ik heb ze tot nu toe  uit de buurt gehouden aangezien ik  geen verdachte  had die de moeite  waard was hun identiteit voor te  onthullen.  Maar nu hebben  we genoeg informatie om dat risico te nemen.  Ik ga  jullie,  heren, vandaag  meenemen naar het paleis.  Jullie moeten Zikir  voor  mij identificeren. Zodra ik jullie getuigenis heb, is de zaak rond.

Ik zal proberen  jullie  ongezien  Damascus binnen te smokkelen. In  het paleis zal ik een  of andere  valstrik  voor  Zikir bedenken, zodat  jullie hem kunnen zien zonder dat  hij jullie ziet. Roxanna,  breng mij  zo snel je  kunt verslag uit  van  je ontmoeting met Zenobia. Sara, jij en Pari blijven  hier met Lysander tot dit hele verhaal is  afgehandeld.’

Sara,  die voelde dat  ze weer vreselijk moe begon te worden, zei:  ‘Ja, heer.’

Darius draaide zich naar haar  toe  en ze  dacht even te zien dat zijn mond zachter werd. ‘Wat een meegaandheid,  dame.’

‘Ik doe mijn best.’

Hij vouwde zijn vingers  om  haar arm. ‘Je bedoelt dat je te uitgeput bent om tegen me in te gaan. Kom, dan breng ik je  terug naar je kamer.  Ik  wil je zien eten en rusten  voor  ik  ga.’
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De eerste mannen die zich vrijwillig  meldden  om  aan de muren van Jeruzalem te werken, waren priesters. Nehemia  had verwacht dat boeren of handwerkslui  – mannen die gewend  waren  aan fysiek inspannend  werk – als eerste naar voren  zouden komen. Maar het waren de  priesters  die als eerste de mogelijkheid  aangrepen de stad te  herbouwen.

Nehemia  bedacht dat  zij waarschijnlijk als geen ander de spirituele  betekenis  achter de verbrokkelde muren  van  Jeruzalem zagen. Het  puin  herinnerde  aan de zonden  van  de mens, die ervoor hadden gezorgd dat Hij Zijn  beschermende hand  van de  stad af  had getrokken.  Maar als God nu de  deuren open had gezet voor  de wederopbouw van de stad, dan moest Hij Zijn volk  vergeven hebben. Als priester de muren herbouwen,  betekende niet  dat ze met de gouverneur samenwerkten, maar  met God zelf.  En zo vormden ze een voorbeeld voor de anderen.

Voor  hogepriester Eliashib  ook maar  een  steen oppakte,  droegen hij en zijn  priesters de Schaapspoort  op aan God.  Ze zegenden  de mensen die op een dag hun schapen weer  door  de poort zouden leiden, op weg om  geofferd  te worden  in de tempel.

Daarna zag Nehemia  hoe Eliashib zijn pij opsjorde en onder zijn riem vastklemde, en vervolgens in de brandende zon van  noordelijk Jeruzalem aan de slag ging.  Hij  en de priesters die aan  zijn zijde zwoegden, zagen er binnen  de kortste keren uit als  een groep arbeiders. Dit stuk  van  de muur was  groot en speelde  een  cruciale rol, aangezien dit stadsdeel niet  beschermd  werd door de heuvels.

Onder hun handen  werd het blarentrekkende werk van stenen metselen, steen na steen,  laag  na laag, een vorm  van aanbidding. Ze eerden God. Ze trachtten Hem hun  gehoorzaamheid te bewijzen.  Ze begonnen bij de Schaapspoort en zwoegden onophoudelijk in westelijke richting  alsof God  hen de kracht schonk voor elke prestatie,  hoe  klein  ook.

Toen het  tijd  werd om  aan de poorten te gaan  werken,  stuurde Nehemia een timmerman  om het werk te  overzien. Zelfs het religieuze  enthousiasme van een stel priesters  kon  een gebrek aan  technisch constructie-inzicht niet compenseren.

‘We willen niet dat de deuren ons op  het hoofd vallen zodra we ze  voor  het eerst openen,’ zei Nehemia tegen zijn broer. ‘Het  kan  me niet schelen hoeveel  die priesters bidden  tijdens het werk. Je hebt ook menselijke expertise  nodig.’
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Sanballat de Horoniet  gaf het krukje naast zijn eikenhouten tafel  een felle schop.  Het ding sloeg tegen de muur,  waarbij een van  de zorgvuldig bewerkte poten brak. Binnensmonds siste hij een verwensing.  Dergelijke  krukjes waren niet goedkoop.

Hij pakte de brief van  Tobia en  gaf die aan  zijn  zoon. ‘Selemya, wat denk  je hiervan? Tobia schrijft dat Juda een nieuwe gouverneur heeft.  En waar  denk je dat die  vent mee  bezig is? Met het herbouwen van  de  muren van dat verhipte Jeruzalem, dat is ’ie aan het doen!’

Selemya pakte  het  fragiele perkament  voorzichtig aan. ‘Laten ze  in  die achterlijke stad toch doen wat ze willen.  U bent  de leider  van de  troepen  van Samaria.  Wat kan u een stukje muur schelen?’

‘Niet zo  kortzichtig, jongen! Waarom  denk je dat die Israëlieten zo graag hun  kostbare Jeruzalem  willen herbouwen?  Ze zijn uit op macht en geld! En  als  ze hun  zin  krijgen, denk je  dan niet dat  die  gouverneur van  Juda hen  meer autoriteit geeft en  hen  voortrekt? Ik wil op  een dag de  gouverneur van Samaria  worden en ik  ben dan  ook helemaal niet van plan een  nieuwe macht  naast ons te tolereren, die eens fijntjes in mijn  nek  gaat staan hijgen.’

Selemya ging  op  de rand van de tafel  zitten. ‘Wat wilt u ertegen doen?’

‘Eerst moeten we zien vast te stellen of dit bouwproject  de  goedkeuring heeft van de  Perzen. Niet  zo heel lang geleden  maakte de koning  zelf immers nog  een  einde aan precies  ditzelfde project. Ik vermoed dat deze mensen simpelweg  aan het rebelleren zijn. In dat  geval dreigen we gewoon  ze te verraden –  dat  maakt vast wel een  einde  aan die muur van  hen.

Laten  we vragen  of Tobia komt. En  nu ik erover  nadenk: ik ga ook de hulp inroepen van Geshem de Kedariet.  Nog een machtig  man  in deze regio en  een die  al helemaal niet blij zal met  de  ontwikkelingen  in  Juda.’
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Nehemia las de brief die  de zegels  droeg  van Sanballat, Tobia en Geshem. De  boodschap was  kort,  maar die  paar regels  dropen van de minachting. Nehemia  las het met vlakke stem voor aan de Joodse leiders die om hem  heen stonden en  hem met  grimmige gezichten aankeken.

Volk van Juda,

Wat  denken jullie wel niet –  heeft de koning de  herbouw  van

Jeruzalem niet  al eens verboden? Hoe durven  jullie  in opstand te komen  tegen de koning?

Nehemia  keek de jongeman aan  die de brief had afgeleverd. ‘Had  je meester, Sanballat,  verder nog een boodschap voor ons?’

‘Hij lachte te hard om  iets te  kunnen  uitbrengen.’

‘Zeg je meester maar dat we  niet alleen toestemming van de  koning  hebben, maar  dat we ook de  hulp hebben  van God. Hij is degene die ons voorspoed zal brengen.  Wij,  Zijn dienaren, zullen opstaan  en  deze  stad  herbouwen.

Maar  jullie  –  Sanballat, Tobia en Geshem – zullen geen deel hebben  aan  of aanspraak maken  op Jeruzalem.’ Hij gaf de brief terug  aan de jongen. ‘Kun je  die woorden onthouden, of  moet ik het  opschrijven?’

‘Nee.  Ik…  ik…  ik onthoud ze  wel.’

‘Uitstekend. Laat ons je niet langer ophouden.’

Nog voor  de  jongen goed en  wel  weg was,  sprak Nehemia zijn leiders toe:  ‘Niets  meer  dan het zoemen van een vlieg. Laten ze  ons maar belachelijk maken.  We  zullen nog wel  zien wie het laatst lacht als we de taak  hebben  volbracht  die  God ons heeft toebedeeld. Laten  we  weer aan  het werk gaan. Iedereen op  zijn post.’
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Nehemia  wist dat elke bouwdag cruciaal was. Er  was geen  tijd te  verspillen. Hoe  sneller ze  hun taak  wisten  te volbrengen, hoe kleiner de kans was  dat het project door  onvoorziene  krachten stil werd gelegd. Om  zo efficiënt mogelijk te  kunnen  werken, had hij  het bouwproject  in 42 sectoren opgedeeld, waarbij verschillende leiders het werk in elke sector coördineerden.

Het was een  immens  project. Op  sommige  plekken  was de oorspronkelijke  stadsmuur  zo dik als vijf  lange mannen achter elkaar gelegd. Die enorme dikte was nodig  om de aanzienlijke hoogte  van de muur te  kunnen dragen. Nehemia had de arbeiders geïnstrueerd  waar  mogelijk gebruik te  maken van de  oude fundamenten  en  alleen als het echt niet anders kon, de  ligging van de  muur te veranderen. Sommige  van die  oude fundamenten waren nog in  de tijd van koning David gelegd. Andere, zoals de Brede Muur, dateerden uit de tijd  van koning  Hezekia, een getuige uit Juda’s geschiedenis  waarin  de vijanden boven op  hen hadden gezeten en extra bescherming dus noodzakelijk was. Maar uiteindelijk had die bescherming gefaald.  Wat had je aan een  muur zonder  Gods hand om hem overeind te houden?  Soms huilden de arbeiders onder het werk bij de gedachte aan wat  er verloren was  gegaan.

Nehemia zag  wel dat het bouwwerk dat ze optrokken niet de  grandeur zou hebben  van de Stad  van  David. Maar  pracht  en praal  interesseerden hem op  dit moment niet.  Wat Jeruzalem  nodig  had,  was een  praktische  vorm van bescherming.  En om te kunnen groeien en weer een  bloeiende,  echte  stad te worden, moesten  ze die omgeven met een effectief  schild.

Nehemia ontwikkelde de gewoonte  elke dag verschillende bouwplaatsen  te bezoeken. Op de vijftiende dag  begon hij bij Eliashibs deel van de muur. Hij zag dat de hogepriester niet meer zo  snel was als aan het begin van de werkzaamheden.

Hij herinnerde  zich  dat Sanballats  dochter  getrouwd  was met  een van Eliashibs kleinzoons. Het was één ding  om voor de glorie Gods  te werken, maar een ander  om in de problemen te komen met boze familieleden. En  als  het klopte wat  Nehemia had gehoord,  dan was Tobia ook nog een persoonlijke  vriend van de hogepriester.  Nehemia beet op zijn onderlip. Hij had  er niet  op  gerekend vijanden  te hebben die  verwant  waren aan zijn vrienden.

Direct  aan  de  westkant  van Eliashib  en  zijn  priesters was  een groep  mannen  uit Jericho aan het  werk. Het waren eenvoudige kerels. Nehemia betwijfelde of ze  konden lezen of schrijven. En toch stonden ze  daar,  schouder aan schouder met de hogepriester, samen werkend aan de versterking van de stad. Er  was iets sacraals aan de manier  waarop de  muur mensen  van zulk  verschillende  achtergronden samenbracht, verbonden door hun  gelofte God met één hart  te dienen.  Verschillen tussen hen werden ten  behoeve van dat gedeelde doel opzij gezet.

Iets  verderop was Zaccur, de zoon van  Imri,  druk bezig met  zijn personeel en zijn gezin. Het geluid  van joviaal geklets werd af en toe onderbroken  door een  kreun  of een  ingespannen zucht.  Muren bouwen was zwaar werk. De mannen  moesten  eerst  de  stapels oude stenen  die  over waren gebleven van de oude muren doorwerken  en de stenen schoonmaken en  afborstelen  voor  ze  ze op  hun plek  konden zetten.  Sommige  stukken  waren klein genoeg om door één man te kunnen worden opgetild.  Andere  waren zo zwaar dat er meerdere  arbeiders nodig  waren om  het blok naar een hefboom en spil  te  kunnen rollen, zodat ze het gevaarte naar de gewenste hoogte  konden  hijsen.

Nehemia boog zich voorover en liet zijn hand over de eerste laag stenen glijden die op de fundering was  geplaatst. ‘Jullie schieten goed  op.’

Zaccur ging met een hand over zijn met zweet bedekte voorhoofd, en  liet er een  vuile veeg achter.  ‘Dank u, heer.’

Nehemia pakte hem bij zijn  schouder. ‘U doet het heel goed.’ Hun aandeel was maar klein in vergelijking met dat van de priesters, maar ze deden  het  werk  vol overgave.

De  gouverneur liep  verder in westelijke richting  naar de Vispoort, waar de inwoners van  de stad ooit hun vis uit het  Meer van  Galilea hadden verkocht. Op een dag,  als God het wil,  zullen er weer tientallen vissers  door deze poorten lopen! De zonen van Hassenaa – vier jonge mannen met schouders zo  breed als een Perzische ploegboom – waren druk bezig met  de  poort.

‘Hoe gaat  het?’  riep  Nehemia hen toe.

‘Kom zelf  kijken,  heer,’  antwoordde een van  de broers met krullend  haar  en bruine, fonkelende ogen. Nehemia kon zich zijn naam  niet herinneren en als hij eerlijk  was, moest hij  bekennen dat hij de broers  nauwelijks uit  elkaar kon houden. Ze hadden stuk voor stuk krullend haar en fonkelende bruine ogen, en waren  allemaal buitengewoon  gespierd.

Ze waren bezig met de deuren. Het  mooie Libanese hout  was  al in planken gezaagd, die weer op een tafel waren uitgelegd  die ergens vandaan was gehaald om als werkbank te  dienen. Nehemia streelde het oppervlak van een van de planken.  De plank  was glad als een steen, en de jonge  mannen hadden  het hout geschuurd tot de  nerf eruit  sprong met de  schoonheid van  een patroon alsof een kunstenaar het had ontworpen.

‘Dit  wordt een poort  die de stad  waar  het deel van uitmaakt waardig is.’

Vier  brede grijnzen vormden het waarderende antwoord. Meremot was druk bezig met de reparatie van het deel  van de muur  die aan de Vispoort grensde. De  man kwam uit  een  bekende familie. Zowel zijn  vader  als zijn grootvader  waren  vooraanstaande mannen in Juda. En toch  stond hij daar hartelijk  te grappen  met  de  vier  broers  van  eenvoudige komaf, alsof ze al  sinds hun jeugd  bevriend  waren. Alsof er niet een wereld van  rijkdom, scholing  en afkomst  tussen hen stond.

Meremots  handen  waren  bedekt met de modder die hij gebruikte als mortel voor de  stenen. Zijn  gezicht, zijn haren,  zijn werkkleding, zelfs zijn  wenkbrauwen zaten  onder  de spetters.  Hij zag er niet uit.  Maar  de echo van zijn klaterende  lach weerkaatste  door  de vallei. Hij klonk als een  man die had  ontdekt wat hij het  allerliefst in de wereld  deed.

Juda’s gouverneur  schudde  zijn  hoofd en ging verder met zijn systematische  inspectie in westelijke richting, en vervolgens  in zuidelijke richting, steeds weer de arbeiders aanmoedigend  en lovend als  hij hun sectie passeerde. Hij maakte  een  praatje met Meshullam, toen met Zadok. Daarna volgden de mensen van Tekoa.

Ze droegen grof  geweven kleren, hadden  geen schoenen  aan hun voeten, en wat er  nog over was  van hun  kleding, viel bijna  uit  elkaar. Hun  vrouwen waren meegekomen  om te helpen. Ze maakten de lemen stenen schoon en  hielpen bij het tillen  en plaatsen  van de kleinere  exemplaren. Het was vreselijk vermoeiend werk, met  ook  nog eens een incidentele verrassing als ze de stenen verplaatsten. Schorpioenen.  Soms  scholen de diertjes  onder de stenen om te ontkomen  aan de  onophoudelijke  zomerhitte. Nehemia had  schorpioenen gezien  die onder het gewicht van  een bewegende steen wegschoten, in blinde angst  in  de richting van de  mensen die hun rust  hadden verstoord.  Dat er tot nu toe  nog niemand was gebeten, was eerder  te  danken aan  Gods zorg dan aan menselijk vernuft.

Het kleine groepje boeren uit Tekoa nam een  apart plekje  in Nehemia’s hart in.  Het  had enorme moed  van  hen gevergd te komen en  hier bij de  wederopbouw te helpen.  Tekoa was een stad  in de hooglanden  ten zuiden  van Jeruzalem. De profeet Amos was ooit  schaapherder geweest in Tekoa, voor hij geroepen  werd  door God  om  voor  Israël te preken.

Geshem de  Kedariet  regeerde over een uitgestekt gebied  in  de buurt van  Tekoa. Wat wellicht  het bezoek verklaarde  dat  Nehemia  een aantal dagen eerder had  gekregen van  een stel edellieden uit  Tekoa.

De delegatie van acht mannen leek eerder  gekleed  voor  een koninklijk  bezoek in  Persepolis  dan voor een afgelegen  gebied  in  Juda. Ze waren in Egyptisch linnen gestoken, in fijne  zee- en luchtkleuren geverfd. Een grotere groep  pauwen zou in heel  Juda moeilijk te vinden zijn.

‘Hoe kan  ik  u helpen?’ had Nehemia nieuwsgierig maar  beleefd gevraagd.

‘Door te stoppen met de bouw van dat monstrum dat u  een muur  noemt.’  De woordvoerder, de kleinste  man in de groep, had een ferme  stap naar voren  gedaan alsof hij de grond  bezat waarop  hij  liep. Nehemia had  hem eerder  gezien, toen hij de leiders van Juda bijeen had geroepen  voor hun eerste ontmoeting.  Toen iedereen enthousiast had gereageerd  nadat Nehemia zijn bedoelingen uiteen had gezet, had deze  heer  uit Tekoa met een  zuur gezicht door zijn dikke wimpers, gekruld als  die van een vrouw, gekeken en  gezwegen.

‘En  waarom  zou ik dat doen? Jeruzalem zal volledig te gronde gaan  als we niet een passende  defensieve structuur  om  de  stad zetten.’

‘U  weet hier  niets vanaf. U  komt uit  Perzië, nog  nat achter  de oren, zonder ook maar het flauwste benul te hebben hoe we hier  overleven. U denkt te  weten waar u mee bezig bent. Maar in  plaats daarvan  beledigt u alleen maar  elke goede vriend  die Jeruzalem heeft.’

‘Goede vrienden als Geshem, neem ik aan?’

‘Ja,  en Sanballat en Tobia. Zij  zijn  aan de  halve adel  van  Juda  verwant. Hoe durft u hen  te beledigen?’

‘U lijkt te vergeten  dat ik  de  nieuwe  gouverneur ben,’ herinnerde Nehemia  hem op milde  toon.

Een dikke  hand wapperde  driftig door de lucht. ‘Wat is  een  gouverneur waard als niemand hem wil volgen? Wij in  elk  geval niet. Niemand, geen mens  uit Tekoa zal  meedoen aan  de bouw van die belachelijke muur  van u.’

Een van de andere mannen knikte  instemmend. ‘Alsof wij  ons ooit zouden verlagen  te  werken met  een van uw opzichters. Opzichters, noemt u  ze! Wij zijn  edellieden  en u verwacht dat wij ons verantwoorden tegenover een stelletje boerenpummels!’

Nehemia voelde  dat  hij rood  aan  begon  te lopen.  ‘Die opzichters zijn metselaars en timmerlieden, die weten hoe je een veilige muur  bouwt. U hebt dan misschien schone vingernagels,  maar  ik betwijfel of u een troffel kunt  onderscheiden van een beitel.’

‘En  u hebt niet het flauwste  benul hoe u Juda  moet besturen.  U hoeft geen  hulp  te verwachten van de mannen  van Tekoa in de bouw van die  mislukking van u.’

Maar de  ‘pauwendelegatie’  bleek er  helemaal  naast te zitten.  Tegen de  uitdrukkelijke  instructie  van hun  leiders in, was dit groepje boeren aan komen lopen naar de Stad  van David om te helpen bij  de wederopbouw.  Ja, Nehemia was  erg gesteld op  de mannen uit Tekoa. Hij begroette elk van hen bij  naam, zijn stem gekleurd door een  warmte die hij zelden tentoonspreidde bij mannen met tien  keer  zo veel invloed.

Hij stond op het  punt  naar de Jeshanapoort door te  lopen toen  hij staande werd gehouden door zijn broer Hanani. ‘We hebben een probleem,’ riep die zonder  omhaal.

‘We hebben  altijd  problemen.’

Hanani’s  kin  ging op en neer. ‘Te veel  vrienden, dat is jouw probleem.’

Nehemia streek  de wijde mouw van zijn tuniek glad. ‘Wat  nu weer?’

‘Sanballat heeft publiekelijk  dingen staan verkondigen tegenover zijn hoogstaande  vrienden, om  nog maar  te zwijgen van het hele leger van Samaria.  Hij maakt  ons met zijn woorden  belachelijk. En de inhoud van zijn gebazel heeft  natuurlijk ook  Juda  bereikt, zoals zijn bedoeling was. Voor  de avond valt, zal iedereen het hebben gehoord. Hij probeert  wanhoop en  ontmoediging  te  zaaien, en broer: hij is heel goed  in wat hij doet.’

‘Ik  had  ook  niet  verwacht  dat hij mijn  trouwe steun en toeverlaat zou  worden.’

Hanani’s glimlach was bitter. ‘Nou,  dat  klopt dan. Hij  is  woest over het feit dat jij doorzet met  je plannen. Je bent er  goed in geslaagd hem tegen  je  in het harnas te jagen.’

Nehemia  haalde een  schouder op. ‘Dat mag hij zelf regelen met  de Heer. Wat  verkondigt  hij allemaal?’

Hanani zweeg  een moment. Nehemia had  de indruk  dat hij moed verzamelde voor iets onaangenaams. ‘Hij zegt  dat onze mensen  zwak en incapabel zijn, en dat we geen idee  hebben waar we  mee  bezig zijn. Hij impliceert dat  deze muren nooit  af  zullen komen en dat  we niet  in staat zullen zijn ooit weer  in  de tempel te offeren. “Gaan  ze dit ooit afmaken? Kunnen ze  de stenen uit de puinhopen weer tot leven  brengen – verbrand als ze zijn?”’  Hanani verdraaide  zijn stem tot de  hoge klank van  Sanballat, inclusief  diens Samarisch accent.

‘Aha. En  de mensen? Hoe reageren die?’

‘Van  wat  ik hoor, is  de moedeloosheid zich alom  al goed  aan het verspreiden. Nehemia, dit  is  een enorm project. Het is onredelijk  te  denken dat we het ooit kunnen  voltooien. Er waren koningen  en  legers voor nodig en veel  voorzieningen om deze muren ooit op te trekken. Wij zijn  slechts arme mensen, die het  moeten doen met een berg  verbrande stenen. We hebben niet  wat  nodig is om te  kunnen  slagen. Deze  mannen  zijn dan misschien onze vijanden – hun bedenkingen zijn niet onredelijk. Ik denk dat Tobia de Ammoniet gelijk heeft.’

Nehemia voelde zijn keel droog worden. Zelfs zijn eigen  broer wankelde onder de druk van Sanballats intimidatie. ‘Het probleem met ontmoediging is dat het  altijd heel logisch klinkt.  Vertel me wat Tobia heeft gezegd.’

Hanani liet zijn hoofd  hangen. ‘Hij zei dat als  iets  zo licht als een vos de muur  beklimt,  het  hele ding al instort, omdat dat wat we gebouwd hebben, zo sneu is.’

Nehemia  liet zich op een van de  stenen  zakken. ‘Weet je niet, Hanani, dat je tegenstanders  altijd willen dat je denkt dat het kleinste obstakel  je zal verslaan?  Weet je niet dat de  vijand  altijd denigrerend  doet over wat je  probeert, zodat je de moed  al opgeeft voor  je goed en wel begonnen bent?  Hij wil onzekerheid en twijfel  in je hart zaaien.’

‘Dat is dan  goed gelukt! Nehemia, die mannen hebben gelijk. We zijn niet  goed snik te  denken dat we  een  project zo groot als dit tot een goed einde kunnen brengen.’

‘Het is makkelijk hun leugens  te geloven, ik weet het. Het  is makkelijk om in je eigen  zwakte te geloven. En op dit moment lijkt de  kleinste  tegenslag al overweldigend. Maar als je toegeeft  aan die  leugens, geef je je eigen bestemming op. Je gaat  de macht van elk  obstakel  op je  pad overschatten, en vervolgens onderschat je  de kracht  van God om  je  te  redden.

Zijn we zwak?  Mij hoor je  dat  niet  ontkennen.  Staan we tegenover een uitdaging die vele malen  groter is  dan wij? Natuurlijk!  Maar  broer: jij  en ons  volk  moeten leren dat wanneer de Heer  naast je staat, je meer dan gelijkwaardig  bent aan welke  vos dan ook.’
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Gestoken  in de kenmerkende kledij van de Perzische cavalerie reden de Babylonische broers, beschermd door het nachtelijke duister, Damascus  binnen. Darius  had ze hun  haren en  baarden laten  krullen en ze leken nu volstrekt andere mannen. Niemand zou in hen  de struikrovers herkennen die Darius  op weg naar Soesa  hadden overvallen.  Terwijl hij ze  naar hun onderkomen bracht, hoopte hij maar dat Zikir en  eventuele spionnen die  hij  in het  paleis had, in de vermomming  zouden tuinen.

Eenmaal  in zijn kamer liet hij de  mannen de  alkoof  zien waarin  ze  zich  zouden verschuilen. Die was ooit bedoeld als een soort  kast en bood  dan  ook  weinig plek. De  broers probeerden hem vast uit, zodat ze zeker wisten dat ze  in het kleine hokje zouden passen als dat straks nodig was. Hun schouders waren  te  breed om naast elkaar te  kunnen  staan en  er  was geen  plek om  te gaan zitten. Darius’ mondhoeken gingen  geamuseerd omhoog bij de acrobatische pogingen die de twee deden  om  een dragelijke  positie te  vinden  die  niet een van hun lichaamsdelen volledig zou verwringen.

Hij stuurde Arta op pad met de  uitnodiging voor  Zikir  om  hem  de volgende ochtend  in zijn  kamer een bezoek te brengen. ‘Zeg hem dat hij er misschien baat bij kan  hebben.’ Darius wist dat  inspelen op iemands hebzucht vaak een uitstekende motivator was. En tegelijkertijd was  het slim  de boodschap zo vaag mogelijk te houden, zodat een eerlijk  man ook nog geïntrigeerd zou zijn.

‘Ik wil dat  je morgen, zodra  je de stem herkent,  tevoorschijn komt,’ instrueerde hij  Nassir. ‘Ik  betwijfel of hij zijn assistent meebrengt, dus in  eerste instantie ben  jij,  Nassir, onze getuige. Nadat jij bevestigd  hebt dat hij onze  man is, zoek ik de bediende er wel bij die Niqs  hoofd getatoeëerd heeft en  dan kunnen  we die ook arresteren.’

Het  was al bijna  middernacht toen  Roxanna terugkeerde.  Ze had de tijd genomen zich  weer als  man te vermommen.

‘Heb  je  Zenobia  gevonden?’

‘Ja, de arme ziel. Ze is volledig  van  slag door  de dood  van  haar  enige kind. Kun je  je voorstellen je 24-jarige zoon te moeten verliezen?’

Darius wilde niet stilstaan  bij het leed van  die  vrouw. Door het recente  verlies  van zijn eigen kind voelde  hij te snel met haar  mee. Hij kon  zich  bij  deze zaak niet veroorloven emotioneel  te  worden. ‘Heb je iets interessants gevonden?’

‘Allereerst dat Xerxes’ volledige naam  Xerxes  Achaemenes luidde.  Hij  was vooral bekend  onder zijn eerste naam, weinig  mensen kenden  de tweede. Het was een idee  van  zijn moeder. Ze kon publiekelijk zijn  bloedlijn niet noemen,  maar  deze namen waren haar  manier  om zijn echte  voorouders te  eren.’

Darius liet zich  langzaam  om. ‘Dan hebben  we eindelijk onweerlegbaar bewijs. Hij was onze man in Soesa.’

‘Ik vrees van wel, ja.’

‘Wie stuurde  hem?’

‘Dat  wist zijn moeder niet. Ze  heeft geen  idee van zijn  aandeel  in de moordaanslag, weet niet eens dat er een complot tegen de koning was. Ik betwijfel  of ze het zou geloven. Maar  er  is nog een  belangrijk detail: Zikir  is degene die haar van zijn dood  op de hoogte bracht. Hij zei dat het een ongeluk was  en  dat het lichaam niet teruggebracht  zou worden.  Hij  kon  haar echter wel precies vertellen wanneer haar zoon was gestorven.’

‘Hoe kon hij het tijdstip van overlijden kennen  tenzij  hij alles wist? We  hebben niets laten  uitlekken. Zikir  moet  dus  zijn eigen bronnen hebben gehad. En die moeten  in Soesa  zijn geweest om hem alles  te kunnen vertellen.’

Darius  kwam overeind. ‘We hebben meer  dan genoeg informatie  om hem te veroordelen voor een  complot om de koning  te  vermoorden. Morgen ronden  we de zaak  tegen hem af en sturen hem naar Soesa  om berecht te worden.’

‘Ik heb medelijden met Zenobia.  Om in een paar  maanden tijd je  vader  en je zoon te  verliezen vanwege een of andere oude vete, dat is wel heel bitter.’
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Tot Darius’ verrassing nam  Zikir die ochtend de tijd. Hij kwam  alleen,  zoals Darius al had  vermoed.  Zoals de  man eruit zag – in rouwkledij, zijn gezicht  bleek en vermoeid – voelde Darius  een verwarrende  compassie met hem. Niet  genoeg overigens  om de intense concentratie te verstoren  die hij  nodig had om deze man te  kunnen betrappen.  Koningen vermoorden was niet iets wat je zomaar terzijde kon schuiven,  hoe  gedegen het motief ook  was.

Hij nodigde de man uit  in  zijn kamer en  bood hem een  plek aan een houten tafel in het  midden  van het vertrek aan. Hoewel de kussens zacht waren, had Zikir moeite zijn knieën te buigen om  op de  vloer plaats  te  kunnen nemen.  Zijn gewrichten leden  onder de stijfheid en pijn die ouderen soms  treft. Darius moest  opnieuw een gevoel van sympathie onderdrukken. Hij  bood zijn gast wijn aan,  die Zikir met beleefde waardigheid weigerde. Hij legde  uit  dat  zijn maag  de alcohol niet verdroeg.

‘Ik  heb  u hier gevraagd, omdat ik u wil spreken over Pyrus.  Wat vindt u van  hem?’

Zikirs  rimpelige gezicht betrok. ‘Zijne  majesteit heeft hem gekozen. Dat is wat  ik van  hem  vind.’

Darius  schonk hem  een  geruststellende  glimlach. ‘Ja.  Maar zijne majesteit is altijd bereid van mening te  veranderen. Ik heb  de indruk  dat Pyrus wellicht niet de man is die de  koning denkt  dat hij  is. Het  zou mij helpen  als  u mij  uw ware  mening over  de man kunt  geven. Zo drinkt hij volgens mij te  veel.’

Zikir  liet zijn blik  zakken. ‘Dat was niet altijd zo.’

‘Niet?’

‘Hij  heeft zijn problemen,  net als  wij  allen.’

Darius  knikte. Hij was  maar half  met zijn gedachten bij Zikirs antwoorden. De andere helft zat zich af te  vragen waarom Nassir zich niet  meldde.  Hij had toch inmiddels wel genoeg gehoord om Zikirs stem te kunnen herkennen? Hij kon zijn gezicht  bovendien  door de kier  in het gordijn zien. Waarom  kwam hij niet naar voren?

‘Zoals  u zei, hebben we  allemaal zo onze problemen. Maar dat is geen excuus om je werk te verwaarlozen.’ Darius schraapte zijn keel in de  hoop dat Nassir  de hint zou snappen  en naar buiten  zou  komen.

Zikir lachte  zuinigjes. ‘Het is  niet aan mij  het gedrag van de  regerende  satraap te verdedigen. Ik wilde  echter niet suggereren dat ik zijn gedrag goedkeur.’

‘Goed. Goed.’

Tot  zijn schrik maakte Zikir  aanstalten overeind te komen. Het leek eindeloos te duren voor hij zijn benen en heupen op de juiste  plek had gepositioneerd  om zijn gewicht erop te kunnen laten rusten. ‘Neem me niet  kwalijk heer,  ik  moet  gaan.’

Darius  sprong overeind.  ‘Maar we hebben  het  nog niet  over

Pyrus’ situatie gehad!’

‘En  dat  gaan we ook niet doen. Als  u zich  een  mening  wilt vormen over de  regerende satraap, dan moet  u  elders zijn. Ik koester  te veel persoonlijke wrok  tegen de man om een juist oordeel  te kunnen geven. Als hij al  ten val moet  komen, dan  zal het niet door  mijn hand zijn.’

Darius wist niet wat hij  moest zeggen. Het kwam niet  vaak voor dat een man  de kans  een vijand de grond  in te boren niet  aangreep.  Zikirs gewetensvolle  houding verwarde hem.  Dit was de  moordenaar die hij  wilde vangen?

Hij keek in lichte wanhoop om zich heen. Waar bleef die  verhipte Babyloniër?  Waarom kwam Nassir  niet van achter het gordijn tevoorschijn om Zikir  aan  te  wijzen als de  man die  hem had ingehuurd?

Hij  dwong  zichzelf de  conversatie weer op te pakken, in de hoop dat hij Zikir aan  het praten  kon krijgen.  ‘Ik heb begrepen dat  Pyrus een  baan heeft gekregen die rechtmatig  u had moeten toebehoren.  U moet wel wrok tegen  hem koesteren vanwege die  onrechtvaardigheid, dat kan niet  anders.’

De  oude  man liep  stijfjes naar  de deur. ‘U snapt helemaal  niets,  heer.’ Hij trok  de deur open en liep  weg nog voor Meres, die op wacht  stond, een kans had te reageren.

Darius bleef  een  tijd lang staan  en staarde  naar de nu lege gang waarin alleen  nog de echo van  Zikirs voetstappen te horen was. Hij moest de  neiging onderdrukken de  deur  een  trap te geven en sloot hem zachtjes. De  Babylonische broers waren uit hun  schuilplaats  gekomen en stonden achter hem toen hij zich  omdraaide.

‘Waarom ben je niet tevoorschijn gekomen om Zikir  te confronteren?’ vroeg  hij Nassir op  zachte toon. Een truc die hij van  zijn vader had  geleerd. Hoe groter zijn woede, hoe groter de  zelfbeheersing.

Nassirs gezicht werd  bleker. ‘Omdat  dat niet de man was die mij inhuurde.’

Darius’  ogen  werden smaller. Voor het eerst begon  hij  te twijfelen aan de oprechtheid van Nassir. ‘Je liegt. Je liegt om  je  opdrachtgever te beschermen.’

‘Heer, met heel  mijn hart, het is de waarheid.  Dat is niet  de  man die mij inhuurde.  Zijn stem is anders.’

‘Hij gebruikte gewoon een nepaccent of manipuleerde zijn stem  toen hij je  inhuurde!’

‘Zijn  stem klinkt te oud. Hij kan zichzelf  niet  jonger laten klinken, toch? Hij is  ook te  klein. Ik zeg u,  u hebt de verkeerde,  heer. Het kan hem toch niet zijn  alleen maar omdat  u wilt dat  hij het is?’

Darius ademde  diep in. ‘Voor zover het iets  uitmaakt, wil ik helemaal  niet  dat het  deze man is.  Maar alles wijst  naar hem. Alles,  behalve jouw vinger!’

Nassir veegde  met  een  trillende  hand de zweetdruppels van zijn voorhoofd. ‘Maar ik  kan toch niet met  de vinger naar een onschuldig  man wijzen!’

‘Och, wat zijn we opeens gewetensvol. Ik  waarschuw je, Babyloniër, dat je maar beter de waarheid kunt gaan vertellen, want anders spies ik  je hoofd op een stok die nog hoger  is dan die waarop  Zikir  belandt!’

Nassir leed zichtbaar onder Darius’  priemende blik. ‘Ik spreek  de  waarheid, heer. Dit is niet de man die  mij inhuurde. Misschien stuurde  hij  toen een bediende om mij aan te nemen. Maar dit is niet de  man  die mij inhuurde. Dat is  alles wat ik weet.’

Darius negeerde de knagende  twijfel die in  zijn maag  opborrelde.  De  stelligheid in  hun verhaal was  sterk  genoeg om  zelfs  de striktste rechter te  overtuigen. ‘Ik  begrijp  niet waarom  je  hem niet  herkent.  Maar we arresteren hem toch. Ik  heb jouw getuigenis niet nodig om deze zaak  rond  te krijgen. Er is  genoeg  extern  bewijs om hem veroordeeld  te krijgen.’

Maar  het probleem was niet dat hij  Nassirs  getuigenis  wel degelijk nodig  had.  Het  probleem was dat  Nassirs getuigenis de verdenking van Zikir af leidde. In plaats van  hem te  belasten,  getuigde Nassir juist van mans onschuld.

Darius liet knarsetandend Meres  ontbieden. Net toen ze op  het  punt stonden om  samen op  pad te gaan, kwam Roxanna  binnen, gekleed als Cyrus. ‘Gaan we Zikir arresteren?’

Darius rolde met  zijn ogen. ‘En  jij wilt natuurlijk meedoen aan  de feestelijkheden?’

Bij  het openen van haar mond onthulde  ze een rij perfecte witte tanden. ‘Je  begint me te  begrijpen, geloof ik.’

‘Er  is een complicatie. Nassir beweert dat  Zikir niet de man is die hem inhuurde.’

‘O. Maar als je de verkeerde arresteert, kan de ware misdadiger wellicht gebruikmaken van de  verwarring en wegkomen.’

Darius woelde met een  hand door  zijn haar.  ‘Dacht je dat  ik daar zelf niet ook al op was gekomen? Maar hoe zou  dit de verkeerde kunnen zijn? Alles wijst naar hem. Als  we niet  in actie komen, probeert hij geheid nog eens  de koning  te doden.’

Ze gingen  met  de hele groep op weg naar  Zikirs paleis. Darius  besloot  dat hij de Babylonische broers liever dicht bij  zich had  dan hen alleen  in zijn kamer achter te laten,  waar ze wellicht iets zouden uithalen wat  de  boel  nog ingewikkelder maakte.

Zikirs arrestatie bleek een anticlimax. De oude man leek helemaal niet  verrast hen te zien en was  evenmin onder de indruk van Darius’ beschuldigingen.  Hij kwam met dezelfde  trage bewegingen overeind die Darius  eerder had gezien. ‘U  maakt een fout,  heer.’

Er was  iets  in  de toon  waarop hij  het zei dat Darius raakte.  Hij  klonk berustend.  Hij klonk onschuldig. Geïrriteerd door de aanhoudende twijfel  terwijl  er toch  zo veel bewijs leek  te zijn, zei Darius niets en wachtte  tot de oude man in beweging kwam. Hij  gunde  hem zijn waardigheid en liet hem ongeboeid de  lange  gang van het paleis door lopen.

Vanaf  de andere kant kwam een man  hen tegemoet,  het hoofd gebogen. Hij leek volkomen in gedachten verzonken te zijn. Met een  onduidelijke uitroep holde Niq opeens achter hem aan en  brulde:  ‘Dat is hem! Dat is hem!’

Nog voor Darius goed en  wel kon  informeren hoe  het zat, was Niq al boven op de  man  gesprongen, had hem tegen  de grond gewerkt en zat nu op  hem,  de  armen achter zijn  rug gevouwen,  terwijl zijn  slachtoffer om genade smeekte.

Darius haastte zich naar het hoopje mens  op de grond. Hij boog zich voorover om te  kijken of  hij Niqs  prooi wellicht herkende.  Het gezicht van de man zat zo  hard tegen de  marmeren tegels gedrukt, dat zijn neus  in een onnatuurlijke hoek  werd  platgedrukt. ‘Een vriend van  je?’

‘Dit  is  de idioot die mijn hoofd  heeft getatoeëerd.’

Inmiddels had zich een hele  schare mannen om hen heen  verzameld. Darius kreunde inwendig bij  het  besef dat een snelle,  onopvallende arrestatie  er niet  meer in zat.

Hij  wendde zich tot Zikir en  zei: ‘Uw bediende, geloof ik?’

Zikir  lachte  wrang. ‘U zult vaststellen dat dat niet het geval is.’

Een geïrriteerd  ogende man baande  zich een weg door de menigte. Darius herkende hem: de secretaris van Pyrus.  ‘Wat is hier aan de hand?’

‘Deze mannen worden  gearresteerd vanwege een samenzwering om  de koning te vermoorden.’

‘Heer Darius!  Dit moet een misverstand zijn.  U arresteert een bediende  van  heer Pyrus vanwege een complot tegen  de koning?’

Darius zweeg een moment. ‘Een bediende van heer  Pyrus? Weet u dat zeker? Bedoelt u niet een bediende  van heer Zikir?’ De  secretaris schudde  zijn hoofd zo hard dat zijn hoed schuin op zijn voorhoofd schoof. Hij duwde het  ding terug in een aanvaardbare positie. ‘Dat weet ik  heel zeker.  Deze man is met heer Pyrus uit Perzië meegekomen. Als  ik het me goed herinner, dient hij hem  al sinds  diens kinderjaren.’

Darius wreef  met  zijn duim en wijsvinger in zijn ogen en probeerde de monsterlijke knoop te  ontwarren die deze  nieuwe onthulling met zich  meebracht.  Hij wierp een  blik in Zikirs richting. ‘Hebt u Pyrus’ dienaar omgekocht  om voor  u te werken?’

Zikir  zei niets.

‘Tijd  om de  satraap een bezoekje te brengen,’ verkondigde Darius. ‘Ik zet  jullie  allemaal  nog gevangen, als het  moet. Al moet  ik heel Damascus  in  een gevangeniscel stoppen  om deze zaak eindelijk  rond  te  krijgen. U hebt  mijn geduld lang  genoeg op de proef gesteld.’

Hij  veranderde  van richting en ging  met grote, vastberaden  passen op  weg naar de vertrekken van Pyrus. Roxanna volgde hem op de voet,  met Meres en  Arta direct erachter,  die Zikir tussen zich in hielden. Daarna volgde  Niq, die zijn gevangene aan  armen  en benen  voortsleurde  en ondertussen luide vermaningen verkondigde als  ‘net goed, had je maar niet zo  veel flauwekul  op mijn hoofd  moeten tatoeëren’.  Zijn broer Nassir liep in een bedaagder tempo achter hen. Daarop  volgden  Pyrus’ secretaris en wat  wel het halve hof van Damascus leek.

Darius’ hoofd  begon te bonken. Hij  zou  nu het liefst  op Samson klauteren  en  als de wind  in welke richting dan ook  stuiven, zolang het maar ver weg  van dit paleis en  die vreselijke mensen was. Hij wierp een  blik  in Zikirs richting.  Zijn gezicht vertoonde  geen  enkele emotie, hij leek alleen  maar moe.

Darius  en  zijn  gevolg vielen  Pyrus’ kamer binnen zonder de moeite te nemen te kloppen. De tijd  voor beleefdheden  was  voorbij.  De regerende satraap zette een gouden kelk wijn die hij in zijn  handen  had weg en kwam wat onvast  overeind.

‘Wat moet dit voorstellen?  Wat doen al die mensen hier!’

Darius  nam niet de moeite te antwoorden  en richtte zich  tot Pyrus’ dienaar.  ‘Luister. Sinds vijf lange maanden  zit ik achter jou en je meester aan. Ik  heb een  rothumeur  en zit serieus te overwegen  mijn  vuist in jouw gezicht te planten omdat ik  vermoed dat  dat mijn bui enorm op zal vijzelen. Waarom help  je jezelf niet en  vertel  je me  wie je echte meester is. Het kan een enorm verschil maken in de  manier waarop er  met je wordt omgegaan.’

De  bleke  irissen van  de man zwommen in het wit van zijn  ogen. Hij keek naar Pyrus, toen naar Zikir. Hij  opende zijn mond, maar  er kwam geen geluid uit.

Pyrus  liet zich heen en weer  zwaaiend  weer  achter zijn bureau  zakken. Hij pakte de kelk  en  nam  een grote slok. ‘Wilt u zo vriendelijk zijn mij te vertellen waarom u mijn  assistent ondervraagt?’

‘Ik vind zijn  smaak in tatoeages vreselijk.’

‘Ga dan vooral uw gang, eraf met zijn hoofd. Ik  kan slechte smaak  niet uitstaan.’

Darius bestudeerde  hem. De  man was dronken,  zoals  altijd. Met een plotselinge helderheid herinnerde  hij zich weer wat Zikir  had gezegd: dat was niet altijd zo. Darius’ adem stokte heel even in zijn keel.

‘Heer Pyrus, vertel, wanneer bent  u zo  gaan drinken?’
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Pyrus nam nog een flinke slok wijn. Zijn bolle gezicht  was rood aangelopen. ‘Dat gaat u helemaal niets aan.’

Maar Darius liet  niet los. ‘Mensen rouwen op heel verschillende manieren. Iedereen gaat anders om met verlies. Onze vriend Zikir  hier bijvoorbeeld, gaat sinds de  dood van  zijn kleinzoon in  het zwart gekleed en worstelt met melancholische buien. Een ander raakt  wellicht aan de drank. Bent  u misschien net voor het Perzisch Nieuwjaar  gaan drinken?’

Pyrus’ assistent, die  er inmiddels in  geslaagd was zich een weg naar binnen  te banen,  dacht zijn baas te helpen door te  zeggen:  ‘Dat klopt, heer.  Heer Pyrus dronk tot een paar maanden geleden heel gematigd.  Maar hij  kreeg slecht nieuws. Een nare  gebeurtenis  met een vriend,  geloof ik, hoewel hij niets wilde  zeggen.  Hij is heus een goede satraap, dit is  een tijdelijke  tegenslag.’

Pyrus’ roze  wangen verloren in één klap al hun  kleur.  Zijn handen, vastgeklampt om de kelk met wijn, trilden. Tot Darius’  verrassing  zag hij dat er in Zikirs ogen tranen  brandden. Het begon hem te dagen  dat  de tragedie  die tot dit complot had geleid, beide mannen raakte. Wat  er hier ook speelde, het verdiende enige beslotenheid.

‘Iedereen  eruit,  behalve mijn  mannen. Nu!’  Darius wist hoe  hij autoriteit uit moest  stralen. Zijn  stem,  zijn manier van doen, de  wijze waarop hij sprak, waren  nu  indrukwekkend – deze man duldde  duidelijk  geen  tegenspraak. Hoewel de paleisbewoners dachten  dat hij niets meer was dan een bezoeker die lager in rang was  dan hun satraap, deden ze zonder  morren  wat hij vroeg. Darius gebaarde Arta  dat  hij de deur  moest  sluiten.

Nog  voor hij verder kon gaan, deed Nassir een stap naar voren. ‘Heer, dit is  de man die  mij inhuurde. Ik weet het zeker.’  Hij wees  naar Pyrus.

Darius gebaarde  naar Nassir: ‘Heer Pyrus, herkent u deze  man? Begrijpt u  nu waar ik  op uit  ben?’

‘Loop  toch naar de maan.’

‘Ik ben  bang dat u een voorsprong  op me hebt.  Vertel me waarom  u het  hebt gedaan. Waarom hebt u  getracht de  koning  te  doden? Hoe wist u Zikirs  kleinzoon over te halen  u daarbij te  helpen?’

‘Ben jij die slager die hem  heeft  vermoord?’ Pyrus  kwam uit zijn stoel en moest zich aan het  bureau vasthouden om  overeind te blijven. ‘Hij was tien van u waard!’

‘Hij doodde zichzelf.  Sneed nog liever zijn eigen keel  door  dan  u te moeten verraden.  Met andere woorden: als iemand zijn dood op zijn geweten heeft,  dan bent  u het wel.’

Pyrus verborg zijn  gezicht achter trillende vingers. ‘Dat is niet  waar. Ik hield van hem.’ Hij tilde zijn hoofd op  en keek  Zikir in de ogen. ‘Ik hield van hem.’

Zikir wreef  zijn borst.  ‘Je hebt hem geruïneerd! Xerxes was een goed mens, tot jij kwam.  Jij hebt  hem kapotgemaakt, zijn ziel en zijn lichaam, en jij hebt hem geleerd anderen die beter  waren dan  hijzelf te minachten.’

‘Ik heb hem geleerd trots te zijn op  zijn  afkomst!’ riep  Pyrus. ‘Wie is  Artaxerxes nou  helemaal? Een niemand!  Een  tweede zoon.  Hij  kwam alleen maar op de troon omdat  de echte prins-regent  gedood werd. En hij zit op  dat ding alsof de  hele wereld  hem toebehoort. Alsof hij  beter is dan iedereen!

Weet  u, ik kom uit dezelfde familie  als  hij.  Maar mijn hele leven  al  behandelt hij mij als een insect. Omdat ik geen soldaat ben,  omdat  ik geen bijzonder schutter ben, ben ik niet goed genoeg  voor meneer. O nee. Hij verdraagt  me nauwelijks. Deze positie  is de eerste  kruimel die  hij  mijn  kant op  gooit, en dat  deed hij alleen maar voor mijn oom. Hij nam niet eens de moeite het  me persoonlijk te  vertellen, maar stuurde me een  of ander briefje, opgesteld door  een van zijn schrijvers.’

‘Je zit te dreinen als  een  klein  kind!  Heb je daarvoor mijn kleinzoon afgepakt? Omdat je denkt dat  je beter verdient?’

‘Jij zou  Xerxes in  een achterlijke boer hebben veranderd, Zikir.  Die jongen was de zoon van een  koning,  gelijkwaardig aan  Artaxerxes in bloedlijn, superieur  aan hem in kwaliteiten.  Hij verdiende die troon!’

Zikir liep  rood aan. ‘Ik leerde hem het beste te maken van wat het leven hem schonk.  Jij  liet hem doden. Vanwege jouw egoïstische  wrok leerde hij anderen te haten. Te moorden. Door jou is  hij dood, Pyrus!’

Pyrus zakte in  zijn stoel, zijn lippen bleek. ‘Ik hield van  hem,’  herhaalde hij.

‘Ik  weet  het,’ fluisterde  Zikir. ‘En ik  beklaag je erom,  want ik weet beter dan wie ook hoe je  nu lijdt.’

Darius  gebaarde  Meres dat hij Pyrus  moest arresteren en ging toen  voor Zikir staan. ‘Ik  heb u valselijk beschuldigd en daarvoor vraag ik u  om vergeving. Hoewel het in  zaken  als  deze gebruikelijk is dat  de familieleden van misdadigers  zware  straffen  op krijgen  gelegd als waarschuwing naar  anderen, zal ik de koning vragen u en uw dochter te sparen. U  had  hier  geen deel aan. Ik  begrijp niet wat voor greep Pyrus op uw  zoon had. Ik weet niet waarom hij zo  veel  invloed  op  hem  kon uitoefenen.  Maar  het is duidelijk dat  Pyrus het leeuwendeel van de schuld draagt.  Xerxes  heeft voor zijn fout al met zijn  leven betaald.  Pyrus’  dag komt nog.’

Zikir zakte  in de stoel ineen.  ‘Dat  is maar een schrale troost.  Ik zal mijn  kleinzoon nooit meer zien. En nu wordt  zijn naam ook  nog  door  het slijk gehaald. Ik had  hem dat zo  graag willen besparen.’

Darius dacht een moment lang na. ‘Misschien kan ik ervoor zorgen dat zijn rol  in het  complot  niet publiek bekend wordt.  Het belangrijkste  is  dat  het leven van de koning is  veiliggesteld. Maar leg  me een  ding uit, Zikir.  Toen ik u de kans gaf  Pyrus’ reputatie af te kraken –  waarom maakte u daar  geen  gebruik  van?  Ik begrijp dat u de herinnering  aan  uw kleinzoon niet  wilde bezoedelen. Maar  u  stonden vele andere mogelijkheden ter beschikking om  een  einde te maken  aan Pyrus’ carrière. Ik gaf u  zeker genoeg gelegenheid.’

‘Hebt u gezien hoe  hij lijdt? Wat kan  ik  hem nog aandoen?’

Darius werd vervuld door bewondering voor  de oude man. Hij  waardeerde de  waardigheid die deze  rouwende grootvader tentoonspreidde, en zijn  mededogen, dat voorkwam dat hij een  gebroken man als Pyrus  nog verder vertrapte.  ‘Ik  zal Damascus op korte  termijn  verlaten,’ zei Darius.  ‘In de nasleep van een schandaal als  dit, zal men hier behoefte hebben aan  een  stabiel  leider. Wilt  u als  regerend satraap optreden tot de  koning heeft besloten wat  hij  doet?’

‘Ik ben moe. Deze positie, de macht die  dat met  zich  meebrengt  –  het betekent allemaal niets meer  nu Xerxes dood is.’

Darius legde een hand op zijn  schouder. ‘Het is nooit betekenisloos als  u daarmee uw  volk kunt dienen en  de levens  van uw medemens kunt verbeteren. U bent een eerlijk en wijs man.  U kunt nog  altijd voor uw land een verschil maken. Ik weet  dat u moe bent, dat verdriet uw  hart heeft  uitgeput. En toch vraag ik u te blijven  zitten. Betaal  die prijs voor de mensen die u  kunt helpen.’

Zikir  draaide zijn gezicht naar  de muur.  Darius  zag hoe de tranen over zijn wangen liepen. Langzaam knikte de oude man.
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Darius besloot de nacht door te brengen  in de bescheiden herberg waar hij Sara had ondergebracht. De gedachte alleen  al in het paleis te moeten blijven,  deed zijn maag omkeren. In de schaduwen van dat gebouw loerde veel te  veel bitterheid.

Hij had Pyrus en diens bediende, samen met een brigade  van  Perzische soldaten die in Damascus was gelegerd,  vooruit gestuurd naar Soesa. De  koning zou zich verder met  de  details van  de  zaak bezighouden.  Darius had hem  een lange brief  geschreven  waarin  hij  alles toelichtte  wat hij ontdekt had  en de  koning vroeg om gratie ten aanzien van Zikir. Een deel van  hem  wilde  zelf graag naar Soesa afreizen. Hij  verlangde naar de rust van thuis. Maar Sara  kon in  haar  huidige  toestand een  dergelijke lange reis  niet aan en hij had besloten haar  nooit meer alleen te laten. Ze zou Achter  de Rivier moeten  blijven  totdat dit  kind geboren was. En dus  was hij van plan ook te  blijven.

Nassir en  Niq waren eveneens  met Pyrus  vooruit  gereisd naar Soesa, om hun getuigenverklaringen persoonlijk kracht bij te  kunnen  zetten en om  bij  de koning te  pleiten voor  vrijheid voor hun broers. Darius had bij  zijn  brief een schrijven gevoegd waarin hij ook voor hen om gratie vroeg. Bovendien  had hij plannen  met Niq.

Zijn mond  krulde bij de herinnering  aan Niq, die Roxanna een  high kick  probeerde te leren –  op haar  verzoek,  natuurlijk. Ze had hem de eerste drie  keer tegen de grond gewerkt,  omdat  hij geweigerd  had  een  vrouw  pijn te  doen. Bij  de  vierde ronde had hij eindelijk door dat  zij niet zomaar  een vrouw was. Roxanna  was door de lucht gevlogen en was zo hard op  de grond  neergekomen dat ze er scheel van keek. Darius probeerde maar  niet te  veel  van die herinnering  te  genieten.  Wat een  vrouw! Vandaag of morgen zou  ze de nagel  aan de doodskist zijn van een  of  andere stumper.  Tot die  tijd was deze baan  bij de  koning misschien nog wel de beste plek voor haar.

Ze  had  zichzelf uitgenodigd in hun  herberg. Darius had het ongemakkelijke voorgevoel  dat  hij nog niet van haar af was.

‘Moest jij  niet naar  Egypte?  Om die monsterlijke jas af te leveren die de  koning voor de satraap had gestuurd?’ vroeg hij op  weg naar de herberg.

Halverwege de rit had ze zich weer in vrouwenkleding  gehuld  omdat ze  naar eigen  zeggen toch moeilijk een publieke plek zoals een herberg of  een  paleis,  binnen  kon komen  als man en vervolgens verlaten als vrouw. Dat zou maar tot  geroddel leiden.  En dus had ze een  boom gezocht om zich achter te verkleden, en  leek ze – haar hoofd  keurig bedekt met een linnen sjaal  – het toonbeeld van  zachte vrouwelijkheid.

‘Dat  heeft geen haast. Bovendien  ga je  mijn kant op.’

‘Dat is  een angstaanjagende gedachte. Helemaal naar Jeruzalem, zeker?  Typisch iets voor  Artaxerxes  om er  nog even  een  extra verslag  uit te persen bij  een van zijn spionnen.’

Bij de herberg troffen ze Sara, Lysander en  Pari  die  rond een  wiebelige tafel zaten te dobbelen. Ze gebruikten  de doppen  van pistachenoten om de  score bij  te houden. Pari had er nog maar  een.  Lysander was erin geslaagd zes of  zeven te  behouden. Voor zijn  vrouw lag een  grote  berg doppen.

Dat onbedoelde gevoel van  warmte dat soms door  hem  heen trok als hij haar  zag, overviel hem ook nu  weer. ‘Oppassen, ze speelt  vals,’ zei  hij toen hij  de kamer binnenkwam.

‘Dat is niet waar!’ Sara sprong overeind.  Hij had verwacht dat ze, gezien de verandering  van  haar lichaam,  onvast op  de benen zou zijn, en sloeg  een arm  om haar heen om haar te steunen. Maar nadat  zijn  handen hun  weg hadden gevonden  om haar warme rondingen, leken ze niet bereid ook weer los te laten. In  plaats van een stap achteruit te doen, wat hij eigenlijk wilde, trok  hij  haar in zijn armen  en bleef zo staan.  Ze  rook naar rozen.  Hij vroeg zich  af hoe  ze dat voor  elkaar kreeg in een afgetrapte bedoening als deze herberg en trok haar dichter tegen zich  aan.  Een golf  van emoties die  hij nauwelijks  herkende,  raasde door zijn lijf.  Het  duurde even voor hij  zichzelf  weer genoeg onder controle  had  om  haar  los  te  laten.

Hij worstelde  met een  verwarring die niet te bevatten  was.  Hij had weinig ervaring met onzekerheid en kon er niet  veel mee  beginnen. Hij moest  toegeven dat hij er niet in geslaagd was een afstand  tot haar op  te bouwen.  Zelfs haar verraad  – haar leugens,  haar gekonkel – had zijn groeiende  genegenheid voor haar niet klein kunnen  krijgen.  Ze betoverde hem  op een manier die  niemand anders was gelukt  sinds hij  klein  was. Hij sloeg zijn  armen over elkaar  en leunde met een schouder tegen de muur, in een poging over te komen als een man die  niet  net  zijn hele wereld op de kop  voelde duikelen.

‘Heb je het mysterie  opgelost van het complot tegen de koning?’  vroeg Lysander,  terwijl  hij  zijn  notendoppen  pakte en in zijn zak  liet glijden.  ‘Heb je de identiteit van  het meesterbrein kunnen  achterhalen?’

‘En u bent…?’Voor het eerst was Darius  blij met Roxanna’s brutale houding. Hij was helemaal niet  in  de stemming voor een  lange toelichting.

Lysander kwam  met  trefzekere bewegingen  overeind. ‘Ik  wilde  u net dezelfde vraag stellen.’

Het was een moment lang stil terwijl de twee elkaar bestudeerden, geen van  beiden bereid als  eerste  toe te geven. Sara, de vredestichter, gebaarde  met een arm naar Lysander.  ‘Vergeef me,’  zei ze,  ‘ik  had u  aan  elkaar moeten voorstellen. Lysander, dit is  Roxanna. Ze heeft Darius  in Damascus bijgestaan. Roxanna, mag ik  je  aan  Lysander van Sparta  voorstellen,  een vriend van Darius. Hij  heeft de opdracht aangenomen aan deze zaak  te  werken met mijn  man.’

‘Sparta?’ Roxanna klonk geschokt.  Darius wist  dat de Perzen sinds  de Slag bij Thermopylae, nog ten tijde van koning  Xerxes, ongewild respect hadden ontwikkeld voor de moed van de  Spartanen. Ze  beschouwden  hen nog  steeds als  onbehouwen en weinig ontwikkeld,  nauwelijks de  moeite waard, maar de manier  waarop  die mannen bereid  waren geweest op  leven en dood te vechten, had  grote indruk  gemaakt op  het collectieve Perzische geheugen.

‘U  bent dus een huurling?’ Roxanna zei het alsof ze Lysander ervan  beschuldigde een soort rioolrat te zijn. Dit  gaat de verkeerde kant  op,  dacht Darius.

‘En wat  bent u?  Te oordelen naar uw accent bent u Perzisch en  aristocratisch. Maar welke aristocratische vrouw helpt bij  het oplossen van  misdaden? Het zou me niet verbazen als u deel uitmaakt  van Artaxerxes’ departement van vuile zaakjes. Bent u een van zijn fameuze spionnen?’

Dit  gaat heel  erg  de verkeerde kant op, dacht Darius. Typisch iets voor Lysander, om één blik op die  vrouw te werpen en meteen te weten hoe de vork in de  steel stak. ‘Kom kom,  stop je wapens maar weer weg en probeer  aardig  te  zijn tegen  elkaar. We  moeten nog een hele tijd in elkaars gezelschap doorbrengen.  Roxanna  komt met ons mee naar Jeruzalem,  voor  ze doorreist naar Egypte.’

Hij  bestelde eten en praatte Lysander en  Sara onder  het  smakeloze maal tot in detail bij.

‘Arme Zikir,’ zei Sara.

‘Dat ben  ik  met je  eens. Hoewel hij ons veel  moeite had kunnen  besparen als  hij zijn vermoedens  van begin af aan  met ons had  gedeeld.’ Darius rekte  zich uit. ‘Ik  hoop dat de herberg genoeg  ruimte heeft om  ons allemaal  onder te  brengen. Na  vijf maanden op Pyrus te hebben gejaagd, ben ik wel aan  een goede nachtrust toe.’
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Sara zat  gevangen in de  stalen greep van een hardnekkige nachtmerrie. Sinds haar  miskraam  had  ze daar vaak last van, en  de nachtmerries kwamen  als een donkere storm en hielden aan tot  ze  trillend wakker werd. Ze kon zich de inhoud  nooit herinneren. Maar de angst bleef nog lange tijd na  het  ontwaken  om haar heen hangen.

Ze werd  dit keer naar  adem  happend wakker. De kamer was aardedonker. Plotseling  voelde ze armen om zich heen. Ze begon ertegen  te vechten,  doodsbang dat een of  ander  monster uit  haar  nachtmerriewereld tot leven was gekomen.

‘Houd  op  met  vechten.’  Nog steeds een beetje wazig herkende Sara  de stem niet. Ze bleef worstelen  en probeerde  wanhopig vrij te komen.

‘Ik ben het, Sara.  Rustig nou maar.  Niemand doet  je pijn.’

‘Darius!’ Verbaasd vroeg ze  zich af  hoe hij hier beland  was.  Zijn kamer  lag naast de hare. Had ze zo  veel  herrie gemaakt? Wat  een gênant  idee. ‘Neem me niet kwalijk.  Heb  ik  je gewekt?’

‘Ik kon niet slapen en de muren zijn dun.  Ik hoorde  je schreeuwen. Je had  een nachtmerrie.’

Sara  ging rechtop zitten en leunde tegen  een  kussen. ‘Ik heb dat soms. Sinds  de miskraam…’ Ze  merkte  dat  hij naar een lamp zocht. Maar  ze  wilde hem nu  niet in de ogen kijken. ‘Niet aandoen! Alsjeblieft.’

Ze voelde  zijn  hand in haar nek, hoe hij langzaam de lijn van haar  schouders volgde. ‘Je beeft.’

‘Het is niets, het  is  zo weer over.’

In het donker scharrelde Darius wat om het bed  en vond de lakens die ze in haar rusteloze  worsteling  naar beneden had getrapt. Hij trok ze weer naar boven en stopte ze om haar  heen in.

‘En je  keek nog  wel zo uit  naar  een goede  nachtrust. Ik vrees dat ik een  lastige  echtgenote ben. Meer gedoe  dan ik de moeite waard ben.’ Het donker maakte haar  spraakzaam. Het was  alsof  ze zo  vrijer kon praten, in de wetenschap dat hij haar niet kon zien.

‘Als  je die  nachtmerrie bedoelt, dat  geeft niet. Je  kunt er  niets  aan doen wat je  droomt.’ Hij verplaatste zich  en ze voelde hoe zijn hand de  bolling van haar  buik zocht. ‘Ik  heb dit  gemist.  Al  die  maanden, wat een verspilling.’

Ze zeiden een hele tijd niets  maar waren verbonden  door zijn  hand en de onmiskenbare hartslag  van hun baby in  haar buik.

‘Weet je, een vrouw moet veel leren over hoe je een echtgenote moet zijn,’ zei ze.

Hij leunde  achterover en  haalde zijn hand weg. ‘Is dat zo?’

‘Ja. Ik was altijd arrogant over het gemak waarmee  ik  dingen kon leren. Het is een enorme deuk in mijn trots dat ik  in dat  wat het belangrijkste in mijn leven is, opeens  een slak van een leerling  ben.’

‘Ik krijg  er vast spijt van dat ik het vraag.’ Sara  dacht in zijn stem iets van een glimlach te horen. ‘Maar waar hebben  we het eigenlijks over?’

‘Over  mij, natuurlijk. Waarover anders?’

‘Je hebt het zelden over jezelf.’  Zijn  vingers  speelden  met  de deken. ‘Wil je met  me bespreken waarom  je me niet van je  zwangerschap had verteld?  Dat heb je al gedaan. Het heeft geen zin, Sara.  Ik kan  je redenering  gewoon niet  begrijpen.’

Ze slikte. ‘Ik wil geen excuses zoeken. Ik heb  gezondigd, tegen  jou en tegen God. Maar ik  wil wel dat je begrijpt  waar de bron van dat  gedrag  ligt.  Waarom ik soms zo hard vecht  om mijn  eigen  gang te kunnen  gaan.’

‘Zeg  wat  je te zeggen hebt.’ Zijn toon waarschuwde haar dat het  niets uit zou maken.

Ze schraapte  haar keel.  ‘Na  de  dood van mijn moeder  –  ik was toen zeven  – begreep  ik al snel dat ik voor mezelf moest zorgen. Niet praktisch gezien,  want dankzij  mijn vader en mijn tante  Lea had ik  het  nooit koud, had nooit honger. Ik werd  nooit  geslagen. Maar  een  klein meisje  heeft meer nodig om te gedijen.  Liefde.  Gezelschap. De wetenschap dat ze gewaardeerd en  gewild is.’ Met beide handen omklemde ze een punt van de  deken. Het ruwe oppervlak deed pijn aan haar huid  en  ze moest zichzelf dwingen weer los  te laten.

‘Dat soort  dingen had ik  niet. Als ik  mijn  vaders gezelschap wilde, moest  ik manieren verzinnen om dat voor elkaar te krijgen. Ik  moest  mijn leven in eigen handen nemen  om de zorg te krijgen waar ik zo naar verlangde.  Die jaren leerden me op niemand anders dan mezelf te  vertrouwen. Ik was  degene die voor mij zorgde. Niemand anders.

En dat  is ook  het soort echtgenoot dat  ik voor  jou ben  geweest. Niet in staat mijn leven in jouw handen te leggen. Ik behield  zelf de regie,  omdat ik dacht  dat ik de enige was die voor mijn welzijn kon  zorgen. En dat heb je  niet verdiend, Darius. Je  bent  een  uitstekend echtgenoot,  je  verdient mijn  vertrouwen.’

Darius  schoof  een stukje  bij haar vandaan. ‘Wat  dat laatste betreft, zijn we het met elkaar eens.’

Sara  dwong zichzelf  verder te  gaan.  ‘Ik had moeten weten dat  het belangrijkste was, dat ik me aan je  zorgen  overgaf. Ook  al voelde het  niet veilig,  ik  had  het toch moeten doen.  Ik had  je van  de  baby moeten vertellen, ondanks mijn  angst dat je mij achter zou laten, dat  ik de  hele zwangerschap  en de geboorte in mijn eentje  zou moeten ervaren. In plaats daarvan overtuigde ik mezelf ervan  dat ik wel wist wat  het beste voor mij was.

En weet  je wat  de ironie is? Dat  al die  dingen waarvan  ik bang was dat ze zouden gebeuren als ik van de zwangerschap vertelde,  toch gebeurden. Het was vele malen beter geweest  als  ik  van begin af aan  het  juiste had  gedaan.’

Darius ging verzitten op het bed zodat ze nu naast elkaar in plaats van tegenover elkaar zaten  met  hun benen voor  zich uitgestrekt op het bed, zonder  elkaar  aan te  raken. ‘Wat wil  je nou zeggen? Dat mijn huwelijk vanwege jouw jeugd voorgoed in een staat van grote opwinding en veel gedoe zal verkeren? Moet  ik dan maar hulpeloos afwachten tot  de volgende gifslang zijn nare kop opsteekt om te bijten wanneer ik het ’t  minst  verwacht?’

Sara  kreunde gesmoord.  ‘Ik  mag hopen van niet. Ik  weet  niet hoe  vaak ik het nog verdraag de scheuren  in  mijn  eigen karakter  te  moeten  aanschouwen. De eerste dat ik  je  verraadde,  was op onze bruiloft.  We hadden elkaar  nog  nooit ontmoet. Maar ik ging  zo op in mijn  eigen misère dat ik geen  moment aan jou dacht en je daardoor veel  narigheid bezorgde. Dat was  het dieptepunt in mijn egoïsme.  Ik besefte  hoe  goed  ik in staat was  om  mijn eigen  noden boven die van anderen te stellen.

Maar  dit keer heb ik geleerd  dat mijn leven niet meer van mij is, maar van  jou.’

‘Wil je  echt zo’n soort vrouw voor me zijn?’ vroeg Darius  met  hese  stem.

‘Ja.’ Ze zei hem maar niet dat ze nog  een reden had om zo graag een  betere echtgenote te willen worden. Gedurende deze laatste weken, waarin ze gescheiden waren geweest, had God haar laten zien  dat  ze  niet mocht  verwachten dat Darius nooit fouten maakte. Dat  ze niet mocht verwachten dat Darius haar nooit pijn  deed, soms zelfs onbewust. Hij  was immers ook maar een mens. Maar haar leven  in handen leggen van haar man betekende  dat ze erop vertrouwde  dat God voor hen zou  zorgen. Ze vertrouwde erop dat de God  van hemel  en aarde de tekortkomingen  van haar man zou compenseren en in haar noden zou voorzien. Ze vertrouwde erop  dat  God  voor haar zorgde. Niet Sara. Niet Darius. Maar  God.

Maar dat zei ze niet, omdat ze vermoedde dat Darius het noemen van  God niet zou kunnen  waarderen. Ze zweeg  en bad dat God haar een huwelijk  zou schenken waarin  ze op een dag  dergelijke  gedachten wel kon uiten, zonder bang te hoeven zijn dat  het haar  echtgenoot zou irriteren.

In het donker verschoven ze allebei  op  hetzelfde moment en hun  benen raakten elkaar  per ongeluk. Sara hoorde  Darius even naar adem happen. Ze stond  op het punt zich terug  te trekken en  excuses aan  te bieden  voor het onbedoelde contact, toen  hij haar naar zich toe  trok.  Een  moment lang hield  hij haar vast en toen kuste hij haar. Zijn  aanraking was zoekend, alsof hij  haar moest  hervinden.

‘Sara.’  Zijn adem  was heet  tegen  de glooiing van  haar nek. Hij drukte zijn mond  op de hare.  Haar hart bonkte  nu  zo snel dat ze bijna vreesde dat ze het in de volgende kamer  nog konden horen. Hij had  haar sinds Soesa niet meer zo aangeraakt.

Sara ging helemaal op  in zijn  aanraking. Het was  zo lang  geleden!  Zo–

Met een  abrupte beweging deinsde hij  achteruit. Ze kon  zijn ademhaling horen,  snel en oppervlakkig, alsof zijn longen niet genoeg lucht konden krijgen. ‘Ik kan maar  beter gaan,’ zei hij. Hij sprong zo  snel van haar  bed  en door de deur naar buiten, dat een minder stevige deur uit de scharnieren zou zijn  gevlogen.
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Er leek geen  einde te komen  aan de reis terug naar Jeruzalem. Sara wist dat het trage tempo vanwege haar werd aangehouden. Ze hadden  ook weer geprobeerd  de wagen zo comfortabel mogelijk in  te richten, met dikke matrassen op de vloer en een  losse canvas  kap  om haar tegen de elementen te beschermen.  Maar ondanks  hun goede zorgen voelde ze elke  hobbel als een scherpe steek in haar  onderrug. Ze moest  vaak stoppen om te plassen,  of dat nu  uitkwam of  niet,  en het gehobbel van  de wagen maakte dat nog  erger. Haar  zwangerschap beïnvloedde haar lichaam elke dag  meer.

Omwille  van  haar kind verwelkomde  ze alle ongemakken. Maar toch  zou ze wel heel  graag iets  minder  onhandig  zijn. Tot haar  verbazing was  Darius,  die  anders leefde voor snelheid en normaal gesproken ongeduldig  zou zijn geworden van het tempo van hun konvooi,  buitengewoon opgewekt, zelfs als ze  hem tienmaal per  dag liet  stoppen  omdat  moeder natuur dat nu eenmaal  vroeg.  Ze betrapte  hem  een  keer  met  een brede grijns op zijn gezicht  toen  ze  bozig  en met een rood gezicht  van achter een iel struikje  tevoorschijn kwam.  Hoewel hij haar niet weer zo aanraakte als die avond  in de herberg, leken ze  sindsdien een wapenstilstand te  koesteren.

Eveneens tot haar verrassing bleven Roxanna en Lysander elkaar  de hele  weg in  de haren vliegen. De Perzische had er een  handje van opzettelijk precies de verkeerde  opmerking te  maken. Op  een gegeven moment sneerde Lysander: ‘Ik heb zwepen  die  zachter  zijn dan die tong van u!  Doe af  en toe  die mond  dicht, anders doe  ik het  voor u.’ Sara  had  hem nog nooit zo  boos gezien.

Darius moest tussenbeide komen. ‘Waarom ben je  zo chagrijnig tegen haar?’

‘Waarom negeer  jij je  vrouw?’ was  Lysanders vileine antwoord.

Sara’s ogen werden  groot van  schrik. Darius’ gezicht betrok. ‘Mond dicht,  allebei, anders bind ik ze nog  dicht met linnen.’

Roxanna kon het niet laten en wilde weer iets zeggen. ‘Met vuil  linnen!’ voegde Darius er  op luide  toon aan  toe. Hij keek hen beiden aan met een  blik  die  kon  doden. Daarna bleef het een hele tijd stil.

‘Waarom hebben ze  zo’n hekel  aan elkaar?’  vroeg Sara  op een avond  aan Darius toen  de anderen hen niet konden horen.

‘Ze  hebben  helemaal geen hekel aan elkaar. Ze vinden  elkaar erg leuk.  Dat is hun probleem.’

‘Dan hebben ze wel een  heel vreemde manier om dat  te tonen. Ik heb nog nooit twee  mensen zo prikkelbaar gezien  in  elkaars nabijheid.’

‘Ik hoop dat ik dat  constante gekibbel overleef. Ze irriteren me mateloos.  Ik wou dat ze gewoon toegaven dat ze  elkaar leuk vinden, dan zijn we  ervan  af.’

‘Leuk vinden? We kunnen net zo goed wachten tot Perzië  en  Athene dikke  vrienden worden. Het is hopeloos, Darius. Ik kan  me niet voorstellen waarom jij denkt dat die twee zich  tot elkaar aangetrokken voelen.’

De derde dag van  hun  reis  begon al bloedheet nog voor de zon zelfs maar  aan de hemel stond.  Tegen het  middaguur  zat iedereen te  puffen.

Lysander  keek  naar de strakblauwe hemel en zei: ‘Ik wou dat Apollo zich niet zo uit  zat te  sloven. Het  is heet genoeg om de  veren van een natte  eend  te laten smelten.’

‘Apollo!’ riep Roxanna met een stem die droop  van het sarcasme. ‘Hoe kunt u  in vredesnaam  in zo’n  wispelturige collectie goden geloven? Ze  zijn  nog erger  dan u. Chagrijnig, wraakzuchtig,  onbetrouwbaar.’

Lysander plette een stel vliegen  dat  zich op de hals van zijn  paard had verzameld. ‘Het is niet  mijn  fout dat jullie Perzen zo  zuinig zijn dat je  maar twee goden hebt om in te geloven. De ene, Ahura Mazda, alleen maar goed,  de andere, Ahriman, alleen maar slecht.  Hoe kan een  mens geloven als de keuze zo beperkt is?

En wat jullie Joden betreft’  – hij knikte in Sara’s richting – ‘jullie zijn nog  erger. Eén God.  Wat moet je als je die  tegen je in het  harnas hebt gejaagd? Dan kun je dus niet  je  toevlucht  zoeken  bij een  aardiger  god. Je  kunt geen hulp krijgen van  een rivaliserende godheid. Dan zit je  pas  echt klem.’

Sara  lachte. ‘God is genadig. Hij kent onze  zwakheden. Mijn ervaring is dat één  God, als  Hij de  goeie  is, meer  dan  genoeg  is  voor mijn  ziel.’

Darius stuurde zijn paard  dichter bij  dat van Lysander. ‘Dat  gevecht  kun je vergeten, hoor.  Je  zult nooit een Jood ervan kunnen overtuigen  dat jouw goden iets  te bieden hebben. Ze  beschouwt ze als afgoden.  Mijn moeder was  Joods. Ze was nog  liever onthoofd  dan dat ze haar God  op had  moeten geven.  Joden zijn erg aan hun God gehecht.’

Sara strekte  haar voeten. ‘U  beseft  toch  wel,  heer, dat sinds  de Joodse ballingschap onze leiders hebben verkondigd dat iedereen met  een Joodse moeder zelf Jood is?’

‘Komt dat even  handig uit voor die  leiders. Eén kleine mededeling en je eigen nationaliteit stelt  opeens niets  meer voor.’
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Laat in  de middag kwamen  ze bij Jeruzalem aan. De zon begon  net ten westen van hen achter een rij bruine heuvels te zakken. Sara hapte  verbaasd  naar adem toen ze  een eerste glimp van de stad opving. ‘De muren!’

‘Ze zijn al zeker voor de  helft af, mevrouw,’ zei Pari met een stem die piepte van  ontzag.

Lysanders paard danste naast Sara’s wagen. ‘Die  neef van u  heeft het onmogelijke bereikt.  Ik had niet gedacht  dat iemand  een dergelijk project voor elkaar  zou kunnen  krijgen. Nog  geen dertig dagen  sinds hij  is begonnen, en  kijk  naar de staat van  die stadsmuur. Het is  een wonder!’

‘Noemen jullie dit in Sparta al  een wonder?’  vroeg Roxanna. ‘Het zijn maar muren,  hoor. En  niet  eens erg  mooie muren.’

Sara kwam overeind om  het  beter te kunnen zien. ‘Je begrijpt het  niet,  Roxanna.  Toen wij  hier voor het eerst aankwamen  –  herinner je  je dat nog, Lysander? – was Jeruzalem in  een lusteloosheid verzonken die zo overweldigend was dat  de mensen niet eens reden  zagen om het vuil voor hun eigen deuren weg te ruimen. En nu hebben ze een muur opgetrokken die de hele stad omspant. Het  is  dan misschien geen  kunstwerk, maar het zal zijn doel dienen: Jeruzalem veiliger maken. En  ze  hebben dat bereikt  zonder slaven te gebruiken, zonder leger,  met enkel vrijwilligers uit Juda die er  tijd in  wilden steken. In minder  dan dertig dagen  zijn  deze mensen, die  ooit door niets met elkaar waren verbonden, samengekomen en hebben hun  stad herbouwd.’

Nehemia kwam hen hoogstpersoonlijk verwelkomen.  Sara zag dat zijn gezicht bleek was en er nieuwe  rimpels op zijn voorhoofd waren gekomen. Ze vroeg  zich af wanneer haar neef voor het  laatst goed  geslapen had.

‘Heer, hoe bent  u erin geslaagd de muren in  zo’n korte  tijd zo  hoog te krijgen?’

Hij schonk haar een warme  glimlach. ‘De mensen  werken van zonsopkomst tot zonsondergang. Je ziet er  goed uit, liefje. De  arts had dus blijkbaar goed nieuws?’

‘Ja. Alles  is  in orde.’

‘Dat  doet  me deugd. Ik heb dagelijks voor je gebeden. Heer Darius, fijn  u weer terug  te hebben. Hebt u uw zaken in  Damascus naar  tevredenheid kunnen afronden?’

‘Inderdaad.  We  zijn van plan hier te blijven  tot Sara de baby ter  wereld  heeft gebracht.’

Nehemia knikte. ‘U bent van harte  welkom hier. Nu dan, ik weet zeker  dat  u zich  na die  lange reis  graag wilt opfrissen. Sara zal u  laten zien waar u verblijft. Het is een oud huis en het is niet  erg  comfortabel, vrees ik. Met al het  werk aan  de muur  hebben we niet de tijd of de middelen om  aan een ander bouwproject te beginnen. Een nieuwe gouverneursresidentie  zit er voorlopig nog  niet  in.

Het eten wordt over een uur geserveerd. Schuif alstublieft als mijn gasten aan.’

Toen Nehemia weer weg was, zei Sara:  ‘Ik wou dat we voor onze eigen maaltijden konden zorgen.  Ik voel  me altijd  schuldig als ik bij Nehemia eet.’

Darius fronste. ‘Waarom? Als gouverneur  heeft hij recht  op een  voedseltoelage van de  bevolking van Juda.’

‘Recht, ja. Maar hij weigert  die aan te nemen. Toen we hier aankwamen,  zag hij al snel dat de mensen hier,  als gevolg  van recente  hongersnoden en  algehele  armoede, weinig hebben  om van te leven. Om  niet een  extra last voor  hen te zijn, heeft hij  ervoor gekozen de  toelage waar  hij en zijn ambtenaren  recht  op  hebben, te weigeren. Eerdere gouverneurs stonden er altijd op hun  aandeel te  krijgen en vormden met hun hoge eisen een zware last voor het  volk.

Nehemia  heeft daar  verandering in gebracht. Hij  gebruikt zijn eigen spaargeld en zijn  salaris om de 150  man die hij  in dienst heeft,  alsook bezoekers die uit  de omringende  landen langskomen, te voeden.’

‘Hij  betaalt dit allemaal  uit eigen zak?’

‘Ja,  heer. En laat  me  u dit  zeggen: het is niet goedkoop. Ik  deed zijn boekhouding voor  ik naar  Damascus ging. Hij betaalt  elke  dag voor een  os,  zes schapen of geiten,  en een flink aantal kippen.  En de wijn! Zijn gasten  lijken soms wel een bodemloze put  – ze  drinken met de  dorst van  vissen en hij moet  elke tien dagen grote  zakken verschillende soorten wijn laten  aanrukken.’

Darius schudde zijn hoofd. ‘Ik heb nog nooit gehoord dat iemand zijn  wettelijke inkomen opgeeft.’

‘Ik  vroeg hem  ooit waarom hij de mensen niet de toeslag vroeg die  ze hem als  gouverneur  verschuldigd zijn. “Omdat ik een godvrezend mens  ben,”  antwoordde  hij.  “Hebben die mensen niet al een zware last te dragen? Heb ik niet met  eigen ogen gezien dat  ze  arm  zijn, dat ze  moeten knokken om brood op de plank  te  krijgen voor hun  gezin? Moet ik  dan hun leed nog verder vergroten,  enkel en  alleen omdat ik toevallig  de  wet  aan mijn zijde heb?”’

‘Hij is een  ongewoon man. Goed,  vanavond  zijn wij  zijn  gasten. Maar  vanaf  morgen zal ik  voor onze mensen betalen.’  Sara zag  dat  dit gesprek Darius aan  het denken had  gezet. Hij had niet eerder de kans  gehad Nehemia echt te  leren kennen. En omdat hij  haar  neef  zo veel mogelijk probeerde te mijden, had hij zelden met hem gesproken. Nehemia bleef  een vreemde, een vreemde  die  hij niet  vertrouwde.  Sara hoopte maar dat Darius, nu hij  hem in Jeruzalem aan het werk  kon zien, hem zou gaan begrijpen, op hem gesteld zou  raken en  hem zou leren waarderen.
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Nehemia sprak de  meeste arbeiders bij  hun voornaam aan en kende zelfs hun vrouwen  en bedienden. Hij had altijd gedroogde noten  en  dadels bij zich voor  de kinderen  en  nam baby’s  op  de arm terwijl hij een praatje maakte  met de  harde werkers en  de  muur  inspecteerde.  Er  geen ging dag voorbij dat Nehemia niet een bepaald deel van de bouwplaats aandeed.

Zijn zijden kleren  en gouden sieraden waren verdwenen. Zijn  schoenen  met hak, de krullen  in zijn  haar –  weg. Hij was een  van hen geworden  en de etiquette  van  het Perzische  hof  leek ver weg en onbetekenend.

Terwijl hij  zijn  vaste ronde maakte, ademde Nehemia de geur van stof, oude stenen  en  verse  mortel in. Bouwlucht. Tegen alle verwachting in was  hij ervan gaan houden – hij, die gewend  was aan de geur van rozenwater,  lentebloesem en Arabische specerijen.

Hij kwam bij  de Brede Muur, waar Uzziel, de goudsmid, en Hanania, een parfumeur,  de leiding hadden over de restauratiewerkzaamheden.  Dit was het  dikste deel van de hele muur om  Jeruzalem. De  oorspronkelijke muur was gebouwd in  de dagen van koning Hizkia. Het herstel  van de muur bleek  door de extreme dikte  een hoop  moeilijkheden met zich mee  te  brengen.

Nehemia  schudde zijn hoofd. ‘Jullie hebben goed  werk geleverd.  Ook al is  jullie deel  van  de muur heel wat breder  dan de andere  segmenten,  toch zijn jullie erin  geslaagd  tot  halverwege te komen, net als  de anderen. Je zou mij vijf keer  moeten  neerleggen, van kruin tot teen, om de dikte van deze muur  te evenaren.’

De goudsmid sloeg met een vuile hand  op  zijn mouw. Een wolk van stof steeg op. Zijn haar  stond in klitten overeind  en hij  droeg geen  enkel  sieraad. Hij zag eruit alsof hij in geen dagen een bad van dichtbij  had gezien. Nehemia  wist dat de  man  het te druk had gehad met zijn werk en dat hij  een  voorbeeld wilde zijn voor zijn personeel. De delicate vingers die anders  zilver zuiverden en goud vormden, waren bedekt  met eelt.

‘De mensen werken echt vol overgave. En  dat enthousiasme is grotendeels aan u te danken, heer Nehemia. U hebt ons geïnspireerd vol te houden, het niet op te geven.  U  komt elke dag  hoogstpersoonlijk langs. Ik heb u  met  eigen  handen stenen  zien dragen en dacht: als de gouverneur  van Juda dat kan, dan heb ik als goudsmid  geen excuus.  En daarom  zijn we hier. Vuil maar trots.’

Nehemia legde een  hand  op  Uzziels schouder. ‘Op een  dag zullen mensen  van over de hele wereld u om deze prestatie herinneren,  mijn  vriend.’

Hij was blij deel  uit te mogen maken van dit kleine feestelijke moment,  want  hij kende  op het moment  weinig rust. Sanballat,  Tobia  en hun invloedrijke vrienden hadden ontdekt  hoe voorspoedig de wederopbouw  van de  muren  van  Jeruzalem verliep.  En het succes maakte  hen  woest.  Hun vijanden waren er meer dan  ooit op  gebrand hun werk kapot te maken  en  de muren  te  verwoesten, zodat ze niet nog  meer succes zouden proeven.

In zijn kantoor kreeg Nehemia  die avond het verontrustende bericht dat Sanballat, samen met zijn  vrienden de Ammonieten en  de Ashodieten en een  stel  plaatselijke stammen, van plan waren Jeruzalem aan  te vallen. Het  was de  ergste aanval op hen tot nu toe.

Nehemia kreunde toen hij het nieuws hoorde. Hij voelde zich helemaal niet  fris, of sterk.  Hij voelde zich helemaal niet opgewassen tegen een dergelijke grote uitdaging. Hij was al zo moe.

Deze onderneming was  voor Nehemia maanden eerder begonnen. Hij was  gaan  vasten,  gaan bidden,  rouwen om zijn  volk. Maandenlang had  hij  de moeizame  verantwoordelijkheid  gedragen van zijn normale werk als de  wijnschenker van de koning, naast de last die het verwoeste Juda voor hem was.  Direct daarop had hij  de taak  op zich genomen het enorme konvooi  te organiseren en dat op de lange, ongemakkelijke en gevaarlijke reis te  leiden. Hij had  de zware last op zijn  schouders voelen drukken hen  te moeten beschermen.  En dan had  hij  zich ook nog  over alle problemen  van Jeruzalem moeten ontfermen.

Waarom stond  God toe dat nu, juist  nu hij op  zijn zwakst  was, het ergste hen  bedreigde?

Hanani,  die  bij  hem  was toen hij  het  nieuws kreeg,  zei: ‘Bij  een  beetje schermutseling zijn we al  verloren. Als ze  van plan zijn met  ons in gevecht  te gaan,  is er weinig dat  wij kunnen  doen om onszelf te beschermen.  Zelfs met uw Perzische militaire escorte zijn we met  te weinig mensen.  Uw escorte was groot  genoeg voor een  veilige doorgang voor een konvooi,  maar hij is  veel te onbetekenend  om  echt een verschil  te kunnen maken tegen zo veel  vijanden die vast van plan  zijn ons te ruïneren.’

Nehemia antwoordde  niet. Wat moest hij zeggen?  Hij was het met veel van  Hanani’s zorgen eens.  Grauw  van vermoeidheid  verzamelde  hij de mensen die hem na  stonden om zich  heen. Salomon citerend zei hij: ‘Als de Heer het huis niet  bouwt, vergeefs zwoegen  de bouwers; als de  Heer de stad niet  bewaakt, vergeefs doet de  wachter zijn  ronde. Laat ons bidden  om Gods  leiding.  Hij zal ons laten zien  wat we moeten  doen, want menselijke wijsheid  kan in deze  omstandigheden weinig uitrichten.’

Ze baden lang en intens.  Ondanks zijn  vermoeidheid  hield Nehemia vol en gaf  niet  op.  Hij wist dat  God hun enige  hoop was.  Hun kracht. Toen ze klaar waren, had Nehemia een plan.

‘We zullen de stad  dag en  nacht bewaken. We  zullen onszelf al bouwend bewaken. En we zullen overwinnen.’  Vreemd genoeg  voelde hij met  dat  besluit weer en heel nieuwe  kracht. De ontmoediging  die hem aanvankelijk had overvallen  bij het horen van het nieuws dat ze zouden  worden aangevallen, leek van  zijn schouders getild  alsof hij er  nooit was  geweest.

Voor  Nehemia  zijn plannen  in werking kon zetten, kreeg hij bezoek van een groep mannen die de arbeiders vertegenwoordigde. ‘Heer,’ zeiden ze. ‘We zijn doodop. Sinds een maand werken we veertien uur  per dag.  De kracht van  alle  arbeiders  is aan het  wegsijpelen. Erger nog, de toestand  van de  bouwput is  onhoudbaar  aan het worden.  Er  ligt meer puin dan ooit.  De  bouwplaats is op sommige  plekken  ronduit gevaarlijk. Laatst nog struikelde een van de kinderen over oud metselwerk en sneed zijn  been van enkel tot knie  open. We kunnen de  muur niet herbouwen, niet onder  deze omstandigheden.’

‘Ik begrijp het.’

De man kreeg een kleur onder Nehemia’s  kalme blik.  ‘We zijn moe. En nu doen er ook nog geruchten de  ronde dat de vijand ons  aan wil vallen. De  inwoners van Juda die in die buurt wonen, hebben  ons al meermaals bericht over Sanballats aanvalsplannen. Als we tegen die tijd niet al  dood zijn  van vermoeidheid, dan maken hun  pijlen het werk wel af.’

Nehemia legde een bemoedigende hand op de arm van de man.  ‘Midden in een belangrijk bouwproject komt er  altijd  een punt waarop het  lijkt  of de chaos groter is dan de vooruitgang. Dat punt hebben  jullie nu bereikt. Jullie zijn moe. Jullie  zijn overweldigd. Maar verlies je niet  in  de chaos van dit moment. Want  als God meebouwt, zal de chaos uiteindelijk  door Zijn  orde worden vervangen.  Als de  boel  om ons heen om lijkt te  vallen, is het God  die er eigenlijk voor zorgt dat alles  op zijn plek valt.

Laat u  niet van de wijs brengen door Sanballats dreigementen. Hij  wil aanvallen omdat hij zich bedreigd  voelt. De muur  is  al zo hoog dat Sanballat en zijn  vrienden  hun zelfvertrouwen beginnen  te  verliezen. Daarom pakken ze ons zo hard aan. Hun nieuwe tactiek is  ons bang te maken. Angst  in onze harten te zaaien, zodat we zelf op zullen  geven.  Maar God is groter dan  Sanballat. Hoewel  de boel misschien in lijkt te storten, is  God  zelfs nu, te midden  van  onze  grootste chaos,  aan het werk  alles op de juiste  plek te laten vallen  om onze toekomstige voorspoed te garanderen.’ Hij ademde diep in en liet zijn hand weer  zakken.

‘Ik ben plannen aan het maken  voor de  verdediging  van Jeruzalem. Ik zal ervoor zorgen dat de arbeiders ondertussen  kort kunnen  rusten. Verlies  de moed nu niet.  Het is de vermoeidheid die spreekt, die maakt dat u het op  wilt geven. Maar  wat u  niet  ziet,  is dat  u al  heel dicht  bij de  overwinning  bent.’
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Nehemia  nodigde  Darius en  Lysander uit  voor  een privéonderhoud  en legde de  beide mannen  de situatie uit. Darius dacht een moment lang over het nieuws na.  ‘Ze willen verwarring stichten.  Uw  mensen hebben tot  nu  toe vol overgave gewerkt, maar dit  nieuws  zal  hen ongetwijfeld onzeker  maken. Als ze denken dat aan het werk gaan betekent dat ze gedood kunnen worden door een of  andere  rondvliegende pijl, dan zullen ze niet meer zo gemotiveerd  zijn als voorheen om aan de slag te  gaan.’

‘Dus  moeten we ze een gevoel van zekerheid geven,’ zei  Nehemia.

‘Een  gevoel én een realiteit. Ik denk niet dat uw  vijanden loze bedreigingen uiten. Ze zijn  echt van plan uw arbeiders te doden. Maar alleen omdat ze een  makkelijke prooi lijken. Zodra we  duidelijk maken dat Jeruzalem niet  zo makkelijk  te verslaan is,  zullen ze hun  plannen laten varen om  de stad aan  te vallen.’

Na  de kaart grondig te  hebben bestudeerd, kwamen de mannen tot een verdedigingsstrategie. Nehemia  stationeerde  een aantal van zijn mannen bij de laagste punten van  de muur, waar de stad het kwetsbaarst was.  Op strategische plekken plaatste hij  families. Niet alleen  konden die de muur de  broodnodige verdediging bieden,  maar hij zette ze ook op plekken  waar de vijand  ze makkelijk in de gaten kon houden. De glinstering  van hun wapens zou  van  grote afstand te zien  zijn. Met een paar slim geplaatste bewakers  wist Nehemia de indruk  te wekken dat Jeruzalem een volledig verdedigde garnizoensstad was.

Wie wapens bezat, nam die  mee. Een paar mannen trokken zelfs  maliënkolders aan. Nehemia zorgde voor zwaarden, bogen en speren voor wie geen  wapen had. Hij gunde  de arbeiders een dag  rust terwijl hij  afwachtte of de  vijand zijn plannen  zou herzien.

Nadat hij de verdediging had geïnspecteerd en had  vastgesteld dat  die voldeed, riep hij volk en edelen bijeen. Zoals altijd  opende hij de bijeenkomst met een  eenvoudig gebed om Gods bescherming en  leiding. Vervolgens sprak  hij zijn  mensen toe. Hij had niets voorbereid, maar vertrouwde erop  dat God hem de woorden  zou geven.

‘Inwoners van  Jeruzalem, u hebt de geruchten gehoord dat Sanballat, Tobia  en hun  vrienden van  plan zijn ons  aan te  vallen. Vreest niet! U hebt harder  en beter gewerkt dan zij verwacht  hadden.  U hebt  het onmogelijke bereikt:  u hebt  de  halve  muur voltooid. En die  helft  is al een goede bescherming. Onze mannen, die achter die muur staan en Jeruzalem  op  dit moment al bewaken,  hebben genoeg dekking om beschermd  te  zijn tegen  een hevige pijlenaanval.

Denk aan  God. Hij is  groot en machtig. Denk ook  aan uw  familie, want  u strijdt  voor uw  broeders, uw  zonen en  uw dochters. U  strijdt voor uw vrouwen en uw huizen.’

In  veel  ogen blonken tranen. Mannen veegden herhaaldelijk hun  wangen af. Nehemia ademde diep  in en  liet een moment lang de stilte boven  de hoofden  hangen.  Hij liet  zijn woorden tot  de  aanwezigen doordringen voor hij verderging.

‘Geen andere natie  kan zich  beroemen  op  uw trouw. U  bent van heinde en verre  gekomen:  uit Tekoa, Gibeon, Mizpa  en het achterland van Jeruzalem.  U hebt lange dagen gemaakt zonder betaald te worden. U  hebt  huiselijk  comfort opgegeven voor de Heer.

U  komt uit  elk  denkbare achtergrond. De  hogepriester heeft zij aan zij gewerkt  met kooplieden en hoogwaardigheidsbekleders en vrouwen  en ambtenaren. U, Malkija, hebt aan de  reparatie van  de Mestpoort gewerkt  hoewel  u de heerser bent van het  district  Beth Hakkerem. Nooit  heb ik u  ook maar  horen fluisteren dat het beneden uw waardigheid is om dat kleine stukje land te bewerken.’

De menigte  lachte. Malkija boog  diep,  tot zijn hoofd bijna  de grond raakte. Iedereen  begon luid te juichen.

‘En u, Shallum,  heerster van het  hafdistrict Jeruzalem, hebt geen zoons en bracht  daarom uw dochters mee om te helpen bij  de reparatie  van de muur.  Ik zeg u, als ik een zoon had  die half zo sterk  was als uw dochters, dan zou  ik  me al gezegend weten.’

‘En  ze  zijn allemaal op  huwbare  leeftijd,  gouverneur!’ riep Shallum. ‘Voor het geval er een  geïnteresseerde bruidegom is met een leuke  bruidsschat.’

Er steeg een oorverdovend gejuich  op. Nehemia  lachte.

De vijand roerde nog  steeds voor hun poorten.  De arbeiders waren nog steeds hondsmoe. De  bouwplaats was nog steeds gevaarlijk. En Juda’s economie  was nog steeds een  puinhoop. Er was niets veranderd aan hun omstandigheden.  Maar Nehemia wist dat de stemming  van deze mensen  was  omgeslagen van angst  en  verslagenheid in hoop. En dat  was hoe overwinningen tot stand kwamen.  God  leerde hem  – en Zijn volk – dat wanneer het op een  strijd aankomt, dat wat  zich in de geest afspeelt  vele malen  machtiger is dan dat wat  er in  de wereld gebeurt.
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Sara kon niet  slapen.  Ze  wist  niet of het door het  ongemak van haar  uitdijende lichaam  kwam, of door de aanhoudende zorgen om Jeruzalem.  Als je de geruchten moest geloven, kon de  vijand  elk moment tegen hen  optrekken. Ze besloot het maar niet  meer te  proberen, verliet haar bed,  trok een loszittende linnen jas  aan  die nog om haar lijf paste, bond een sjaal om haar hoofd en  glipte de kamer uit. Ze besloot  naar de binnenplaats te gaan  in de  hoop dat wat frisse  lucht  de muizenissen  uit  haar hoofd kon verdrijven. Een kleine lamp verlichtte haar smalle  pad terwijl ze  over de oneven treden  liep. Het was  al laat en ze maakte zo min mogelijk  geluid om de anderen niet te wekken. Ze stond  net op de een  na laatste trede toen een stem de stilte doorbrak. ‘Sara!’

Ze  schrok zich wezenloos. Toen ze opkeek, zag ze Darius op zich afkomen. ‘Ik wilde je  niet laten schrikken,’ zei hij.

Achter hem  stond  de deur van  Nehemia’s  kantoor op  een kier en wierp een lamp zacht licht  de gang  in. ‘Heer!  Heb je  zo laat  nog met  de gouverneur vergaderd?’

Van  dichtbij zag  ze pas  zijn  ingevallen wangen, de bleekheid van zijn anders zo stralende huid. Was er  dan helemaal niemand in Jeruzalem die niet  doodop was? Toch  had  de vermoeidheid zijn opvallende schoonheid niet aangetast.  Zelfs  na zo veel maanden met hem getrouwd  te zijn, vond ze de fysieke aantrekkelijkheid  van zijn gezicht nog altijd  overweldigend. Het  maakte haar soms  zo  verlegen als  een pubermeisje. In de nasleep  van de deuk die  hun  relatie had opgelopen, waren die gevoelens nog lastiger  geworden. Ze vreesde dat ze ze  niet kon verbergen  voor  zijn  scherpe blik. Zijn meedogenloze intelligentie  trof haar soms als een  wapen  en liet geen  enkele ruimte voor  trots of  zelfbescherming. Het  brak iets  in haar, dat ze moest toegeven dat hij  haar  antwoorden  niet meer nodig leek te hebben.

Ondanks de  voorzichtige wapenstilstand die  ze in Damascus  hadden gesloten, bleef hij afstandelijk tegen haar. Hij  had een deel  van zichzelf weggestopt,  achter  slot  en grendel, zodat zij er  niet bij kon. Als hij haar gezelschap zocht, was het  niet  meer  met het gemak van goede vrienden. Hij voelde zich  in haar  buurt blijkbaar niet prettig.  En hij bracht de  nachten alleen door. Dat  was haar grootste  zorg. Ze legde ze  dag en  nacht  aan Gods voeten, maar het  was alsof alles steeds weer terugkwam  en met het  gewicht van  een stenen olijfpers  op haar drukte.

Darius wreef over zijn nek.  ‘We  moeten  veel details in het  oog houden. Nehemia is een verdedigingsstrategie aan het plannen voor  de komende dagen.’ Hij zette  een  voet  op de  onderste  trede en liet zijn elleboog  op zijn gebogen knie rusten. ‘Hij  is opvallend scherpzinnig, die neef van je.  Ik  wist  dat hij  een goede  regelaar was, maar ik had niet verwacht dat hij ook  militair-strategisch kan denken. Ik heb hem onderschat. Nu blijkt  dat hij het heel goed zou  doen als generaal in  oorlogstijd.’

‘Komt er oorlog?’

Hij  haalde zijn  brede schouders op.  ‘Dat weet niemand.  We moeten ons voorbereiden  alsof  het zo is.’

Sara  ging op  een trede zitten  en sloeg  haar armen om haar benen.

‘Waarom lig je niet in bed?’ vroeg  Darius.

‘Ik kon  niet  slapen. Ik dacht dat een beetje  frisse lucht me goed zou doen.’

‘Kom.  Ik loop met je mee, ik kan zelf ook wel wat lucht gebruiken.’

De binnenplaats  was stoffig  en  rook  naar paardenmest.  Geen bloem of plant vrolijkte het plein op. Darius vond  een stenen  bankje  waar  ze naast  elkaar op konden zitten.  Hij leunde tegen de muur achter hen en keek naar de sterren. De nachtelijke hemel was ermee bezaaid.

‘Ik  mis thuis,’ zei Sara. Waarom flapte  ze dat er nou opeens uit?  Zou  ze  dan nooit leren eerst te denken en dan te spreken?

Darius  draaide zijn  hoofd  om haar te  kunnen bestuderen. ‘Ik dacht dat dit je thuis was?’

‘In zekere zin.  Het thuis van mijn ziel. Maar ik beschouw ons paleis bij Persepolis als mijn  echte thuis.  Als we  daar nu zouden zijn, konden we een  wandeling  door de tuinen maken, met het  geluid van  de  vijvers, de geur van  kamperfoelie en lelies  in de avondlucht. Anousya zou mijn tenen likken en om aandacht  vragen.  Ik  zou mijn vrienden en familie om me heen hebben.  En er zou geen leger op de stoep staan  dat uit is op mijn bloed.’

‘Heb je spijt dat je bent meegekomen?’

‘Nee.  Ik ben gewoon moe,  denk ik. Moe van alle zorgen.’

‘We hebben bericht gehad dat Sanballat en zijn bondgenoten  hun plannen om  ons aan te  vallen hebben  uitgesteld. Blijkbaar heeft het beeld  dat Jeruzalem goed  beveiligd is hen vooralsnog op andere gedachten gebracht.  En zelfs als ze tegen ons optrekken,  dan zal  dat hooguit  een schermutseling worden, direct bij  een van  de stukken van  de muur. Ze zullen niet de  stad zelf aanvallen.  De koning bekommert zich dan misschien niet om kleine disputen, maar  zal diep  beledigd zijn als er een regelrechte  oorlog uitbreekt tegen een van  zijn eigen regio’s.  En dat is iets wat deze mannen niet  durven te riskeren. Maak  je geen  zorgen, Sara. Ik zorg dat  jou niets overkomt.’

Sara glimlachte.  ‘Je bent goed met  pijl  en boog,  ik kan het  weten.  Misschien moet je het mij leren.’

‘Waarschijnlijk zou je bij  de eerste poging al  mijn oor eraf schieten. Mijn duim zou het slachtoffer van de tweede  poging worden. En het  puntje  van  mijn neus van de derde. Nee,  ik  moet bekennen dat ik het geen  aantrekkelijk vooruitzicht  vind.’

‘Zit je mijn richtingsgevoel te bespotten?’

‘Absoluut. Ik heb gezien  hoe  je stokjes  gooit  voor Anousya.’

‘Je bent een wijzer man  dan ik dacht. Goed, hoe gaan  we verder met de wederopbouw van de muur?’

‘Zonder  de  hulp van jouw  pijl en boog, bedoel je?  We redden ons vast wel.’

Sara  lachte. ‘Ik bedoel, omdat Nehemia de bouw moet stilleggen om al die  bewakers te  kunnen positioneren. Als we  weer aan het bouwen slaan, zijn we dan  niet erg  kwetsbaar  voor aanvallen? We hebben, lijkt me, net  genoeg mankracht om of  te  bouwen of te waken. We kunnen niet allebei.’

‘Jawel, dat  kunnen we wel. Nehemia’s plan  is om de helft van de mannen te laten werken,  terwijl de andere helft – bewapend met speren, schilden en wapenrusting –  zichzelf achter de  arbeiders  posteert. Perzische  officieren  zullen daarbij helpen. Als hij dat ziet, bedenkt Sanballat zich  wel. Het werk kan doorgaan, zij het wat langzamer dan voorheen. Maar het gaat wel door. Ik zei je toch,  die  neef van  jou  is niet  op zijn achterhoofd  gevallen.’

‘Je  lijkt  hem bijna een warm hart  toe te  dragen.’

‘Ik zei dat hij talent had. Ik zei niet dat hij nu mijn  dierbaarste vriend is.’ Darius rekte  zich uit tegen  de  muur. ‘Roxanna en haar  dienaar  gaan morgen op weg naar Egypte. Ze kan haar vertrek  niet langer  uitstellen.’

‘Vind  je het  jammer dat ze gaat?’ vroeg  Sara, terwijl ze  zo nonchalant mogelijk probeerde te klinken. Zou hij de mooie Roxanna  missen?

‘Jammer? Eerder opgelucht. Ik ken niemand die zo veel gedoe veroorzaakt als  die meid. Ik dacht dat Lysander slechtgehumeurd was  in haar  aanwezigheid, maar sinds de aankondiging van haar vertrek, is  het  nog  erger  geworden.  Hij gedraagt zich de hele dag al als  een gewonde  tijger. Wat zal  hij dan niet doen als  ze  echt weg is?’
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Nehemia had  geregeld dat de bouwwerkzaamheden de volgende  ochtend werden  hervat. Er waren  niet meer zo veel arbeiders bij  de  muur, maar daar was nou eenmaal niets  aan te doen. Veel van de  sterkere mannen waren  als bewakers aangewezen. Nehemia had het afgelopen  uur  rondgelopen om te  kijken of bepaalde secties  van de  muur meer  hulp nodig hadden.

Aan de ene kant van hem liep een zwijgende  Darius,  die hun voorbereidingen met zijn  ervaren ogen in zich opnam. Aan de  andere kant liep een man  met een bazuin,  zijn instrument in de  aanslag. Voordat men weer aan het werk  was  gegaan, had  Nehemia zijn  arbeiders  verteld dat hij de bazuin  als signaal  zou gebruiken. ‘De bouwplaats is uitgestrekt en groot,  en  nu er minder arbeiders zijn dan voorheen zijn onze mensen ook nog eens verder van elkaar verwijderd.  Als we aangevallen worden, zal ik bazuingeschal laten horen  als signaal.’

Aanvankelijk dachten de mensen  dat hij hen ermee wilde waarschuwen, zodat ze bij de eerste  tekenen van een aanval konden vluchten. Nehemia  had  die misvatting snel  uit  de weg  geruimd.

‘Wat ik wil, is  dat jullie  het geluid van  de bazuin  volgen  –  het zal  je naar  de strijd leiden. We zullen  onze broeders die door de vijand worden aangevallen helpen.  Bedenk dat  we niet met onze eigen kracht  strijden.  God zal voor ons  vechten!’

Toen hij langs het bovenpaleis liep,  trok  een vermoeid ogende  man hem  aan zijn mouw.  Nehemia draaide zich beleefd  om.

‘Heer, ik  woon  in het  noorden  van Juda, vlak  bij Sanballats territorium. Ik smeek u  met het werk te stoppen. Gisteren  nog  hoorden  we het  nieuws  dat  hij heeft beloofd hierheen te komen en u allen in  uw slaap te doden. Wat  u ook  doet,  hij  zal aanvallen. Uw armzalige  afweer zal u niet helpen! U zult vermoord worden, en wat voor zin heeft die muur dan nog?’

Nehemia had die waarschuwing al  zo vaak gehoord. Het  hield  maar niet op. Aanvankelijk  was  hij geïrriteerd geweest. Nu begon hij zich zorgen  te maken. Veel van zijn  leiders wankelden al onder deze repeterende bezwering. Als je hetzelfde  stukje huid  maar vaak genoeg raakt,  zal iemand uiteindelijk een blauwe plek  ontwikkelen. En als je  die dan weer  aanraakt, schreeuwt je slachtoffer  het  uit van de pijn.  Na zo veel waarschuwingen over dreigend  onheil  begonnen  de inwoners van Jeruzalem  zich te  gedragen als iemand met  blauwe  plekken.

Fysieke dreiging was de grootste angst van  de stad. Hoewel de invasie  van Babylon dateerde van  lang  voordat  een van hen geboren was, droegen  de harten van de  inwoners nog  altijd de littekens  van die wrede gevangenschap.  Meer dan honderd  jaar angst speelde op door de dreiging van een aanval. Generaties van angst. Om de  mens  te  genezen van de angst  voor  een invasie en een gewelddadige  dood,  moest God drie generaties  diep  gaan.

De  herhaalde berichten over naderend  onheil  begonnen een  aanslag  te worden  op het  moreel van  de inwoners  van Jeruzalem. De mannen die dergelijk ontmoedigend nieuws maar bleven  verspreiden, hadden de beste bedoelingen.  Ze beschouwden  zichzelf  als inwoners van Juda  die hun streekgenoten wilden helpen. Maar in plaats daarvan waren  ze  net zo effectief als Sinballat in de verspreiding  van ontmoediging.

Overal om hem heen begonnen mensen  hun verstand te verliezen. Nehemia was vastberaden bij zinnen te blijven.  Het was niet  zozeer dat hij immuun was voor de  druk.  Integendeel. Maar hij wist dat als hij zich maar  aan God vastklampte,  hij deze moeilijke  tijd  door  zou komen.  En als  hij het volhield, kon hij misschien anderen inspireren hetzelfde  te  doen.

‘Kijk,’ zei Nehemia tegen zijn ongenode gezelschap, en wees. Niet ver  van hen waren Azaria en zijn  bedienden druk bezig met de muur achter Azaria’s  huis. ‘Wat zie  je?’

‘Ze bouwen een muur.’

Nehemia wilde de  man  al  bijna een  genie noemen,  maar wist nog net het sarcasme weg  te slikken. Het  zou misschien heel even voor opluchting zorgen,  maar het zou  meteen een afstand tussen hem en de  man  scheppen. En hij wist wat  waardevoller was.

‘Kijk naar de mannen  die de stenen halen en verslepen. Zie je hoe  ze met een  hand de  gereedschappen voor hun  werk  dragen – emmers, stenen, spades  –  en met de andere zwaarden, speren en  dolken?’

‘Ja.’

‘En  kijk nou naar de  bouwers. Zie hoe elk  van hen  een zwaard aan zijn zij  heeft hangen.’

‘Ja,  dat zie ik.’

‘Probeer het te  begrijpen, vriend.  We zijn klaar  voor wat er ook moge komen. Laat  je niet zo terroriseren door wat dreigende woorden. Plaats je hoop in God. Maak jezelf nuttig, in  plaats van  alarmerend nieuws te  verspreiden, en help Azaria  een handje.’

Zijn mond leek zich  een beetje te ontspannen.

‘Toe maar,’ zei Nehemia. ‘We komen handen  tekort. Jouw  hulp zou zeer  welkom zijn.’

De  man leek in  de  war  door het antwoord  van de gouverneur. Nehemia stelde zich zo  voor dat hij knikkende knieën  had verwacht, niet stalen vastberadenheid. Zijn woorden schenen indruk  te  hebben  gemaakt, want  de man deed wat Nehemia zei en liep op Azaria af.

Darius glimlachte flauw. ‘Hij ziet eruit alsof hij maar niet kan begrijpen hoe hij van de boodschapper van cruciaal nieuw  is  veranderd in  een hulpje van uitgerekend dat project dat hem  net  nog zo deed wanhopen.’

Nehemia haalde een hand door zijn haar. ‘Met vrienden  als  hem  heeft Jeruzalem geen  vijanden nodig.  Ze lijken maar niet te begrijpen dat er momenten in het  leven  zijn waarop je  zowel een bouwer als een  strijder  moet zijn. Een emmer in  de ene hand, een wapen  in de andere.’

‘Bent u niet  bang voor  de vertraging die we zullen oplopen? Met deze strategie  bent  u wel een belangrijk  deel van de  arbeidskracht kwijt.’

Nehemia bleef even staan. ‘Soms moet  een mens minder  doen  om meer  te bereiken. Er zijn seizoenen  in het leven waarin je  je  productiviteit moet  verlagen. Ik  moet  een deel van mijn krachten gebruiken om  weerstand te bieden aan mijn vijanden,  en een deel voor Gods  werk. Ik kan  mijn hoofd  niet in  het zand steken en doen  of Juda geen vijanden  heeft.  Mijn tijd  en middelen moeten dat reflecteren, anders heb  ik al verloren voor ik  goed  en wel begonnen ben.

God heeft mij gevraagd Jeruzalem op  te bouwen. Maar Hij  heeft me ook gevraagd  te beschermen wat Hij al heeft  gebouwd. In de  ene hand zullen we  de gereedschappen  voor de bouw vasthouden, in de andere  de wapens  om ons te beschermen.’
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Roxanna vertrok de volgende ochtend naar  Egypte. Sara ging naar de binnenplaats  om  haar uit te zwaaien. Toen ze daar  aankwam, zag ze dat Lysander  er ook al was. Hij  stond  tegen een muur geleund  met zijn armen over zijn  massieve borstkast geslagen. Zijn blonde  haar, nog nat van zijn bad, glansde in het zonlicht.  Op zijn gezicht zag Sara een uitdrukking die zo  donker was,  dat  ze haar voornemen om hem  te begroeten maar meteen liet varen.

‘Ik wou dat je niet weg  hoefde,’ zei Sara, terwijl Roxanna haar zadeltassen inspecteerde.  Tot  haar eigen  verrassing was ze gesteld geraakt op  de Perzische.  Haar tong was dan misschien  vlijmscherp, maar  haar oprechte interesse  in de  mensen  om haar heen maakte haar prettig  gezelschap. Sara vermoedde  dat als ze in Jeruzalem zou zijn  gebleven, ze  met  haar de innige vriendschap op  had  kunnen bouwen waar ze zo naar verlangde.

Roxanna  frunnikte wat aan het leren hoofdstel van haar  paard, een enorm  dier dat  hoog  boven haar  uittorende. Ze leek de enorme kracht of het gevaar dat van hem uitging totaal niet  erg te  vinden.  ‘Wij Perzen  zijn brave werkslaven.’ Ze wierp een vluchtige  blik  op Lysander en richtte  zich weer tot Sara.  ‘Ik zou ook willen dat ik niet hoefde  te gaan.’ Plotseling sloeg ze  haar armen  om Sara heen en drukte haar  stevig tegen zich aan. ‘Ik zal  je  missen.’

Sara  lachte.  ‘Ik zal jou ook missen. Goed, ga je dan  nu  eindelijk naar  hem  toe om hem gedag te zeggen?’

Roxanna’s wangen  werden rood. ‘Waarom?  Hij kan  mooi hierheen komen en  me  gedag zeggen, zoals een beleefde man betaamt.’

‘Aha. Als je  beleefdheid  verwacht, had je misschien  niet dagenlang zo onbeschoft tegen  hem moeten doen.’

‘Hij verdiende niet  beter.’ Ze  gebaarde naar haar bediende, een  lange slanke man met een getaande huid, en  klauterde op haar paard.  ‘Pas goed op jezelf, mijn lieve  schrijver. En  houd die man van je uit de problemen. Hij lijkt erdoor te  worden aangetrokken.’

Ze  drukte  haar  kuiten tegen de buik van haar enorme paard en  het dier schoot naar  voren. Het  had nog maar nauwelijks drie stappen gezet toen Lysander zich opeens op hun pad  wierp, als een  wildeman die zich niet om  zijn eigen  veiligheid bekommerde. Sara hapte  geschrokken naar  adem en sloeg een hand voor haar mond  om  een gil in de  kiem te smoren.

Roxanna slaagde er op het allerlaatste moment in haar paard  tot stilstand te brengen voor  de enorme hoeven van het  dier de  Spartaan vertrapten. ‘Ben je niet  goed  snik?’ schreeuwde ze. Haar anders zo  lage stem was opeens veranderd in een hoog  piepgeluid.

Lysander trok haar  in een  vloeiende beweging van haar paard. ‘Je  hebt nog  geen  afscheid genomen.’

Roxanna sputterde tegen.  ‘Dat  beetje verstand dat je had, is blijkbaar ook al weg! Ik had je wel dood kunnen rijden!’

Lysander bestudeerde  met samengeknepen  ogen de lange vrouw, duidelijk niet van plan zijn handelen toe te lichten.  Sara  wist niet  of ze ontsteld  of blij moest zijn toen Lysander zonder enige waarschuwing Roxanna naar  zich  toe trok, haar ruw in de  armen  nam en haar een kus gaf die veel  te  lang  duurde om nog gepast te zijn. Sara stelde tevreden vast dat haar Perzische vriendin geen weerstand leek te bieden. Toen  hij klaar was,  liep Lysander zonder iets te zeggen  weg. Hij  kon geen woord  uitbrengen, daarvoor  moest hij te hard lachen. Sara keek verbijsterd  toe. Ze had  die man nog  nooit hardop  horen lachen. Het was best prettig, ze  zou er zomaar aan kunnen wennen. Maar  toen ze  Roxanna’s gezichtsuitdrukking  zag, vreesde  ze heel even dat Lysander  elk moment  een dolk in zijn rug kon  verwachten.

‘Ezel!’ riep ze hem na. ‘Spartaanse boer!’

‘Zie je straks in  Perzië, krengetje,’  zei hij,  nog  steeds  lachend.

Sara had het gevoel dat het verhaal van Lysander en Roxanna nog  niet uitverteld  was. De woorden van de  Griek  beloofden wat. Ze was ervan overtuigd dat  hij Roxanna zou volgen  en  dat  die twee nog  veel meer avonturen  wachtten. Ze had wel  een beetje medelijden met de Perzische. Achterna  gezeten worden door Lysander,  het was een beetje  alsof je  een stad  was die  belegerd  werd…
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Darius  was alleen met  Nehemia. Hij had een vergadering bijgewoond waar maar geen einde aan leek te komen, en waar Nehemia de ene na  de andere klacht van de leiders moest afhandelen.  Darius wist dat hij elk moment  weg had kunnen  lopen – dit  waren niet zijn  problemen.  Maar hij had de tactiek van de gouverneur fascinerend gevonden en was daarom  uit nieuwsgierigheid blijven hangen.

Toen iedereen weg was, vroeg hij:  ‘Waarom, denkt  u,  moet u zo veel  tijd spenderen  aan het afhandelen van  problemen die  uw  mensen zelf veroorzaken?’

Nehemia strekte een been  uit en slaakte  een  zucht  die uit zijn  tenen  leek te komen. ‘Onze mensen zijn eraan gewend geraakt verslagen te worden. U  mag niet vergeten dat ze, niet eens zo lang geleden, hun  hele hebben  en houden  verloren. Nu meten ze alles af  aan  de mogelijkheid dat  dat nog  eens gebeurt. Zelfs de kleinste  dreiging doet hen al naar een schuilplek zoeken, omdat ze verwachten toch te verliezen. Ze gaan altijd van het ergste uit. Toen we  net begonnen  met de herbouw  van  deze muren, geloofden  ze niet dat  ze het in zich hadden om bouwers te zijn. Ervaring heeft  hen  bepaalde lessen geleerd  en het is tijd  dat ze  leren dat ze ook strijders kunnen zijn.

Het is als in de  dagen van Gideon. Heeft  uw moeder u dat  verhaal ooit verteld, heer?’

‘Ik  kan het  me  niet  herinneren.’

‘Het  was in  de tijd van de rechters.  In die  dagen  had Israël geen koning, zoals andere naties. God was onze koning.’

‘Mijn moeder heeft het daar geloof  ik wel  eens over gehad.’

‘Het was een  ongebruikelijke periode.  Israël genoot al veertig jaar  vrede.  Maar juist in die  tijden  van bloei  en  welvaart  kwamen we  niet dichter bij God, maar dwaalden juist van  Hem af. We aanbeden de Heer,  maar ook de  afgoden van Kanaän. Als gevolg  daarvan stond  God toe  dat de Midjanieten zeven wrede  jaren  lang over  ons heersten. Door  hun onophoudelijke aanvallen  vervielen  we in armoede  en honger.

Een jonge man uit de  stam  van de Manasse, Gideon, groeide  tijdens die moeilijke periode  op. Op een dag bracht een engel  van God hem een bezoek. De knul was  net bezig  onder in een wijnpers tarwe te dorsen.’

‘Waarom  zou  iemand onder in een wijnpers tarwe  dorsen? Dat  moet toch een veel te kleine ruimte zijn geweest?’

‘Ja, maar hij was geïntimideerd door  de  Midjanieten. Ze  vielen het volk aan en plunderden hun vee en hun voedsel. De ervaring had Gideon  geleerd om voorzichtig te zijn. Om bang te zijn.  En  dus  verstopte  hij zich op  de bodem  van  een wijnpers. Daar  kwam  God bij hem, op het hoogtepunt van zijn zwakte,  op het  hoogtepunt van zijn onzekerheid,  van zijn vernedering.

En hoe denkt u dat de engel van God  Gideon, die zich  daar  verstopt had  met  wat korenaren,  noemde?’

Darius schudde  het hoofd. ‘Dwaas? Lafaard?’

Nehemia  gooide  zijn  hoofd  in  zijn nek en lachte hard.  ‘Dat zou je  denken, hè? Maar  nee. Hij  noemde Gideon een machtig krijger. Een dappere krijgsman.’

‘Waarom? Hij  klinkt  als een zwakkeling.’

‘Zo had hij geleerd  te leven. De  omstandigheden hadden hem geleerd zichzelf zo te zien.  Hij accepteerde  de woorden van  de  engel dan ook  net zomin  als u,  heer. Hij zei:“Mijn  stam is de zwakste van Manasse, en  ik ben de  minste  van  mijn  familie.”  Met andere woorden, hij  dacht dat hij niets voorstelde. En al helemaal  niet dat hij een dappere krijgsman was.

Maar God zag de echte man. Niet  de man  die de omstandigheden hadden voortgebracht. Hij zag de man die Hij had gecreëerd. Iemand die sterk was, capabel. Een moedig winnaar. Hij zag een rechter die  Israël kon sturen in  een zo  tumultueuze tijd. Een  man met genoeg kracht om Israël van haar vijanden te bevrijden.’

Darius trok zijn wenkbrauwen op. ‘En werd Gideon rechter?’

‘Ja,  een van onze beste.  En hij  zou Israël  bevrijden van de terreur van de Midjanieten.’

‘Wilt u zeggen dat de mannen van Juda  als Gideon zijn geworden?  Dat ze zichzelf als minder beschouwen dan ze werkelijk zijn?’

‘Dat  is  precies wat ik bedoel,  ja. We  zijn angstig geworden, negatief.  Onze vijanden  voeden die leugens. En dus leven we ons  leven  net zoals  Gideon deed, onder  in een wijnpers die we zelf hebben geschapen.

Maar  ik denk niet dat God ons  zo ziet,  want dit is niet hoe Hij ons heeft geschapen. Hij heeft ons gemaakt en Hij roept  ons op te leven zoals Hem voor  ogen staat. Om moedig te zijn. Om dappere  krijgsmannen  en  -vrouwen  te zijn, net als  Gideon.  Hij  roept ons  op  uit onze  schuilplaatsen te komen  en de confrontatie  met de vijand aan te gaan, zeker met de vijanden die ons geestelijk kwellen.  Vijanden zijn dol op  angst  en onzekerheid.’

Darius  boog voorover om een klein kleitablet op te rapen dat op de vloer was gerold.  Hij gooide het in de lucht en  ving  het  moeiteloos weer op. ‘U bent veranderd, wijnschenker.’

Nehemia  ging met een  hand door zijn  baard, die wat sjofel  was geworden.  ‘Dat  kunt u wel zeggen, ja. Mijn mannen noch ik hebben de afgelopen dagen schone kleren aangetrokken. Als ik  in  deze staat tegenover de koning zou komen te staan, zou hij  de hielen van zijn in leer gestoken voeten  tegen mijn achterwerk  zetten en me een zetje  geven.’

‘Ik doelde  niet op uw  uiterlijk, hoewel ik  moet toegeven dat ik nooit  had gedacht u  zo  te  zien.’  Darius gooide het kleitablet nog wat hoger in de lucht, ving het weer, gooide het  weer op. ‘U bent veel  minder  hoveling geworden. Meer een commandant. U stuurt  uw mensen  aan alsof u  een geboren leider  bent.’

Nehemia ving nu het  in de lucht tollende tablet op.  ‘Ik hoop dat u  gelijk hebt, heer. Op sommige dagen voelt het alsof  ik geen idee heb waar  ik mee bezig ben. Als  ik mijn  geloof in God en Zijn  leiding niet  had, dan had ik het  waarschijnlijk al een hele  tijd geleden opgegeven.’
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Als militair bevelhebber  had Darius al heel  wat  knappe leiders meegemaakt, die  moeilijke  omstandigheden wisten te doorstaan en de klus geklaard kregen, hoe  moeilijk die ook was. Hij was  gewend aan koppige moed. Als aristocraat had  hij jaren  doorgebracht in het gezelschap van mannen en  vrouwen  van wie hun autocratische zelfvertrouwen hen  om heel wat valkuilen wist te manoeuvreren – en soms  erin. Wat  langzaam  maar zeker indruk  op Darius  begon te maken, was dat Nehemia  los  van die kwaliteiten  ook een diep inzicht toonde in de mensen die  aan zijn zorgen waren toevertrouwd.  Hij herkende  hun zwaktes en oordeelde er  niet over, maar  zocht juist  naar manieren om ze weg te nemen.

Sterker nog,  Darius  vond Nehemia’s compassie met het  lijden van de minder bedeelden iets  wat hem  nederig maakte. De eerste keer dat  hij de gouverneur in zijn vertrekken had  bezocht,  was hij geschokt geweest door de eenvoud ervan.

‘Dit zijn uw privévertrekken?’  had  hij gevraagd. Hijzelf had een kamer toegewezen gekregen  die twee keer zo  groot was.

Nehemia  had het weggewuifd.  ‘Ik  ben er toch  bijna nooit.  Dan heeft het geen zin de beste  kamer  voor  mezelf te houden.’

‘Sara  vertelde me dat  u de kosten  van uw huishouding  helemaal uit eigen zak betaalt  om de mensen niet tot last te zijn.’

‘Wat moet ik dan?  Ze nog verder uitknijpen? Iemand moet voor  hen zorgen.’

Het  opvallendst aan Nehemia’s karakter  vond Darius nog  wel zijn openheid. Darius had zich bijna  verslikt  toen hij de gouverneur hardop hoorde  zeggen dat hij  niet wist wat  hij moest doen. Als telg van  een van de belangrijkste families  in de Perzische  wereld  was  Darius opgevoed met het idee dat je nooit mocht  toegeven dat  je onzeker was. Iets in  hem  kromp samen  toen Nehemia die  woorden sprak. Maar  een  ander  deel van hem – verder weg, beter  verstopt  – was  als een  hongerige leeuw opgesprongen bij Nehemia’s bekentenis. Die  openheid had  iets in hem  aangesproken waarvan hij  het bestaan niet eens kende.
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Hij  krabde zijn  kin, die was  gaan jeuken. Normaal  gesproken  liep  hij tijdens de zomermaanden gladgeschoren  rond,  zoals de Egyptenaren.  Dat was  prettiger in de  hitte. Maar in Jeruzalem  was alles wat extra tijd vergde  onhoudbaar geworden en dus was hij gestopt  met scheren.

De afgelopen dagen waren  gespannen verlopen, en iedereen in Jeruzalem leefde alsof  de stad elk  moment belegerd kon  worden.  Vanwege het voortdurende  gevaar droegen ze hun  wapens aan hun  riemen met zich  mee, zelfs  als ze alleen maar water  gingen halen.

Darius had aangeboden een  van de sectoren te bewaken. Momenteel  kon  niemand  gemist worden,  de hoogste bevelhebber noch de laagste  bediende. Nehemia  had zelfs mensen van buiten de stad gevraagd  in Jeruzalem te overnachten, zodat de  mannen ’s nachts  mee konden  draaien in de nachtploeg.

Darius ging op weg naar de plek  die  Nehemia hem  bij  de oostmuur had toebedeeld, niet ver van de paleisruïne,  midden in een woonwijk. De nabijheid van  de  oude binnenstad  van Jeruzalem, dat deel  dat de  inwoners de Stad van David noemden, maakte deze plek tot een  strategisch interessante locatie. Darius was gestationeerd bij Hanun, de zesde zoon van Zalaph en een van de bouwers.

‘Goedemorgen,’ zei hij terwijl hij zijn  positie innam.

Hanun  was waarschijnlijk  ongeveer even oud  als hij. Zijn bescheiden kleren en de afwezigheid  van personeel  duidden  erop dat hij een  arm  man was, maar Hanun had een sprankelende  manier  van doen die niet  door zijn armoede verstoord  leek te worden.

‘Heer Darius!  Wat  een eer dat  ik de bloem der Perzische  aristocratie  over mij heb  waken!  De Heer  is goed  voor me. Ik betwijfel of  zelfs de hogepriester een dergelijk  grootse bescherming  is toebedeeld.’ Zijn brede  mond veranderde in een  onschuldige  grijns.

Darius glimlachte. ‘Misschien heeft de  koning  me wel gestuurd om  je in te  gaten te houden. Ik heb gehoord dat je nogal  een herrieschopper bent.’

‘Ah,  daar  verwart u me met deze jongeman hier.’ Hij trok een  kleine jongen naar  voren, niet ouder dan zes of zeven. ‘Dit  is Benjamin, mijn zoon,  de koning van de herrieschoppers.’

De  jongen  had stevige armen  en benen, en ogen die donker waren  als de  nacht. Hij stompte  zijn vader tegen zijn bovenbeen. ‘Vader!’ Vervolgens richtte hij  zich tot Darius.  ‘Ik ben helemaal geen herrieschopper. Mijn  vader heeft  me geleerd een  goede  bouwer te zijn, want ik ben heel  sterk.  Ziet  u?’ Hij pakte een flinke steen op  en zijn gezicht liep rood aan van de inspanning.

‘Indrukwekkend,’ zei Darius – en meende  het.

‘Dank je wel. Dat is precies wat ik  nodig heb,  jongen,  geef  die  maar  aan mij voor het geval de stenen  opraken.’ Hanun  pakte  de steen van zijn zoon  aan voordat die  zich nog bezeerde,  en knipoogde naar  Darius.

‘Ik wil soldaat worden,  net als u.’ Zelfverzekerd  liep de jongen op Darius af. Nog voor die  iets kon zeggen,  kwam  een vrouw op hem af. Ze had net zulke  donkere ogen  als Benjamin. Haar mooie  weelderige figuur was in een eenvoudige  wollen tuniek  gestoken die in het middel werd ingesnoerd  door  een gestreepte  sjaal. Het was Darius al eerder opgevallen dat veel  vrouwen  in  deze regio dergelijke  sjaals droegen.  Het ding kleurde mooi bij haar tuniek. Geen van  beide was geverfd – verf was duur.

‘Valt mijn zoon u lastig,  heer?’

‘Welnee. Hij maakte me  enkel deelgenoot van  zijn toekomstplannen.’

Hanun  liet de muur  in de steek om zich bij hen te voegen.  ‘Tirza, liefste.’ Hij  zoende zijn vrouw  met openlijke tederheid. ‘Kom je me helpen?’

‘Ja.  Mijn huishoudelijke taken  zijn  allemaal gedaan, de  rest van de dag kan ik je  helpen.’

Hanun richtte zich tot  Darius: ‘Dit  is mijn vrouw  Tirza, heer. Ziet u  mijn deel van de  muur? Zeker de helft daarvan is gemaakt door deze tengere, ivoren  handjes.’

Tirza gaf haar man een por  en strekte vervolgens haar  handen uit. Ze zaten vol  eelt, waren ruw geworden van het zware werk. Waar  haar handen niet bedekt  werden door modder en vuil, oogde de huid  donkerbruin,  als het  hout  van een  walnootboom. ‘Fijn  noch  ivoor, man  van  me. Nou hup, aan  het  werk  allebei en  laat deze Perzische heer zijn werk doen.’

De aanblik van dat kleine gezin, dat de  hele  ochtend zij aan zij hard aan het  werk was, knaagde aan Darius’ hart. Ze  gingen zo  openlijk liefdevol met elkaar om, moesten vaak samen om iets lachen. Hanun hielp zijn zoon met  een gevoelige wijsheid die de jongen zelfvertrouwen gaf  zonder hem te veel toe te staan. Het spel tussen vader  en zoon raakte Darius op een manier die hij niet eerder  had gevoeld. Hij  vroeg  zich af of hij op een dag  ook een dergelijke tedere relatie zou hebben met  het kind  dat  zijn  vrouw nu droeg.  Zouden  ze met dezelfde  vrijheid  met elkaar spelen en  lachen? Zou hij net als Hanun, met diens wijsheid en lichtvoetigheid, weten hoe hij een  doodgewoon  moment kon gebruiken om levenslessen te  planten in het hart van  zijn kind?

Hanun ging net  zo liefdevol om met zijn vrouw als met  zijn  zoon.  Hun  openlijke  affectie  raakte Darius op overweldigende  wijze. Hij voelde een verlangen dat hij  maar  niet tot zwijgen  kon  brengen. Geïrriteerd over  zichzelf probeerde hij het  gelukkige stel en de  gevoelens die ze bij hem opriepen, te  negeren.  Hij vroeg zich  af er ooit een  dag  zou  komen waarop hij Sara ook  zo hoog zou hebben zitten. Zouden ze ooit in  staat zijn zo dicht tot elkaar te komen?

Tot  dan  toe had hij Sara  altijd  de schuld gegeven van de afstand die tussen hen was ontstaan. Maar voor het  eerst bekroop hem nu het ongemakkelijke gevoel dat de kloof tussen hen  net zo goed zijn schuld  was als de hare. Hij vond het makkelijk haar  de  schuld  van hun fouten te  geven. Maar nu hij Hanun zo met diens vrouw zag, moest hij  toegeven dat hij Sara  nog nooit de  gelegenheid had gegeven zo  dicht bij zijn hart  te komen. Hij was nog nooit zo open geweest  als Hanun.

Hij was opgelucht toen Pari, in  begeleiding van Meres,  hem zijn middageten kwam brengen. Hun komst onderbrak de ongemakkelijke gedachtestroom.

‘Mijn  dame stuurt me, met de vriendelijke groeten. Ze heeft dit  zelf ingepakt,’ zei Pari.

Darius had Sara verboden ook  maar in  de buurt  van  de  muur te komen, bang dat  ze  zou  struikelen  en  over  de rommel vallen.  Op een of andere manier slaagde ze  er altijd  in  te achterhalen waar hij was,  om hem vervolgens te voorzien van eten  en water. Hij bedankte Pari  en  opende  het  pakketje dat ze had gebracht. Sara had  genoeg eten gestuurd voor vijf volwassen  kerels. Hier in Jeruzalem hadden  ze geen Shushan om allerlei  lekkers  voor hen te bereiden. Het was eenvoudig voedsel –  een  vegetarische linzenstoofschotel, kaas, gerstebrood  en dadels. Maar een dag in  de hete  zon  maakte de rauwste bonen nog zoet.

Hij liep  naar  het  gezin, dat nog steeds druk  bezig was met de muur. Hanun  was  al  voor  zonsopkomst begonnen,  en  hij en zijn  gezin hadden afgezien  van  een paar  korte  pauzes  de hele dag doorgewerkt. Het was  nu ver  na  het  middaguur.

‘Mijn vrouw  heeft genoeg  eten gestuurd om het hele Egyptische leger te voeden.  Wilt u misschien met mij de maaltijd  delen?’

Hanun  wierp hem een ongemakkelijke blik toe  en schraapte  nerveus zijn keel. Darius voegde eraan toe: ‘Mijn vrouw is Joods,  ze zou me  geen  eten sturen  dat niet aan  uw  voedselvoorschriften voldoet. Zeker niet hier, in Jeruzalem.’

Hanun ontspande  zich.  ‘Het  zou een eer zijn, heer.’

Lang konden ze niet pauzeren. Meres hield de wacht terwijl Darius en het kleine gezin snel hun maaltijd nuttigden.

‘Lekkere linzen, hoor!’ zei  Hanun  en doopte zijn brood al in  de kom voor een nieuwe portie voor zijn mond  goed en  wel  leeg was.

‘Rustig aan, anders denkt heer Darius nog  dat we een slechtgemanierde familie  zijn die in geen week eten  van dichtbij heeft gezien.’Tirza nam een kleine hap en  at die rustig op.

‘Nou, dan  zou hij er nauwelijks  naast  zitten. Ik kan me niet herinneren wanneer we voor het laatst zo’n rijk  maal hadden. We  eten  als koningen en ik  ben vast  van plan ervan te genieten!’

Darius merkte dat  hij  begon te  blozen. Hij  bedacht  hoe hij net nog had geconstateerd  dat het eten nogal eenvoudig  was.  Maar voor  Hanun was  het  een koninklijk maal. Zo onopvallend mogelijk ging hij langzamer eten, zodat er meer overbleef voor zijn gasten.

Hanun legde een hand  tegen  Tirza’s wang.  ‘Het  is echt heel  lekker, maar  het haalt  het niet bij jouw kookkunsten, liefste.’ De  adoratie in de blik  die  hij haar schonk,  was nauwelijks  over het hoofd te  zien.

Tirza moest lachen. ‘Als onze voorvader  Jakob maar half zo goed was geweest  in vleierij als  jij,  dan zouden  zijn beide vrouwen tevreden zijn geweest.’

Darius slikte een mond vol brood weg, zijn gedachten schoten alle kanten op.  Wanneer had hij  Sara voor het laatst geprezen? Wanneer had  hij haar verteld dat hij gesteld was op  haar  gezelschap? Wanneer  had  hij  haar blikken toegeworpen  die niet alleen van verlangen brandden, maar ook van liefde? Hij  slikte, zijn keel droog.
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Sara  kon haar  draai maar  niet vinden. Haar baby was de afgelopen maand rap  gegroeid  en met hem  of haar ook haar omvang. Als ze zo  doorgingen –  ze had  nog drie  maanden te gaan –  dan zou  ze straks zo groot  als heel Jeruzalem zijn.  Misschien  moest  ze neef Nehemia  vragen de omtrek van de stadsmuur  te vergroten zodat  zij er nog in zou passen. Met een zucht legde ze de rol  perkament weg waaraan ze  had  zitten  werken, een  overzicht van Nehemia’s zakelijke uitgaven. Juda besturen was  niet goedkoop.

De deur  van  haar kamer ging open en Darius kwam binnen.  Hij moest direct van zijn ronde hierheen zijn gekomen.  Sara kwam overeind en liep op hem af  om hem te begroeten. Tot  haar verrassing sloeg hij zijn armen  om haar taille – dat wil  zeggen, de plek waar vroeger een  taille had  gezeten – en drukte haar stevig  tegen zich aan. Hij hield haar  in zijn  armen alsof hij haar wekenlang niet gezien had. Sara tilde haar  gezicht op in een poging zijn  gezichtsuitdrukking te zien,  maar  hij legde zijn handpalm in haar nek. Haar  adem stokte.  Zijn hand, warm en ruw van de vele jaren boogschieten, streelde haar  huid  en deed de rillingen over  haar rug lopen. Niet in staat zijn aanraking te weerstaan, draaide ze haar hoofd en liet haar lippen tegen zijn handpalm rusten.

Zijn hand  gleed van haar nek naar haar schouder. Toen eindelijk zijn kus volgde,  was die tergend langzaam en teder. Voor  het eerst kuste  hij haar alsof  hij het met heel zijn hart deed.  Alsof hij  haar  helemaal in zich op wilde  nemen, haar  wilde verzwelgen. Alsof ze het allerbeste op de hele  wereld was.  Ze beantwoordde zijn kus vol vertwijfeling, terwijl ze haar  armen om zijn nek sloeg.

Ze  voelde liefde voor hem  in zich opwellen en  dacht dat  ze nog  zou barsten  als ze haar gevoelens niet onder woorden bracht.  De  laatste  keer dat ze hem de liefde had verklaard, had hij haar gezegd dat het hem  niet  kon schelen. Wat hij  nu ook  voor haar mocht  voelen, zijn woede was nog niet weg. Zou hij  haar weer  afwijzen als ze hem op dit gevoelige  moment  weer vertelde dat ze van  hem  hield?  Wat zou hij doen? Haar afwijzen?  En zou  dat  pijnlijker zijn dan de afstand  die  nu  al tijden tussen  hen bestond?

‘Ik hou  van je,  Darius,’  fluisterde ze dicht  bij zijn  mond. ‘Je bent de  man van  mijn hart. De enige man van wie ik  ooit  zal houden.’

Ze voelde  zijn lichaam verstijfen. Hij zocht haar gezicht  en toen ze  naar hem opkeek leek het groen van zijn  ogen  in het schijnsel  van de  lamp zwart  en ondoorgrondelijk. Langzaam en  doelbewust liet  hij zijn hoofd  weer tegen het hare zakken. Ze kon  het bonken van zijn  hart onder haar handpalm  voelen. Hij leunde tegen de muur en trok haar tegen zich  aan. Ze was blij  dat hij haar ondersteunde, want  haar benen voelden aan alsof elk bot erin was gesmolten. Hij zei niets.  Zei  niet  wat haar  woorden  voor hem betekenden, of hij  er blij mee was. Maar Darius verliet haar  kamer pas weer toen  het tijd was om wacht  te lopen.
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Nehemia  wist  dat er weer problemen op hem  wachtten toen hij zag dat  er een rij mannen en hun vrouwen voor zijn  kantoor stond. Ze wilden er blijkbaar zeker  van zijn dat ze  hem troffen voor  hij zijn ronde deed.  Wat nu weer, dacht hij terwijl  hij  ze binnen vroeg. Maar de inhoud van hun klacht  bleek een volledige verrassing  te zijn. Verbijsterd hoorde  hij hen aan terwijl  ze  hem  vertelden van hun levenssituatie.

Jedaia  was  de eerste die het  woord nam. Hij was een boer die meehielp met de wederopbouw van de muren. ‘Mijnheer  de gouverneur, we hebben uw hulp nodig.  God heeft ons gezegend met grote gezinnen. Maar we hebben niet genoeg eten om  hen te voeden.  En het werk  aan de muur zorgt ervoor dat we  niet genoeg tijd in het  bewerken van  het land kunnen steken. Als de situatie  niet snel verandert, hebben  we geen oogst om ons de komende  maanden  door te helpen en dan zullen onze kinderen verhongeren.’

Nehemia, die wist dat de armoede in Juda  wijdverbreid was, balde geërgerd zijn  handen. Hij had  niet beseft  dat sommigen van  de  mannen die  aan de muur  werkten, een keuze moesten maken tussen  het overleven van hun families en  de overleving van  de  stad  Jeruzalem. Hij bestudeerde de gezichten  om hem heen. Mannen en vrouwen stemden mompelend met Jedaia in.

Een andere man kwam  naar voren: ‘We hadden al een paar magere jaren,  weet u. We hadden al te maken  met  honger,  met slechte oogsten. Onze voorraden waren al gekrompen. Om te overleven,  moesten we leningen  op onze akkers en wijngaarden  afsluiten,  op onze huizen  zelfs. Het  was de enige manier om de  barre jaren door te komen.’  Hij stopte en ademde schokkerig  in,  zijn blik bleef strak  op  de grond  gericht. Nehemia kon  zien  dat  de man verteerd werd door schaamte. Het was niet makkelijk  voor  hem toe te moeten  geven  dat hij gefaald had. Hij moest wel helemaal  ten einde raad zijn dat hij zo  open was  over zijn situatie, dacht Nehemia.

‘We zitten  vrijwel  aan de grond,’ ging de man  verder. ‘Hoe moeten  we die leningen  terugbetalen?  Wat voor toekomst  hebben we nog? U kunt  wel een muur om de stad bouwen, maar  wat  heeft dat voor nut voor een man die  zijn eigen gezin niet  eens kan  onderhouden?’ Sommige vrouwen depten  hun natte  wangen  met  hun omslagdoeken.

Nog voor Nehemia de kans had te antwoorden,  deed een andere  man een duit in het zakje. ‘Het  is  voor sommigen van ons  nog erger, heer. Elk jaar weer eisen de  hoge heren hun  belastingen op. Iedereen  die land  heeft,  arm of rijk,  moet die afdragen. We hebben geld  moeten lenen van rijkere landgenoten  om de  koninklijke belasting  op onze akkers  en onze wijngaarden  te  kunnen  voldoen.

Maar toen de leningen afbetaald moesten worden, hadden  we  geen geld meer. Om onze schuld te kunnen voldoen, hebben  we  delen  van ons land aan geldverstrekkers  moeten geven. De overige akkers werden  verder beleend.  En  toen ook dat  niet meer genoeg was,  moesten we onze dochters naar deze Joodse edellieden sturen om daar  als slaven te  gaan  werken. Weldra zullen onze zoons  zich  bij hen moeten voegen.

Hoewel we tot hetzelfde volk  behoren  als deze rijke  heren, en onze kinderen niet minder  zijn dan de hunne, moeten zij als  slaven werken zodat  wij iets  te eten hebben!’

Nehemia zakte achterover  in zijn stoel. Zijn  maag  was in  een knoop  veranderd en hij voelde een  enorme woede in zich branden. Wat hij  net  had  gehoord, was  niet alleen een bedreiging voor de  bouw van de  muur, al was dat  erg genoeg. Het bedreigde de hele  structuur van Gods samenleving in Juda. Niet alleen hadden de  rijken zich  niet om  de armen bekommerd, ze hadden ze zelfs op het moment  van hun grootste  nood uitgebuit, hadden  ze  beroofd van  het  land  dat al generaties  lang hun families toebehoorde, van hun eigendommen, van  hun kinderen en van hun waardigheid. Geschokt zei  hij: ‘Ik  zal nadenken over wat  u me hebt verteld  en dan  besluiten wat ik moet doen. Laat de zaak verder  aan mij  over.’

In  zijn  enorme woede  was zijn eerste ingeving om de schuldigen  de volle laag te  geven. Maar dat zou  alleen maar een  nog grotere kloof  veroorzaken. Hij had  nu daadkracht nodig, verzoening,  en niet de tijdelijke opluchting van een woedeuitbarsting die alleen maar  tot meer schade zou leiden. De rijken die hierbij  betrokken waren, waren in sommige  gevallen afkomstig uit  de machtigste families van Juda. Als die zich tegen hem keerden, dan kon hij  de muur  verder wel op zijn buik schrijven. Urenlang dacht hij  na over  en bad hij  voor een oplossing.

De vijand was blijkbaar niet altijd iemand van  buiten.  Soms vormden de mensen  die je  het beste  kende  de grootste  bedreiging en  brachten zij  de  diepste  wonden toe.  Het had geen zin uit te stellen wat gedaan moest worden. Nog  diezelfde dag riep  Nehemia  de edelen en de  hoogwaardigheidsbekleders die de boeren leningen  hadden verstrekt  bijeen.
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‘U schaadt uw  eigen  landgenoten door  hen,  wanneer ze  in  hun wanhoop naar  u  toe  komen voor  een lening, ook nog rente te  vragen,’ zei Nehemia  op  rustige toon. ‘U vergroot uw  rijkdom met hun tegenslag. Dat is niet alleen een geldkwestie,  het is ook een morele kwestie. Ziet u niet dat u uw eigen harten zo  bezoedelt? U kunt de manier waarop  u  uw financiën regelt  toch niet  scheiden van  de manier waarop  u voor de  Heer staat.’

Een van de hoge  heren zei: ‘We  hebben  wettelijk niets misdaan,  heer Nehemia.’

‘Wettelijk niet, nee, dat is waar. Maar  hoe  zit het met morele  wetten? Vraagt  God niet  dat  u van uw naasten houdt als van uzelf? In welk opzicht is de harteloze uitbuiting  van uw broeders en zusters een demonstratie van liefde? Ze zijn  bijna geruïneerd! Kan u  dat niets schelen?  Het is teken van uw halfslachtig geloof. Bent  u van plan  halfslachtig te blijven? Houdt u meer van uw eigen welzijn dan van uw  medemens?’

De man zei  niets.  Nehemia liet  zijn blik over de rest van het gezelschap glijden,  ze zo een kans gevend zelf naar voren te komen met hun commentaar. Maar niemand ze iets. Hij slaakte  een luide zucht. ‘U maakt uw eigen  broeders en zusters  tot slaaf! Ik  kon mijn oren niet  geloven toen ze me dat vertelden!’

Zijn mond  voelde droog als  een woestijn. Hij pauzeerde even voor een slok  water. ‘Hebben ze niet  genoeg  geleden? Zijn  in het verleden niet  al genoeg van onze Joodse familieleden als  slaaf aan  vreemden verkocht? Sinds mijn komst  hier heb ik  een deel  van ons  budget gereserveerd voor de terugkeer van dergelijke slaven.  En vervolgens moet ik vaststellen dat  sommigen van u Joden  als slaaf verkopen naar  het  buitenland, terwijl  ik mijn  best doe  om ze  vrij te krijgen! Anderen  neemt  u voor  uzelf tot slaaf, u dwingt ze onbetaald werk  te  verrichten. Vreest u God dan helemaal niet meer?’

Niemand zei iets ter  verdediging van hun  acties. Wat  konden ze  ook zeggen?  Nehemia  had elke vorm  van rechtvaardiging al  voor ze weggenomen. Wat  in de privacy  van  hun  eigen hoofden nog redelijk had geleken, klonk nu onvergeeflijk.

Nehemia  liet nog niet  los. ‘Wat u doet is fout. Denkt u niet dat  de vijanden van Juda u niet uit zullen lachen omdat u uw eigen  volk te gronde richt?  De  vijand hoeft  niet tegen  ons in het geweer te komen als  we  de klus  zelf  kunnen klaren.

Niemand  durfde hem in de ogen te kijken. Nehemia liet het  hoofd zakken.  ‘Mijn broeders en  ik hebben mensen ook graan en geld  geleend. Maar laat ons  daar nu mee ophouden. U moet de akkers van deze  mensen  herstellen. Geef ze  hun wijngaarden en hun huizen terug. Wacht geen  dag meer, doe het nu. En betaal ze de rente terug die u gerekend hebt  toen  u  hen geld en eten leende.’

Zijn woorden werden beantwoord met een zware  stilte. Nehemia voelde steeds meer spanning opkomen toen de  mannen  weigerden te  antwoorden. Tot zijn onuitsprekelijke opluchting stond  een van  de invloedrijkste van hen op. ‘Uw  woorden maken dat ik  mij  schaam, heer. Wat mijzelf  en mijn landgoed betreft, we zullen alles teruggeven  dat we genomen hebben.’ Hij keek om zich  heen en zei met  luide stem: ‘En ik weet zeker dat mijn collega’s hetzelfde zullen  doen.’

Een aantal  van hen  knikte.  Een zei: ‘En we zullen niets  meer vragen van  de mensen als we ze helpen. We zullen doen wat u vraagt.’ Aanvankelijk stemden  de anderen  wat halfslachtig in. Ze gaven  zich mompelend gewonnen.  Maar naarmate de  tijd  verstreek en ze het resultaat van  hun  beslissing bespraken  –  de bloei van hun land  en  de voordelen van een  leven in een voorspoediger natie – werd hun  instemming steeds  oprechter.

Ze pauzeerden kort  om te  eten. Aangezien dit voor Nehemia  evenzeer een praktische als een  spirituele  aangelegenheid was, liet  hij priesters  ontbieden. Daar had hij twee redenen voor. Ten eerste wilde hij dat de aanwezigen een eed aflegden en  die eed als  een belofte aan God beschouwden.  En ten tweede stoorde het hem  dat de priesters niet  eerder aan de bel hadden getrokken en tegen  deze  misstanden waren opgetreden. Op deze manier maakte hij beide partijen tegenover elkaar  aansprakelijk.

Nadat  de  mannen  hun eed ten overstaan van de  priesters hadden afgelegd, schudde Nehemia de plooien van zijn jas los en zei: ‘Als u zich niet  aan uw belofte houdt, moge God u dan net zo uit uw huizen en  uw  eigendommen schudden!’

De hele groep stemde met hem  in en riep: ‘Amen!’  Er werd die dag  niet  meer gemopperd, hoewel de aanwezigen toch op het punt stonden heel wat van hun eigendom kwijt  te raken. In plaats daarvan prezen  ze de Heer,  en voelden zich  zo  blij  dat de  kamer zich  vulde  met het  geluid van gelach. Nehemia, die zich een stuk lichter voelde dan hij in lange tijd had  gedaan, stelde  met een wrange  glimlach vast dat het niet  vaak voorkwam  dat mannen zo veel rijkdom verloren en daar zo blij om waren.
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Benjamin kletste aan een stuk door, maar  Darius luisterde  maar met  een  half oor. Hij  hield zijn blik strak op de muur gericht en bewaakte die terwijl zijn  hoofd maar niet de herinnering los kon laten aan  de afgelopen  nacht. De  uren waarin hij haar  in zijn armen had gehouden, hadden zijn  verlangen naar  haar niet  verminderd. Integendeel, zijn verlangen brandde heviger dan ooit. Een gedachte die  even irritant als opwindend was. Het  was alsof  hij op  de  drempel van een monumentale ontdekking  stond. Wat  natuurlijk  een  bespottelijke gedachte was. Hij gedroeg  zich in de buurt van  zijn eigen vrouw  alsof  hij nog nat achter de oren was.

Hij  verplaatste  zich naar  een  plek  achter de  muur om beter zicht  te hebben op het  terrein erachter. Boven hem  zweefde  een waaierstaartraaf.  Vanuit een  ooghoek  meende  hij een  gekleurde flits te zien. Zijn  blik werd scherper en bleef hangen  op een punt achter een reeks heuvels, net voorbij de muur. Hij  voelde gevaar,  maar zag niets ongebruikelijks.  De haren in zijn nek stonden recht overeind. Met zijn hand gebaarde  hij Benjamin dat hij stil moest zijn  en  deed  een  paar  stappen.  Met onverwachte snelheid dook opeens een eenzame figuur voor hem op. Te laat besefte Darius dat de  man een  steenslinger in  de hand had.  In een  fractie van een seconde had de man zijn pols al bewogen en de steen losgelaten. Darius zag het snelle object door de lucht vliegen,  recht op de kleine Benjamin af.

Hij wierp zichzelf op het kind en beschermde hem met zijn eigen lichaam. Er was te  weinig tijd om hen beiden  uit  de baan van de steen te  duwen. De  rondtollende steen,  glad  en rond, vond Darius’  slaap en botste er pijnlijk  tegenaan. Darius  zat op een knie toen  de  steen hem raakte. Duizelig van de impact viel hij achterover. Bloed droop langs  zijn  oog en  wang en benam  hem het zicht.

Hanun en Tirza holden  op  hen af. De  angstige  ouders  sloten  hun  zoon  in hun  armen, wilden zeker weten dat hij in orde  was.  Darius ademde diep door en  probeerde de aanstormende golf van misselijkheid te onderdrukken. Hij dwong zichzelf overeind te komen  en stelde boos vast dat hij wel  erg wankel op  zijn  benen stond. Het  was toch maar een  klein steentje, dacht hij geïrriteerd, terwijl hij  het bloed van  zijn wang  veegde.

‘Heer, u bent  geraakt! Kom hier, ga  zitten.’ Darius had niet gezien  dat  Hanun al naast hem stond.  Hij  was  blij met  diens steunende arm  en liet zich naar een grote  steen leiden  waar hij  kon gaan zitten.

‘Haal een andere bewaker,’ siste hij. ‘Zeg  hem op onderzoek  uit  te gaan, daar achter  de heuvels.  Ik weet zeker dat dit het  werk was van een eenling die  paniek wilde zaaien. Hij richtte  zich op  Benjamin.  Hij  wist dat als hij een kind  raakte, dat  de bouwers zou  ontmoedigen. Ik  betwijfel of de man  nog in te halen is, maar we  moeten het op zijn minst  proberen.’

‘Tirza is al iemand gaan  halen. En hulp voor u.’

‘Heb  ik  niet nodig,’ zei  Darius, prikkelbaar door zijn eigen zwakte. ‘Het  was alleen maar een steenslinger. Kinderspeelgoed.’

Hanuns  stem verraadde dat  hij  eigenlijk moest lachen. ‘Ik zou  de kracht van een dergelijke slinger  niet onderschatten, heer. David wist Goliath ermee te verslaan.’

Darius kende  het verhaal. ‘Heel bemoedigend.’

Tirza knielde bij hem neer. ‘U  hebt mijn  jongen  gered, ik zag het zelf, heer. Als  u niet zo snel had gehandeld, dan  zou Benjamin…’ Ze kon de zin niet afmaken. ‘Uw moed heeft  hem  gered.  Ik weet  niet hoe ik u kan bedanken.’ Hij hoorde  een snik in  haar stem.

Darius veegde  zijn  knieën schoon met zijn handen. ‘Dat is nergens voor nodig. Ieder ander  zou hetzelfde hebben gedaan.’

Tot  zijn opluchting zag hij dat Meres aan  kwam rennen. Zodra  hij Darius  bereikt had, boog hij voorover  en inspecteerde met een  ervaren  blik de wond. ‘Da’s een  mooie, heer. U  zult nog flink  hoofdpijn krijgen,  daar twijfel  ik niet  aan. Het valt niet mee een held  te zijn.’

Darius  gromde.  Ongetwijfeld  vertelde Tirza aan wie het maar  wilde horen, dat hij haar  zoon had gered. Meres deed geen enkele  moeite zijn  irritante  grijns te verbergen. ‘Helemaal niet grappig,’  siste Darius tussen zijn opeengeperste lippen door.

Meres’ grijns werd nog breder.  ‘Helemaal niet grappig, heer, inderdaad. Goed, laten we u maar naar  huis brengen. Ik zal Lysander laten komen om u  te onderzoeken.’

Een nieuwe golf van  misselijkheid overtuigde  Darius dat een  paar  uur rust  in zijn  kamer misschien toch geen slecht idee was. ‘Haal iemand  om me  te  vervangen, voor het  geval dat ongedierte  terugkomt.’

‘Al gebeurd.  Slaat u maar een arm  om mijn schouders.’

‘Doe niet  zo mal. Ik kan heus zelf wel lopen.’

‘Dat  weet  ik  heer, dat u dat kan. Maar  als  u  het goed vindt,  sla  ik een  arm om  uw schouders.’

Darius voelde  zich niet  sterk genoeg om  een discussie aan te gaan. Hij  probeerde Meres’ rustige tempo  bij te  houden en  struikelde.

Zonder iets te  zeggen, legde Meres een sterke arm om zijn middel. ‘We  zijn  zo  thuis.’

Darius hoopte maar dat hij gelijk had. Hij werd bij  elke stap zwakker.
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Koppigheid  voorkwam dat Darius tijdens  de lange wandeling terug naar het  huis van Nehemia flauwviel. De combinatie van  bloedverlies, hitte  en de  zware klap tegen  zijn hoofd had  grote  invloed op  hem. Opgelucht liet  hij  zich  op  zijn  hobbelige matras zakken  en  sloot zijn ogen.  ‘Laat me  maar  gewoon  even slapen,’ mompelde  hij. ‘Ik heb Lysander  niet nodig.’ Meres liet niet blijken of hij hem gehoord had  en glipte de  kamer uit.

Even later voelde Darius hoe het bed naast  hem  wat doorzakte. ‘Laat me met rust,’ verzuchtte hij gefrustreerd, in de  veronderstelling dat Lysander zijn medische kunsten op zijn hoofdwond wilde  uitleven.

‘Charmant.’

‘Sara.’ Darius dwong zichzelf overeind te komen. ‘Ik  dacht dat je Lysander was.’ Ze zag er bleek en  moe uit. Ze zou  niet in zijn kamer  moeten zijn, hij had  haar niet ontboden. Ook vond hij het geen prettig idee  dat ze hem zo zwak zag.

‘Het gaat prima met me, zoals  je zelf kunt  zien.’ Ze begreep de hint niet. Erger nog,  ze  kwam nog dichter bij hem zitten.

‘Waarom  ga je niet terug  naar  je eigen kamer en  laat je  mij rusten? Ik ga een  dutje doen. Ik roep je wel als ik  weer wakker ben.’

Zelfs in al zijn  duizeligheid zag  hij dat  hij haar gekwetst had. Ze beet op  haar  onderlip, boog  het hoofd  voor ze overeind  kwam. ‘Zoals u  wilt, mijn heer.’ Ze had  hem  gisternacht niet ‘mijn heer’ of  ‘u’ genoemd. Toen was het Darius geweest. Hij fronste. Een plotselinge golf  van misselijkheid  deed hem dubbelklappen. Hij graaide  wild om zich heen naar  iets  waar  hij zijn  hoofd  in kon steken en had meteen ook weer spijt van die plotselinge beweging.

Sara moest  het hebben aangevoeld.  Ze wist ergens  een  emmer op te  duikelen en  hield die voor hem op.  De  inhoud van  zijn  maag kwam in woeste golven naar buiten. Darius  bleef  maar  kokhalzen, zelfs toen zijn maag  al helemaal leeg was. Hij zag, tussen  de aanvallen van misselijkheid  door,  dat Sara geen kik gaf bij de rommel die hij maakte. Ze bleef even efficiënt  als altijd, haar  aanraking vol compassie. Uitgeput leunde hij achterover tegen een  kussen. Zijn hart bonkte.

Sara gaf hem wat water om de  vieze smaak uit zijn mond te  spoelen en wreef met  een vochtige doek over zijn  gezicht. Voorzichtig  veegde ze het  bloed en het zweet  weg.  Hoewel hij haar eigenlijk liever  niet  in zijn  kamer had,  was  hij toch blij  met haar goede zorgen. Ze  bracht hem een beker met aangelengde wijn. Hij  nam een slok, maar de misselijkheid stak meteen zijn kop weer op.

‘Waarom sluit u niet een moment uw  ogen?’ vroeg ze,  haar stem gespannen.

Hij  deed wat  ze zei.  Zijn oren tuitten, een irritant geluid in zijn hoofd dat  maar niet stopte.  Door het  lawaai heen,  hoorde  hij de  deur opengaan. Hij  opende zijn  ogen en  zag Lysander. De Spartaan  nam de vieze emmer,  de bloederige doek, en de  wond op Darius’ slaap aandachtig in zich op.

‘Ik heb je niet  nodig,’ blafte Darius.

‘Laten we dat maar liever na een onderzoek constateren.  Jij en je vrouw, samen jullie  weten wel  hoe je een  arts bezighoudt, zeg.’

‘Je bent geen arts, en  zelfs  als je dat was, dan nog  had ik je niet  nodig. Ga  weg en neem Sara met je  mee,’ siste  Darius ongeduldig.

‘Wat heb je weer een heerlijk humeur.’  Lysander trok een poefje naar het bed en ging erop  zitten.  ‘Laat me eens goed  kijken.’ Hij onderzocht  Darius’ slaap, vroeg hoe zicht en gehoor werkten en haalde toen een stel kruiden uit zijn kistje waarmee hij een kompres maakte.

Darius’ oren  bleven  maar tuiten. In  de verte hoorde  hij  Sara’s stem: ‘Komt het  goed met hem?’  Piep. Piep. Piep.

‘O, dat denk ik wel. Hij heeft  een hard hoofd, voor zover u dat nog  niet wist.  Ik heb wel  meegemaakt dat  hij een  dreun tegen zijn  hoofd kreeg  die  twee keer  zo zwaar was, en hij zich de volgende ochtend gewoon weer opgewekt  in  de  strijd  wierp. Hij  heeft  een indrukwekkend herstellend vermogen. In een dag of  twee  is hij weer de oude.’ Lysander vermengde een aantal druppels van  een bruine  vloeistof met wat aangelengde wijn en  hield de  beker voor Darius’ mond.

‘Ik hoop  dat ik op je  schoenen kots,’ zei Darius, voor hij een slok nam. Lysander deed alvast een  stap achteruit, maar tot  Darius’ opluchting kwam de boel niet  meteen weer eruit.

Sara streelde zijn haar,  met haar gebruikelijke liefdevolle aanraking, zacht als  de vleugels  van een vlinder. Hij besloot te  genieten van het  gevoel  van  haar  vingers door  zijn haren. Door half geloken ogen zag  hij haar lippen  bewegen en hij besefte dat ze voor hem bad. Het verzachtte zijn hart, de irritatie  van  voorheen  verdampte. Haar aanwezigheid  gaf hem een gevoel van vredigheid en hij  was blij dat ze toch bij  hem was gebleven. De slaap kwam  en Darius, dankbaar daarmee verlost te worden  van de misselijkheid  en  de pijn,  gaf  zich eraan over. Sara’s bleke  gezichtje,  druk bezig een gebed voor  hem te prevelen,  was het laatste wat hij  nog zag.

Hij werd  ’s nachts een  keer wakker. Vanuit zijn raam kon hij de maan zien, vol en  fel. Zijn hoofd  deed nog  steeds  zeer, maar het  gerinkel  in  zijn oren was gelukkig opgehouden en zijn maag leek  tot rust  te zijn gekomen. Sara  zat aan het voeteneind van zijn  bed.  Haar  hoofd  was tegen de  muur  gezakt  en ze leek  diep in slaap.  Met behoedzame bewegingen ging hij rechtop  zitten. In een van haar mondhoeken zag hij een dun stroompje spuug dat in  het schijnsel van de  maan glom.  De aanblik vervulde hem met een gevoel van warmte, al kon hij  maar niet bedenken  waarom zoiets  stoms als spuug zo’n belachelijk effect op hem  kon hebben. In haar  meest hulpeloze momenten leek  ze de meeste macht over hem te  hebben.

Met  een  uitgestoken vinger veegde  hij  het spuug van  haar huid. Ze schrok wakker.

‘Darius?’

‘Ga naar je eigen bed, liefje.’  Hij fronste  toen het woord ‘liefje’ over zijn lippen  rolde. Het was maanden geleden dat hij haar  zo genoemd  had, en hij  was niet van plan geweest het nu  te  doen. Hij  moest toch  zieker zijn dan hij dacht.  Hij schraapte zijn keel. ‘Je  zit al  uren op mijn  bed.  Ga naar je eigen  slaapkamer.’

Ze keek  hem koppig aan en hij zag dat ze op het punt stond hem tegen te  spreken.  ‘Denk  aan ons kind,’ voegde hij er op strenge toon aan toe.

Het puntje van  haar tong gleed over haar  onderlip. ‘Ja, heer.’ Overeind komen  bleek nog niet mee te vallen. Geïrriteerd besefte  hij dat de uren dat ze over hem gewaakt had,  haar  stijf hadden gemaakt.

‘En  kom pas terug als ik je  laat ontbieden,’ zei hij. Het kwam er scherper uit dan  hij wilde.

Haar ogen werden smaller. ‘Ik  laat je niet in de  steek  wanneer  je ziek bent,  Darius. Ik  ben  hier om voor  je te zorgen.’

Hij voelde  dat  zijn mondhoeken stiekem  omhoog  wilden krullen  en verzette zich  ertegen. Voor een  dergelijk zachtaardig wezen kon ze koppig zijn als  een stier.  ‘Kom dan  morgenochtend  maar weer terug. Maar rust  nu  eerst een  paar uur uit.  Mijn kind moet  wel  helemaal verkreukeld  zijn in  je buik,  zoals je de hele  nacht  tegen die muur gevouwen hebt gezeten.’

Ze liep naar de deur.  Voordat  ze die opentrok, draaide ze zich nog een keer om om hem aan te kijken. ‘Je  zei “liefje” tegen me,’ verzuchtte ze, haar ogen groot en stralend.

‘Zoek daar maar  niet te veel achter.’  Hij voelde zich  een schoft toen hij zag hoe beteuterd ze zijn kamer verliet.
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Lysander onderzocht  Darius die  ochtend en  verklaarde dat hij weliswaar nog niet op  wacht kon staan,  maar wel zijn bed uit mocht. Darius  was net opgestaan toen  Sara hem een laat ontbijt bracht.  Ze had natuurlijk  niet gewacht tot  hij  haar liet ontbieden. Hij keek of ze tekenen van vermoeidheid  vertoonde en  moest toegeven  dat ze blaakte van gezondheid.

Ze glimlachte  opgewekt naar hem, terwijl ze het  dienblad met eten op een houten tafel naast het bed neerzette. Tot zijn opluchting leek ze hem zijn wrede  woorden van de vorige avond niet kwalijk te nemen.

‘U  ziet er vandaag een  stuk  beter uit, heer,’ zei ze.

Waren ze weer bij ‘heer’  beland? Hij fronste. Hij was weliswaar  degene die deze afstand tussen hen had gecreëerd,  maar  het beviel hem helemaal niet.

‘Ik  voel me ook  beter.’ Zijn maag rommelde in luid protest. ‘Ik  ben uitgehongerd. Nadat ik heb gegeten, zou ik  graag een bad willen nemen. En ik  wil dat  jij me helpt.’

Haar ogen werden  groot en  haar wangen kregen een  roze gloed. Hij had  haar dit  nog nooit  gevraagd. ‘Je  zei toch  dat je voor  me wilde zorgen?’ vroeg hij plagerig.

Ze slikte. ‘Natuurlijk.’

Darius kon  een glimlach nauwelijks verbergen. Zie je daar maar eens met ‘heer’ uit  te redden, dame. Zijn stemming werd met  elke hap beter, en de gedachte  aan Sara die hem  bij zijn bad  hielp,  begeleidde elke smakelijke hap.  Waarom had hij daar  niet eerder  aan  gedacht?  Hij begon te  neuriën en vermoedde  dat  als hij nu  in de spiegel  keek, hij op zijn gezicht de uitdrukking zag van een wolf die ervan overtuigd is dat hij zijn prooi kan grijpen:  hongerig en zelfvoldaan.

Een aantal  van Nehemia’s  bedienden schoof een houten tobbe zijn kamer in. Het ding werd snel en  efficiënt  gevuld met  emmers warm water, waarna de mannen weer  vertrokken. Stoom steeg  uitnodigend op vanuit de tobbe. Sara draaide hem haar rug toe  en was  druk in de weer met geurende oliën, handdoeken  en washandjes.

Darius kon  een grijns niet langer  verbergen.  Hij  richtte zijn  aandacht  eerst maar eens op het losmaken  van zijn stoffen ceintuur.  Na de aanval had hij  niet  de moeite genomen zich uit te kleden. Gedurende de  nacht was  de ceintuur in de war geraakt en weigerde nu los  te komen.  Zijn  vingers worstelden  tevergeefs met  de onmogelijke  knoop. Gefrustreerd  gromde  hij  een verwensing.

Hij deed een  stap  naar voren  om Sara te  vragen  hem te helpen, zijn ogen nog steeds op de weerbarstige ceintuur gericht.  Op datzelfde moment draaide  Sara zich  om, haar handen uitgestrekt  en vol met badspullen. Een onvermijdelijke botsing volgde, niet hard, maar wel in  zo’n hoek dat  Darius heel even  zijn  evenwicht  verloor.  Hij deed  snel een  stap achteruit om zijn balans te  hervinden. De achterkant van zijn bovenbenen raakte  de lage zijde van de  tobbe. Met ogen groot van  verbazing tuimelde hij achterover  en landde volledig gekleed  in  het water. Hij wist nog net  te  voorkomen dat  zijn hoofd de wand raakte. Maar  zijn waardigheid,  die was reddeloos verloren.

Sara stond  als aan de grond  genageld, beide handen  voor  de mond geslagen,  handdoeken en flesjes om zich heen verspreid.  Darius, die een  moment lang niets wist te  zeggen, kon de  belachelijkheid van  de situatie niet langer  weerstaan. Hij gooide zijn hoofd in zijn  nek en bulderde van het lachen.

‘O Darius!’ Sara hapte  naar adem en  spoedde zich naar hem toe. ‘Heb je je bezeerd?  Neem  me  niet kwalijk, ik snap niet hoe dat kon  gebeuren!’

‘Er is niks gebeurd  en het was niet  jouw  fout. Ik  lette gewoon  niet op.’ Hij lachte weer. ‘Ik denk  dat  je me maar  beter met dit natte spul kunt helpen.  Voor  die ceintuur hebben we volgens  mij  een  dolk nodig, het lijkt  wel een gordiaanse knoop.’ Hij kwam overeind, het water  droop in  stromen uit zijn korte tuniek.

‘Laat mij het eens proberen,  ik heb smallere  vingers.’ Ze pakte de knoop en  leunde tegen hem  aan  terwijl ze  het ding probeerde  te  ontwarren.  Haar  geur betoverde zijn  zinnen. Plotseling lachte hij niet  meer.
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De volgende dag  was Darius al zo vooruit gegaan  dat Lysander van mening was dat hij wel een  halve dag op wacht kon staan. Darius keek ernaar uit  weer actief bezig te kunnen  zijn. Maar  tegelijkertijd wist hij  dat Hanun en  Tirza erop zouden staan hem  onder dankbetuigingen  te bedelven en  dat  vond hij  helemaal niets.  Hij begroette hen zo vlak mogelijk,  in  de hoop  dat zijn norse gezicht hen op afstand  zou houden.

Ze leken  zijn  stemming aan te voelen. De twee  begroetten hem hartelijk en met  een brede glimlach, maar lieten hem verder  aan het werk  gaan. Opgelucht nam hij zijn positie in  en stelde  vast dat Benjamin  ontbrak. Hij kon  het zijn ouders  niet kwalijk nemen dat  ze hun kind  uit voorzorg  weghielden van  de  bouwplaats. Benjamin was ongetwijfeld enorm teleurgesteld. Dat arme  kind! Als Darius in zijn  schoenen stond,  zou hij ook het liefst  samen  met zijn vader  en moeder  werken.

Een aangenaam briesje verkoelde  de lucht.  Het zoemen van een bij die net onder  zijn neus langs vloog,  bracht een  glimlach op  zijn gezicht. Het was stiller dan  anders, en hij kon het gesprek tussen Hanun en  Tirza met bijna gênante duidelijkheid  volgen.

‘Ik  maak me gewoon  zorgen om je welzijn,  liefste,’ hoorde hij Tirza zeggen. ‘Als ik  niet bij je ben, weet  ik niet in  wat  voor problemen je  je misschien werkt.’

Hanun  drukte een tedere kus op haar wang. ‘Heb je dan geen vertrouwen  in  mijn kunnen? Denk je  dat  deze  stenen  stuk voor stuk op mijn  hoofd zullen vallen als jij er niet bent  om mijn werk  in de gaten te houden?’

‘Ik meen het, Hanun. Wat als ze de volgende keren  pijl  en boog  gebruiken? Wat als er een  echte  schermutseling is  en ik je kwijtraak?’

‘Ik vrees niet voor mijn leven, liefje. De dood overkomt ons allemaal, en  ik kan samen  met koning David zeggen: Geluk en genade  volgen mij alle dagen  van  mijn  leven,  ik keer terug in het huis van de Heer tot in lengte  van  dagen.

Maar als  ik eraan  denk  dat jij  dan met Benjamin alleen  zou achterblijven, met niemand om je  te beschermen  –  om je  te  verzorgen –  dan  lopen de  rillingen me over de rug. Ik heb  niets voor je opgebouwd. Dat vreet  aan me, dat  ik gefaald  heb erin te voorzien dat  je  verzorgd  bent als mij iets overkomt.’

Darius huiverde bij Hanuns bekentenis. Niet alleen gaf de man  toe  soms bang te zijn, maar hij erkende ook dat hij tegenover zijn gezin  gefaald  had. Hij sprak  zonder remmingen  met zijn vrouw.  Alsof hij geen geheimen voor haar had.  Darius  had zijn hart sinds zijn kinderjaren niet meer zo voor een ander opengesteld.

Iets  in  hem vond Hanun zwak. Geen  enkele  man zou zijn donkerste  twijfels aan het  daglicht  mogen blootstellen als hij de  last ervan niet  zelf kon dragen. Wat zou Tirza  wel niet  van hem denken? Zou ze  hem  niet minderwaardig vinden? Zou ze  niet, ergens diep vanbinnen, hem om zijn falen  afwijzen?

Maar iets anders in hem moest toegeven dat, tegen al die  argumenten  in, deze  man  en vrouw elkaar onmiskenbaar zeer na stonden. Ze waren elkaar toegewijd op een  manier  die hij persoonlijk niet  kende. Hun  intimiteit was  onweerstaanbaar. Het was  alsof  hun  verbintenis dieper  werd naarmate  ze hun  harten verder voor elkaar openden.

Tirza gaf haar man  een tikje  tegen zijn arm. ‘Wat,  denk jij dat God niet in  staat is  voor ons  te zorgen? Houdt Hij niet van weduwen en  wezen?’

Sara  zou hetzelfde  denken, al zou ze dat  nooit  zo tegen  hem zeggen.  Voor het  eerst  vroeg Darius zich af hoe moeilijk het  voor haar was nooit  openlijk haar  geloof onder woorden te kunnen  brengen als zij  samen waren. Het geloof was  immers een  onmisbaar deel van wie ze was.

Hij herinnerde zich, met  plotselinge  en  pijnlijke helderheid,  de laatste maanden in het leven van zijn moeder. Ze hadden vele uren samen doorgebracht met  praten over haar  geloof. Hij had  in die  soms moeizame gesprekken beseft hoe  eenzaam zijn  moeder in haar huwelijk was  geweest. Ze had zijn vader  met hart en  ziel liefgehad. Haar liefde had nooit gewankeld. En toch  was  ze eenzaam geweest in haar eigen huwelijk. Ze was niet  in staat geweest haar diepste gedachten  en zorgen te  delen met  de man  van wie ze meer hield dan van  wie  ook. Deed hij dat Sara ook aan?

Die gedachte deed hem ineenkrimpen. Tot nu  toe had  hij zichzelf een  voorbeeldig echtgenoot gevonden. Had hij  haar niet vergeven  voor die gênante trouwbedoening  ten overstaan  van het complete hof? Haar hij haar niet de unieke positie gegeven de enige  vrouw in zijn leven te zijn? Was hij niet  bij haar  teruggekomen  nadat ze  hem verraden had door haar zwangerschap geheim  te houden?  Hij was heel genereus geweest  in de manier waarop hij met haar omging,  toch? Hij had  steeds geprobeerd de verstandigste van de twee te  zijn.

En toch  was het een feit  dat  ze nog nooit  met de onbezorgde  openheid  van Tirza met hem gesproken had.  Waarom  zou ze ook? Elke keer als ze  iets van haar geloof met  hem  deelde,  snoerde hij haar de mond. Hij had glashelder gemaakt  dat hij geen enkele interesse had in haar wereldbeeld.

Noch  had hij haar deelgenoot  gemaakt van  wat er in  zijn hoofd omging, zoals Hanun deed met zijn zo geliefde Tirza. Zou Sara een dergelijke  belachelijke openheid van hem  willen? Zijn instinct zei ja op die  vraag. Hij  wist zeker dat ze  hem met een  overgave lief zou hebben die hij zich niet eens kon voorstellen.  De gedachte elke  onzekerheid,  elke angst bloot te moeten leggen, deed zijn  maag  omkeren. Zwakte en angst  waren niets voor hem.

Darius knarsetandde. De aanwezigheid van Tirza en Hanun had een onaangenaam effect op hem. Ze waren arm, omgeven  door gevaar. Elk  seizoen weer klopte de honger  op hun  voordeur.  Ze maakten deel  uit  van een  kapotte  natie, slechts één enkele stap verwijderd  van volledige verwoesting. En toch zorgden die  twee ervoor dat hij  zijn leven  onder  de loep nam en niet tevreden bleek. Hij begon langzaam maar  zeker  te denken dat  die twee, ondanks  alles  wat ze niet hadden, rijker waren dan hij ooit kon  zijn. En  die conclusie vrat aan hem. Hij moest maar een andere plek gaan zoeken om te bewaken, en zich  bevrijden van de luis die dit paar in zijn pels was geworden.
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Sara sloeg haar  enkels over elkaar en toen weer  van elkaar. Darius was in een vreemde bui thuisgekomen van  zijn halve dag werk. Hij had tijdens  de gezamenlijke lunch  nauwelijks meer dan  vijf woorden met haar gewisseld.  Af en toe betrapte ze hem erop dat  hij haar  aan zat te staren, zijn ogen smal  en  nadenkend. Ze keek snel of  er  misschien een gênante  vlek op  haar groene linnen jurk zat en stelde  opgelucht vast dat dat niet het geval was.  Het was weken geleden  dat ze haar weelderige hofkleding had  gedragen.  Vandaag de  dag hulde  ze zich in eenvoudige linnen  jurken, die los en luchtig genoeg waren om haar groeiende buik  te herbergen. Was  Darius teleurgesteld  in  haar verschijning? Vond  hij haar  dik en onaantrekkelijk? Met een nerveus handgebaar  streek  ze haar rok glad.

‘Hoe gaat het  met  Benjamin?’ vroeg  ze, een  zoveelste poging  een  gesprek gaande  te houden dat  tot niks leek te leiden.

‘Hij was niet bij de muur.’

Sara wachtte tot Darius er verder op  inging. Maar er volgde niets meer.

Ze  zuchtte en  leunde achterover.  Haar  trek was weg. ‘Ben ik het? Heb ik je op een of  andere  manier beledigd?’

‘Wat?’

‘Je  kijkt zo raar naar  me.’

‘Doe ik dat?’

Sara slaakte een hoorbare zucht.  ‘Zal ik afruimen? We lijken allebei niet meer  te eten.’

Darius duwde een  nog volle kom met bonen-knoflookstoofpot  van zich af. ‘Je  hebt  voor me gebeden. Toen  ik ziek  was. Ik  zag het, kort  voor ik in slaap viel.’

Sara’s  mond  werd  droog. Ze probeerde te slikken, maar kon het niet. ‘Ik wilde… neem me niet kwalijk. Ik wist niet dat je wakker  was.’

‘Ik vond het prettig.  Je kunt voor me bidden wanneer  je maar wilt.’

Met grote  ogen boog Sara zich  naar voren.  ‘Echt? Je vindt het niet erg?’

‘Mijn  moeder deed het  ook altijd,  dat was ik vergeten.  Toen ik nog  klein was, dankte ze  elke  ochtend God dat ik er  was en  zegende mijn dag. In  de maanden  voor haar  dood, toen  ze  ziek was,  liet ze geen dag voorbijgaan zonder voor  mij  te bidden.’

‘Ze moet echt een  bijzondere vrouw zijn geweest.  Ik  wou  dat  ik haar had kunnen ontmoeten.’

‘Dat zou  ik ook wel willen, ja. Ze zou  je  leuk hebben gevonden. Jullie hadden  met elkaar kunnen  praten over God, zo veel je wilde.’

‘Dat  zou…  dat zou een  zegen zijn  geweest.’

‘Sara… ik ben niet  eerlijk naar  je geweest. Ik heb  een soort onuitgesproken regel ingevoerd dat je niet over God mag  praten. Er zijn ongetwijfeld  vele keren  geweest dat  je in moest  slikken wat je eigenlijk tegen me wilde  zeggen. Ik beloof niet  dat ik het met je eens zal zijn, of dat ik het  zelfs maar zal begrijpen. Maar  ik  wil dat je je  vrij  voelt te  zeggen wat er in je hart  speelt.

Ik herinner me dat we probeerden het complot tegen de  koning op te lossen, en dat jij me wilde  troosten door  erop te wijzen dat  God ons  had geholpen dat  complot op  het spoor  te  komen, en  dat Hij ons dus  ook bij de rest van het  onderzoek wel bij zou staan.  Je koos je  woorden heel zorgvuldig, probeerde  me vooral niet te beledigen. En  toch reageerde ik heel bruusk. Ik zal proberen die fout niet nog eens te maken.’

Sara zat hem verbluft  aan  te  kijken en  vroeg zich af waar  dit opeens vandaan kwam.  ‘Ik… ik weet niet wat ik moet zeggen.’

‘Heb ik je dan eindelijk  met stomheid weten  te slaan?’ Zijn grijns, traag en warm, voelde als  een warme deken. ‘Ik wil dat  je je vrij voelt. Ik wil dat  je jezelf  kunt zijn in  mijn buurt. Ik wil  niet  dat je  elk woord op  een weegschaal moet leggen  voordat  je  praat. Je zou je op je gemak moeten voelen  als we  samen zijn.’

Sara kon haar oren niet geloven. Het  was  alsof  ze droomde. Tranen prikten in haar ogen en ze liet haar hoofd zakken om het  niet te laten merken.

‘Niet doen,’ fluisterde hij. Hij leunde voorover en  tilde haar kin op.  ‘Nou doe  je  het weer.  Je verbergt je voor me.’

Ze keek hem geschrokken aan. De tranen bleven  komen en ze kon niet  verhinderen dat  ze  als dikke regendruppels  over haar wangen zakten. Darius veegde ze met zijn hand weg. Toen boog hij  zich nog  verder naar voren  en  kuste ze weg. ‘Niet  huilen, liefje.’

Dat woord weer. Ze zou er niet meer  op jagen, als een hongerig konijn.  Ze weigerde. Ze slikte en  zei: ‘Neem me niet kwalijk,  ik weet  niet wat er in  me is gevaren.  Ik  heb geen reden  om te  huilen.’

‘Jawel,  dat heb  je wel.’ Hij kuste haar teder.  ‘Maar niet meer, ik beloof het je.’

Sara knikte, ze  vertrouwde haar stem  niet. Iets in haar wilde  het liefst opspringen en  dansen en Darius omhelzen tot  zijn ribben  er pijn van deden. Maar een ander  deel van haar begon bij  het idee  alleen al te  trillen. Als ze nu open was, zou hij haar misschien  wel afwijzen.  Hij had toegegeven  dat  hij misschien  niet  instemde met hoe ze over  de wereld dacht, of het misschien niet eens begreep. Als ze  hem deelgenoot maakte  van haar diepste gevoelens – als ze hem  bijvoorbeeld vertelde van de  strijd die  ze  moest voeren om haar eigenwaarde in God te zien en niet in haar prestaties –  dan  zou hij haar  misschien na een tijdje zo  onbegrijpelijk vinden dat hij  zou  verkillen  en zelfs  het kleinste restje liefde dat hij nog voor haar voelde  ook zou verdwijnen.  Haar  geloof in God  zou  hem  misschien  van haar weg drijven en het einde  van hun huwelijk betekenen.
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Later  die  middag nam  Darius een  uitnodiging  van Nehemia aan om hem te vergezellen  op zijn ronde. ‘U lijkt goed  hersteld van  uw  verwonding,’  begroette Nehemia hem.

Darius trok een gezicht. ‘Niets meer dan  een bult. Nauwelijks  erger  dan een muggenbeet.’

Nehemia lachte zuinig. ‘Dan moeten de  muggen in Perzië  een stuk gewelddadiger zijn  geworden dan ik me herinner. Ik heb in jaren niet  zo’n indrukwekkende  bult  gezien.  Ik wist niet  eens dat die  tint paars bestond. Zo komt  wel het groen  van  uw ogen mooi uit.’

Darius wierp  hem  een getergde blik toe. De man  weigerde  zich te laten intimideren.  ‘Hoe dan ook, u schijnt  enorme indruk  te  hebben gemaakt op Benjamins ouders. Ze houden maar niet op u  in  alle toonaarden te  prijzen sinds u hun zoon  hebt  gered.’

‘Ze overdrijven. Ik heb niets gedaan wat  een klein meisje niet ook had kunnen  doen.’

Nehemia tikte  met zijn duim  tegen zijn bebaarde kin. ‘Nou  onderschat u zichzelf toch. Benjamin is  een speciaal  kind. Velen zouden  erg droevig zijn geweest als hem  iets  was overkomen.’

‘Ik ben gesteld geraakt op zijn gezelschap. Het zou een droeve dag geweest zijn als hij gewond  was geraakt.’

‘Weet u, hij doet me aan u denken toen u  nog een  jongen was.  Niet  wat uiterlijk betreft,  maar zijn karakter.  U had een vergelijkbare charme.’

‘Eerst bewondert  u mijn ogen en  nu heeft  u het over mijn charme.  Voorzichtig, heer gouverneur, anders  krijg ik nog rare  ideeën,’ plaagde Darius hem.

Nehemia lachte. ‘Ik heb alleen  maar teruggedacht  aan  toen  u  nog  een kind was. Ik was erg op u gesteld,  weet  u. Ik herinnerde me, toen ik  Hanun  en zijn gezin bezocht, dat u net  zo oud was als  Benjamin toen u het  ouderlijk huis verliet. Zo  jong!’

Verbaasd door Nehemia’s opmerking,  fronste  Darius:  ‘Pardon?’

‘Toen uw vader  u  naar  het paleis stuurde  om  aan uw opleiding te  beginnen, was  u  net  zo oud als  Benjamin nu.  Een  kind nog.’

‘Dat zal  wel, ja.  U stond mijn ouders  in die tijd zeer na, geloof ik?’

‘We  zagen elkaar vaak,  ja. Uw familie  had Soesa als woonplaats gekozen,  net als ik. En  als hoogwaardigheidsbekleder aan het hof begreep ik de wereld waarin uw vader zich  begaf. Als Jood begreep ik  uw moeder  goed. Ze  hadden niemand anders in hun leven die hen allebei begreep. We hadden veel gemeen, en  dat  maakte onze vriendschap  buitengewoon plezierig.’

‘Vreemd, ik kan me niet  herinneren  u als  kind te hebben ontmoet.’

‘Dat verbaast me niet. U was toen nog erg jong.  Kort nadat u naar de  paleisschool werd  gestuurd, benoemde de  koning uw  vader op  een vaste  post  in  Babylon.  Hij  bleef drie jaar weg. Uw ouders reisden zo vaak als het maar ging om u te  bezoeken, maar  de  afstand maakte meer bezoeken  onmogelijk.’

‘Ik was die tijd vergeten.’ Als  in een nevelige droom herinnerde Darius zich zijn leven in het paleis,  maanden achtereen zonder  moeder en zonder vader, alsof hij  in een emotionele  woestijn  leefde. Zijn hart deed zeer bij de herinnering. Hij merkte dat Nehemia  hem in de richting van een  van de  poorten leidde. Geen van de  deuren was nog ingehangen, en  de opening  van de  pas gedeeltelijk opgetrokken muur leek net een gat in de  mond van een oude man.

‘Waar gaan we naartoe?’

‘Ik dacht dat ik u  vandaag maars  eens iets nieuws moest laten laten zien,’  zei Nehemia.

Darius’  wenkbrauwen raakten bijna  in de knoop. ‘Buiten de muur?’

‘Voor zover mogelijk laten  we de nieuwe  muur de oude fundamenten  volgen. Maar op sommige plekken  hebben we de  omtrek  kleiner moeten maken. Achter de  poort ligt zo’n  plek. Ik dacht dat u de oude  fundering wellicht interessant zou vinden.’ Darius was  te  beleefd om  de  man erop te wijzen  dat  hij  de aanblik van oude gaten in de  grond niet bijzonder spannend vond  en  volgde de gouverneur  zonder  iets te  zeggen. Ze  hoefden niet ver te lopen. Als een  dikke slang slingerde de  oude fundering zich  langs de rand van  de heuvels. Nehemia stopte bij een stuk  dat  op  enig  moment moest zijn opgegraven en als een diepe snee door de aarde liep.

Darius boog zich voorover en  keek omlaag. De oorspronkelijke  architecten hadden de fundering diep genoeg gemaakt om de  hoogte  en het gewicht  van de muur die  ze hadden willen bouwen, te  compenseren. ‘Is dat roet  en  as, dat laagje  dat  de stenen daar  bedekt?’

‘Ik  had kunnen  weten  dat u zoiets meteen opvalt. Ja. As  van de  oorlogsvuren.’

‘Van de verovering door  Babylon, bedoelt u? Maar dat is bijna tweehonderd  jaar  geleden! Zouden decennia van wind en regen dat niet hebben  weggespoeld?’

Nehemia  knielde aan de rand van  het gat  en tuurde omlaag.  ‘Alleen  het verstrijken  van de tijd kan  dergelijke omvangrijke schade niet herstellen. Tenzij er  mannen daadwerkelijk naar beneden klauteren om  die rotzooi op  te ruimen, zullen oorlogsverwoestingen dergelijke littekens achterlaten.’ Hij draaide zijn gezicht weg  van het verwoeste landschap om Darius  aan te kunnen  kijken.  De intensiteit in  zijn  bruine ogen deed Darius  huiveren.

‘Ik  kom hier soms graag even  zitten, bij de ruïnes,’ zei Nehemia terwijl  hij zijn knieën rechtte  om overeind  te  komen.  ‘Ze zijn een goed geheugensteuntje.’

‘Van uw  geschiedenis?’

‘Niet  alleen dat. Ik peins  er vaak over  hoezeer een mensenhart  op deze fundering lijkt.  In  oorlogstoestand.  Aangevallen door krachten  die  ertegenin  willen gaan, het kapot willen maken. En  niet in staat zichzelf te genezen. De  tijd kan  geen wonden helen.  Velen van ons lopen rond met diepe voren in ons hart, niet anders dan deze  fundering hier,  bedekt  met het  roet  van onze  levensvuren.’

Darius deed een stap achteruit en  pakte  met  zijn  ene hand  de pols van de  andere hand  stevig  achter zijn rug  beet. ‘U  hebt het over mij, niet?’

Nehemia  keek hem aan. ‘Hebt u gemerkt  hoe innemend die kleine Benjamin is? Zo  was  u als kleine jongen  ook,  maar dan nog sterker. Zo vol emoties,  met een intelligentie waarmee  u elke  volwassene  om uw vinger wist te wikkelen. U kon vol  overgave van iets of iemand houden  en u was nooit bang om uw emoties te  tonen.

Uw  vader  stuurde  u naar  de paleisschool, omdat dat van hem en van u verwacht werd. Zonder de juiste opleiding zou u niet in staat  zijn uw positie  als Perzisch aristocraat te bekleden. Hij had  het beste met u voor en had geen  idee dat het wegsturen van  een kind van nog maar zeven  jaar oud, zoals  u, enorme gevolgen zou hebben. Hij had zelf het ouderlijk  huis veel later verlaten  en begreep niet dat het feit dat u zo  veel jonger was,  een  groot verschil  maakte.’

‘Ik heb  hem nooit kwalijk genomen dat hij me  wegstuurde.’

‘U hebt een zware tol betaald voor zijn beslissing,  vrijwillig of niet.  U was een ander mens toen u  terugkeerde. Weg was dat lieve, warme kind. U was  beheerst, afstandelijk. Er stond een muur  om  uw hart zo hoog als  de  maan.’

Darius schopte een kiezelsteen  in het gapende  gat van de fundering. De  steen vloog hoog door de lucht en belandde  vervolgens  met een  luide tik in  de roetbedekte  diepte. ‘Plicht  heeft een prijs.  We moeten die  allemaal betalen,  ongeacht de muntsoort die gevraagd wordt.’

Nehemia deed een stap  dichterbij. ‘Zou u van  uw eigen zoon verwachten dat hij op dezelfde manier zijn plicht vervult? Over  drie maanden wordt uw kind geboren. Misschien is het een  jongen. Zou u  hem over zeven jaar van  u wegsturen? Zou u willen dat hij hetzelfde leven leidt als u op die leeftijd? Zou u willen dat hij gescheiden wordt van u  en Sara, en dat maanden achtereen? Om op  te groeien  bij kille  onderwijzers  en afstandelijke wijzen die  hem nooit eens  knuffelen of enige  liefde betuigen?’

Darius werd bleek.  ‘Ik zie niet wat u dit aangaat.’

‘Vergeef me, heer.’ Nehemia  ging met een hand  door  zijn  haar, zijn rode lokken  stonden  recht overeind. In het  bleke zonlicht was het  alsof  ze in brand stonden  en  zijn  hoofd  omgeven werd door een halo van vlammen. ‘Ik  hield  u  ooit in  mijn armen  als een  kleine, wriemelende baby, en  daarom vind ik het soms moeilijk te beseffen dat  u  nu een man  bent,  meer dan in  staat bent uw eigen keuzes  te maken. Laat me iets  toelichten.  Toen ik  het over uw  zoon had, was  dat niet omdat  ik twijfel aan uw capaciteiten als  vader. Net  als heer Vivan  hebt u alles in u om  een geweldige vader te  worden.

Ik wilde  alleen maar  dat u  zich bewust bent van uw eigen  ervaringen – voor uzelf,  niet voor uw  kind. Vaak stoppen we  de  wonden  van  ons verleden  weg. Pas als we iemand die we  liefhebben dezelfde  narigheid zien doorleven, beseffen  we  opeens hoe  omvangrijk de schade aan onze ziel daadwerkelijk is. Ik wilde u dat laten zien…’ Hij wees met  een  vinger  naar  het  gat met  decennia oude roet. ‘Ik  wilde dat  u  een  blik wierp op  uw eigen  hart,  op  de as  van een oude  oorlog die tegen u  woedde  toen u nog heel jong  was. Misschien is het tijd  er  niet langer voor weg te lopen.’

En zonder nog een woord te zeggen, draaide Nehemia zich  om en liet  hem alleen.

Darius  bleef als aan  de grond genageld  staan. Zijn hart begon te bonken,  misselijkheid borrelde  op. Nehemia was erin geslaagd de spoken van een verleden  op te roepen dat hij lang geleden  begraven dacht te hebben.

Stond er echt  een  muur zo hoog als de  maan  om zijn  hart? Nehemia  deed hem zo  kil  en afstandelijk  overkomen. Ging hij zo met Sara om?

Hij dacht  aan het kind dat over  enkele  maanden geboren  zou  worden.  Zou hij dat kindje als het een  zoon was naar het paleis sturen? Om geïntimideerd  en geïsoleerd  te worden, beroofd te  worden van zijn kinderlijke warmte? Was het  koninkrijk een dergelijk offer waard?

De herinneringen die  hij zo  veel jaren weg had  gestopt, weigerden nog langer  tot zwijgen te worden  gebracht. Ze rolden met zo’n kracht  over  hem heen  dat hij  wankelde  en bijna in  het gapende  gat naast  hem viel. Als een  man  die  te veel wijn heeft gedronken,  zette hij  een  wiebelige stap, tot zijn teen een flinke  steen vond. Huiverend stond hij zijn lichaam toe zich  erboven te laten zakken, tot hij half zittend half  en half dubbel geklapt op  de bleke  rots  belandde. Hij legde zijn hoofd in zijn handen en ademde een paar keer diep  in om zichzelf tot  rust te brengen, maar de  herinneringen  weigerden  weg te gaan.
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Het eerste  jaar  van  koning Artaxerxes’ heerschappij, 426 v. Chr.  (twintig jaar eerder)

Lang voordat het kindermeisje hem kwam halen, zat Darius  al  rechtop in zijn brede,  vergulde bed,  zijn hart bonkend  van opwinding.  Het was zijn zevende verjaardag. Hij wist dat  een verjaardag  gepaard ging met een hele  week feest: cadeaus,  spelletjes,  laat op mogen blijven met familie en vriendjes, en een  eindeloze stoet taarten  en snoep.  Zelfs volwassen Perzen vierden hun verjaardag veel grootser dan  de rest van de wereld, maar voor hem  was het een magische tijd. De zevende verjaardag was  voor  een Perzisch jongetje een belangrijk overgangsmoment.  Als  de feestelijkheden  rond zijn  verjaardag beëindigd  waren, zou hij niet langer  een  kindermeisje hebben. Dan liet hij zijn kindertijd achter  zich en zou geïntroduceerd worden in  de wereld van de  mannen. Hij zou mannenvaardigheden leren  en de kennis  verwerven  die een aristocraat nodig had.

Darius was  al  een  ervaren ruiter,  hoewel hij  zich niet kon herinneren dat  hij ooit paardrijden  had geleerd. Zijn  vader had hem verteld  dat hij Darius nog  voor hij kon lopen  al op  een paard had  gezet. Maar nu zou hij ook nog leren  hoe je  pijl en  boog  moest gebruiken,  en zwaarden, dolken en speren, en  hij zou alle spannende geheimen  van de vechtkunst leren. Hij zou geneeskundelessen krijgen, ingewijd worden in de geheimen van  de  bossen, leren hoe je in een woestijn kon overleven. Hij zou ook saaie dingen  moeten leren, zoals lezen en schrijven – waar zijn moeder op stond  – en de  eindeloze lessen moeten volgen van de magi over waarheid  en  recht. Hij vermoedde  dat hij dat soort dingen wel zou kunnen verdragen als hij  zijn  vreselijke kindermeisje  mocht inruilen  voor zwaardgevechten en  de hele dag kunnen spelen met vriendjes van  zijn eigen leeftijd.

Hij was te ongeduldig om  nog langer  te wachten en daarom glipte Darius  zijn  warme bed uit en stak zichzelf  snel  in de kleren  van de  vorige  dag.  Ze waren  verkreukeld en zaten vol  vlekken van  een  lange dag buitenspelen – waardoor ze  in Darius’ ogen alleen maar  nog lekkerder zaten! Ze  hingen een beetje scheef om zijn stevige  lijf,  met dank aan  de snelheid waarmee hij ze  aan had getrokken. Zijn kindermeisje zou  gruwen van het  resultaat. Maar Darius was meer geïnteresseerd in  het begin  van  deze nieuwe  dag dan in de mening  van een kindermeisje.

Hij  holde zijn ruime  kamer uit, een lange  gang door,  en glipte  de  kamers van zijn moeder in. Haar  slaapkamer was nog steeds in duister gehuld, een ongemak waar hij een heel  gemakkelijke oplossing voor had: hij schoof snel de blauwe linnen gordijnen  open.

Zwak  zonlicht  kroop traag  als een  slak de kamer in en bracht de decoratieve mozaïeken op  de muren tot leven. Exotische vogels leken op te stijgen tegen een paarse  hemel. Darius raakte het azuurblauwe en groene  beeld  van een  pauw aan  en lachte. Hij was dol  op deze  kamer.  Toen hij zich  omdraaide, zag hij dat zijn moeder nog  steeds  sliep.

Op  zijn  tenen sloop hij  naar  de slapende gestalte,  die  hij wakker wilde  kietelen. Hij  stond  nog  maar  nauwelijks naast haar of opeens schoot er een lange,  elegante hand onder de  deken vandaag en  trok  hem  het bed  in. Hij gaf een geschrokken gil.

‘Ik ben al de  hele  tijd wakker, mijn kleine monstertje.’ Zijn  moeders gemanicuurde vingers  gebruikten zijn plan nu tegen hem door hem  vol overgave te kietelen.

Darius lachte tot hij  er buikpijn van  had. ‘Stop!’

Ze gaf meteen gehoor aan zijn  verzoek.

‘Weet u waarom vandaag een bijzondere dag is?’ vroeg hij op licht  ernstige  toon.

‘Vandaag?  Nee. Waarom? O,  ik weet het al! Je  vader is vandaag jarig!’

‘Niet, dat  is helemaal niet  waar,’  zei Darius  verontwaardigd. ‘Ik  ben jarig!’

‘Is  dat zo? Nu je het zegt… je ziet er wel een stuk volwassener uit. Maar  wat vreselijk, ik was het helemaal  vergeten! Wat  moet ik  je nou cadeau doen?’  Zijn moeder keek  hem door  haar dikke, krullende wimpers aan. ‘Wat dacht je hiervan?’ Ze hield haar  kamermantel op –  een  dun  geval, gemaakt  van witte zijde met goudkleurige borduursels.

Darius keek  er vol  afgrijzen naar.

‘O, niet dus. Wat dacht je van mijn kam? Je moet toegeven dat die heel  mooi  is.’  Ze bood hem haar  kam aan, die  op het  nachtkastje lag. Hij  was uitgesneden in  ivoor en versierd met een  soort rode juweel waarvan Darius  niet wist hoe  het  heette. Het ding glinsterde hem vrouwelijk  toe.

Hij wierp zijn moeder  een beledigde blik  toe en begon haast te geloven dat ze hem helemaal niet aan  het  plagen was. In zijn  buik  voelde hij een vreselijke angst opkomen: wat als ze echt zijn verjaardag was vergeten?

Ze  lachte. ‘Wat een  gezicht! Ik zie  wel dat je mijn kam ook  niets vindt. Misschien  ligt er iets  van jouw  smaak in mijn  zilveren kist.’

Darius’  gezicht lichtte op van  nieuwe hoop. Hij  kroop van het bed  en holde naar de grote zilveren kist. Het deksel  oplichten  – een gedecoreerd geval  vol  juwelen en zwaar obsidiaan – bleek nog een hele klus. Hij duwde het ding open met alle  kracht die hij in  zich  had, zijn jonge spieren kreunend onder de last,  tot het uiteindelijk  uit zichzelf open  bleef staan.

‘Goed gedaan, mannetje. Jij  wordt nog heel sterk  als  je groot bent.’ Zijn moeder had  de witte kamermantel om zich heen geslagen en stond nu naast hem over de  kist  gebogen. Haar haren hingen in  een dikke  golf van donkere krullen tot over haar middel. Darius had meer  dan eens de vrouwen in hun huishouden  jaloers horen zuchten  over zo veel schoonheid.  Maar op dit moment  vond hij al  dat haar  alleen  maar irritant. Hij  duwde de overdaad  aan krullen weg  en concentreerde zich op zijn taak.

‘Ik ben al  sterk,  hoor,’ zei  hij terwijl hij snel de inhoud van  de kist in zich opnam. In een  hoek geschoven zag hij een  langwerpig pakket  liggen dat in gele stof was gewikkeld.

Hij  pakte het  enthousiast op, draaide zich naar zijn moeder toe en vroeg: ‘Is dit voor  mij?’

‘Misschien.’

Met  een brede  grijns legde hij het  gele pakje op  het bed. Ongeduldige vingertjes schoven  de stof opzij. Darius hapte naar adem: voor hem lag een perfecte boog, met een leren beurs  vol pijlen  ernaast.  De boogarm was gemaakt  van gebogen hout  en voorzien  van een dierlijke pees. Hij raakte het  vol ontzag  aan en voelde een dun  laagje was.  Ook als kleine jongen wist hij al  dat die erop was gesmeerd om de boog  tegen  vocht te  beschermen. Hij haalde een pijl uit de zwarte koker en bestudeerde vol overgave de benen  punt. Het  ding zag er scherp  en hard uit – niet het speelgoed  van  een kind, maar  het jachtgereedschap van een  man.

Voorzichtig voelde hij aan de pees. Die leek onmogelijk strak. Heel  even liet zijn zelfvertrouwen hem in de steek; misschien was hij niet sterk  genoeg om zoiets te gebruiken. Maar even  vastberaden liet hij die twijfel  ook weer varen. Hij liet zich  heus niet door  een boog  klein krijgen. Hij besloot dat hij hiermee al zijn vrienden ging verslaan.

‘Zo,’ onderbrak zijn  moeder hem in zijn dagdroom, ‘mag  ik ervan uitgaan  dat dit cadeau uw instemming wel kan wegdragen, mijn heer?’

Hij  antwoordde niet maar sloeg  vol  overgave zijn armen om haar middel.  Ergens daagde het, in een vage  kluwen  van gedachten, dat zeven worden waarschijnlijk ook betekende dat hij  niet langer in de vrouwenvleugel van zijn vaders  huis kon wonen. En  dat betekende  dat hij  niet langer toegang tot zijn moeder  had  wanneer hij  maar wilde.

Die gedachte schoot door hem heen  met de scherpte  van een  van  zijn nieuwe pijlen. Maar vervolgens herinnerde  hij  zich weer de oeverloze spelletjes  die  hij met zijn vrienden zou spelen en daardoor  vergat hij meteen weer  de angst dat hij gescheiden van zijn moeder  moest leven.

‘Rachel, moeten we niet  eens-’ zei een diepe  stem  vanuit  de deur,  die vervolgens in een bulderende  lach overging.  ‘Ik  had kunnen weten dat ons  boefje  al op  was. Anders kunnen zes trompetten en een dolle  hond hem zo vroeg op de dag het bed nog niet uit  krijgen!’

‘Vader!’ riep Darius opgetogen. ‘Kijk  wat  moeder me voor mijn verjaardag heeft  gegeven!’ Hij pakte snel zijn pijlen  en boog  en liet ze aan heer Vivan zien.

Met een getraind oog bekeek die eerst  de  boog  en vervolgens de pijlen.  ‘Rechte schacht, scherpe  hoek,  strakke  pees.  Een  indrukwekkend wapen. Ik weet zeker dat  mijn zoon  het waardig zal  blijken.’

Darius voelde zijn  borst groeien  tot hij  dacht dat  hij van blijdschap nog uit elkaar  zou spatten. De goedkeuring  van  zijn vader had  altijd  dat  effect op  hem. ‘Ik doe mijn best,  vader.’

Heer Vivan  legde een  hand  op zijn schouder. ‘Ik neem aan dat ik nu geacht word  je een cadeau te geven?’

Darius slikte een  glimlach  weg. ‘Zo hoort dat, ja. Ik ben  nu zeven, weet u.’

‘Ik sta versteld. Echt? Rachel, wist je dat?’

‘Nou,  mijn heer, het is  voor mij ook  nogal een verrassing. Het is alsof hij gisteren ter wereld kwam.’

Heer Vivan  liep  op  zijn vrouw  af  en nam haar in zijn armen. ‘Met jou vliegt  de tijd,  liefste.’

Darius  rolde met zijn  ogen. ‘Het  is  mijn verjaardag hoor,  niet die van haar.’

‘Ach, wil jij ook  een knuffel?’ vroeg Vivan en zonder op  antwoord te wachten,  nam hij Darius  in zijn  grote armen  en gooide hem hoog in  de lucht.  Net voor  zijn zoon gevaarlijk  dicht bij  de  vloer was, ving hij hem weer  op en gooide hem  ondersteboven, hem nu bij de  enkels  vasthoudend.  Darius, die nauwelijks  meer  iets kon zien doordat zijn  haar voor zijn  ogen viel, ervoer het spel dat hij tot dan toe altijd  geweldig  had gevonden, opeens als iets bijna  beledigends.

‘Zet me alstublieft neer!’ eiste hij.  ‘Ik  ben  geen  kind meer.’

‘Neem me niet kwalijk. Je hebt helemaal gelijk.’ Zijn vader  zette hem neer; zijn ogen bleven  met een  ernstige blik  op zijn gezicht rusten.

Darius  trok zijn  kleren recht en probeerde zijn gebutste  waardigheid te  hervinden.  ‘Ik vond  dat vroeger leuk.  Maar  ik wil nu  denk ik  andere spellen met u spelen,  vader. Misschien kunt u me uit jagen nemen.’

Zijn  vader beet op zijn onderlip.  Darius  keek  hem  kwaad aan  en probeerde vast te stellen of zijn vader hem uitlachte of niet. Maar die  knikte,  stak  een hand in  zijn zak  en haalde er  een kistje  uit. ‘Misschien  helpt dit bij je  nieuwe spel. Gefeliciteerd, mijn zoon.’

Darius  was in  een klap  zijn  gekrenkte trots vergeten en graaide het cadeau uit zijn  handen. Het langwerpige kistje was gemaakt van lichtkleurig  olijfhout. Binnenin lag een  dolk,  gemaakt van  brons, met  een heft dat smal  genoeg was  voor een kinderhand. De dolk  was niet versierd; het  was duidelijk  een  oefenwapen voor een  jonge man,  niet een showobject.

Darius straalde  opgetogen. Hij  greep het kistje  en  hield het samen  met zijn  boog en zijn  pijlen  tegen zich  aan  gedrukt. De  nieuwe schatten pasten nauwelijks in zijn  armen. ‘Ik vind mijn dolk geweldig!  Dank u  wel, vader.  Laten we alles  gaan uitproberen.’

‘Ik stel voor dat we eerst eens  gaan ontbijten,’ zei  heer Vivan. ‘Een nieuw wapen in gebruik  nemen is  hongerig werk, hoor.’

Terwijl hij met zijn ouders at, wist Darius zijn ongeduld te bedwingen. Ontbijten  met  zijn vader kwam immers niet vaak voor. Zoals  gebruikelijk  bij aristocratische  Perzen voerde  heer Vivan een omvangrijk huishouden. Naast Darius’ moeder had hij nog twee vrouwen en drie concubines, en  had Darius twee  halfbroers, twee halfzusjes  en een baby in aantocht, en dus was  heer Vivans tijd beperkt. Darius’ moeder was zijn absolute favoriet, en de enige  vrouw van wie hij echt hield. Maar omwille van de harmonie in  dit grote gezin kon hij niet al te  veel tijd  doorbrengen  met  Rachel en Darius. En  dus besloot Darius maar  niet te  klagen over de vertraging die het uitproberen van zijn cadeaus  opliep en te genieten  van zijn  vaders aanwezigheid.

Bij het ontbijt werden verschillende  hete broden en zachte kazen geserveerd.  Er  was vijgenjam en –  zijn moeders favoriet – bergamotgelei, en verse  eieren met  dooiers  zo geel als de  ondergaande  zon. Darius smeerde een dikke laag room op  een stuk warm brood, deed  daar druivenjam op en  propte het hele stuk zo in  zijn mond. Hij zag dat zijn  vader precies op  dat  moment precies hetzelfde aan het doen  was.

Zijn  moeder moest  lachen.  ‘Moet je jullie twee nou  zien! Overduidelijk vader  en zoon. Het is dat u blond en blauwogig bent, heer Vivan,  en Darius mijn donkere teint  en  groene  ogen heeft,  want anders zouden  jullie bijna  identiek  zijn. Zelfde rechte neus,  zelfde brede  mond,  zelfde kuiltjes  in de wangen  als jullie  lachen.  En allebei  een zoetekauw.’

‘U houdt  ook  van zoete dingen, moeder. Meer nog  dan  vader  en ik zelfs.’

‘Welnee!’  riep ze en strekte snel een lange  arm  uit waarmee ze een stuk  amandelcake van Darius’ bord pakte.

‘Dat is  van mij! Geef het terug!’

Zijn  moeder propte de cake in haar  mond  tot haar wangen bol  stonden als die van een eekhoorn. ‘Kom  het maar halen,’ zei ze met volle mond.

Darius en zijn  vader  hadden het niet meer van het lachen. Met plotselinge helderheid  herinnerde Darius zich opeens  weer zijn eerdere zorgen. ‘Hoewel  ik nu bijna  volwassen ben, hè…  ik kan  moeder toch nog steeds bezoeken wanneer  ik wil, niet, vader?  Het is niet goed  voor haar om te veel alleen te zijn.’

Hij  zag tranen blinken  in de  donkere, grote ogen van zijn  moeder, die snel  haar blik  neersloeg.  Darius stak  een plakkerig handje  uit om  haar gerust  te stellen.

Heer Vivan schoof  zijn gouden  bord  weg en leunde achterover.  ‘Je  kunt niet meer in  de vrouwenvleugel  wonen, jongen. Nu je zeven bent, moet je aan  een opleiding  beginnen die passend is voor een Perzische heer. En dat kan alleen in  het  paleis.’

‘Natuurlijk,  en ik kijk ernaar uit.  Ik  kan niet wachten  tot  ik net  zo’n  goede  krijgsheer ben als u, vader.  Maar  als ik dan ’s avonds thuiskom, als ik klaar ben met school, mag ik moeder dan bezoeken?’

‘Je komt ’s avonds niet thuis. Je gaat in Persepolis wonen,  in een internaat met jongens van  je eigen leeftijd.’

Darius  keek  hem verbijsterd aan. ‘Ik woon  dan niet  meer  bij  u en  moeder?’

‘Een  keer per maand mag je ons twee dagen lang thuis  bezoeken. Rond Nieuwjaar  kom je bovendien een hele  maand thuis. Ik heb geregeld dat je moeder en  ik je privé één  keer per week  mogen opzoeken. Maar dat  mag je de andere  jongens niet vertellen, hoor. Ik breek daarmee de regels een beetje,  en dat zullen ze niet kunnen waarderen.’

Darius slikte. Hij kon nog niet helemaal  bevatten wat het betekende om zijn  ouders  maar  één  keer per week te zien – om zo lang van  huis te  zijn.  Maar hij  wist wel  dat de gedachte aan die scheiding hem vervulde met een angst die  hem het  liefst zou  hebben laten huilen als het kleine kind  dat  hij naar eigen zeggen  niet meer was. Hij slikte  zijn tranen weg en beloofde  zichzelf stilletjes maar plechtig dat hij zijn  ouders nooit  zou beschamen door  te snikken als de  eerste de  beste lafaard.

Hij liet verslagen zijn  hoofd zakken en zei: ‘Zoals u wilt, vader.’
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De zon was  nog lang niet opgekomen  toen Darius wakker schrok, met  dank  aan het snerpende geblèr van een  koperinstrument. Hij kreunde. Hij  had  minder dan zes uur geslapen en was  tot diep in de  nacht op  geweest, druk  met  het schoonmaken en invetten van de zwaarden en dolken van de  oudere jongens.  Hij negeerde  de  uitputting  die hem sinds hij hier een maand geleden  was  gekomen niet meer los leek te laten, dwong zichzelf overeind te komen en waste zich met  koud water.

Hij had maar een paar  minuten de tijd  om zich  aan  te  kleden en klaar te staan voor  de dagelijkse  ochtendloop, die geleid werd door twee oudere jongens. Ze  zouden  meer dan een uur rennen, bijna twee parsangs* afleggend  (* een parsang was ongeveer 6,5  kilometer), waarna  ze zich aan een uitputtende reeks lessen moesten onderwerpen.

De  eerste week had Darius meer dan  eens moeten overgeven voor ze terugkeerden naar hun  kamertjes. Hij was niet  de  enige:  de meeste van  de vijftig nieuwelingen verging het  niet veel  beter. Hun trainers stonden de jongens  enkel toe water te halen  uit een ijskoude beek om zich wat op te frissen voordat ze verder gingen.

Het leven in het paleis was totaal niet zoals  Darius het zich  had  voorgesteld. Zijn wereld leek  in  de verste verte  niet  op het  doen van eindeloze  leuke  spelletjes.  De  fysieke training was loodzwaar en vroeg meer van hem dan hij bezat. Ze  werden  getraind op  uithoudingsvermogen, en  de enige manier  om dat  echt te leren was door de inspanning daadwerkelijk  uit te houden, hoe moeilijk dat ook was.

De zo gekoesterde verjaardagscadeaus van zijn  ouders waren ongebruikt opgeborgen. Zijn docenten  vonden hem te jong  voor  een dolk en pijl en boog. In  plaats daarvan  lieten ze hem steeds  weer  dezelfde oefeningen doen,  die zijn spieren zwaar en pijnlijk  maakten. Op sommige dagen moest  hij minuten lang zwijgend een steen ophouden tot zijn arm  in brand leek te staan.

Een andere  veel gebruikte oefening  was kruipen tot je  dijen het opgaven. Een paar keer per dag  moest  hij de zware  uitrusting van de  oudere jongens dragen, die toch eigenlijk eerder  dan  een zevenjarige in  staat  zouden  moeten zijn  al dat zware spul te torsen. En  toch  werd  ook dit als  een belangrijk middel gezien om hem sterker  te  maken, als voorbereiding op  het moment dat zijn gevechtstraining echt zou beginnen.

‘Je hebt  geen spieren, guppie,’ had  een van  de meesters  hem  meer dan eens  voorgehouden als zijn armen tijdens de  gewichtstraining begonnen te  trillen. ‘Hoe kan iemand zo  iel zijn?’ Niet  gewend aan dergelijke kritiek had Darius  zijn  tanden op elkaar gezet, vastbesloten de zware  gewichten zolang als  nodig was  hoog te houden. Hij  wilde nooit meer  als  iel worden  bestempeld.

Tot zijn  teleurstelling werden  pogingen  om vrienden te maken  hier niet gewaardeerd. Hij  had gemerkt dat de  jongens die al een aantal jaren in het  paleis woonden, hechte verbindingen leken te hebben  gesmeed. Maar  nieuwelingen als hij werden geacht te wennen  aan een solitair bestaan.

Hun  vecht- en  sportinstructeurs waren hard en afstandelijk. De magi  – Perzische wetenschappers, astronomen  en religieuze  leiders – waren begonnen  zijn  groep  van prille rekruten  te onderwijzen in deugden als eerlijkheid,  loyaliteit en dankbaarheid. Ze  waren tegen alle jongens even  aardig,  maar hun  vriendelijkheid  werd getemperd  door een  bepaalde afstandelijke  manier van doen die elke vorm van binding of warmte ontmoedigde. Darius had  niemand om  mee te  praten.

Het leven in het  paleis bleek een enorme teleurstelling. Het  was  eenzaam, saai en vermoeiend. Darius had andere  jongens zien huilen van eenzaamheid. Van pijn.  Hij  besloot dat hij niet zou toegeven aan dergelijk uiterlijk vertoon van zwakte, om  zijn emoties  in te slikken  en zijn gevoelens  niet te tonen. Hij moest gewoon door.

Hij besloot dat hij zijn vader trots wilde maken. Maar hij miste thuis zo  erg dat zijn lichaam er soms van beefde.  Het was niet de  fysieke aanslag  of  het smakeloze eten of de eindeloze taken  die  hij ondraaglijk  vond. Dat kon hij allemaal  wel  verdragen. Het  was de isolatie  die aan  hem vrat. Tot  zijn  komst in het paleis  was zijn leven  vol liefde en  gezelschap  geweest. Het  plotselinge en opzettelijke verlies van elke vorm van een betekenisvolle  relatie  met een medemens drukte zwaarder op hem  dan de gewichten die hij voor de  training moest tillen.

’s Nachts, als hij  in zijn eenvoudige bed  kroop, vol  blauwe  plekken en doodop, trok hij  vaak de ruwe  deken  tot over zijn  hoofd  en dacht  aan thuis.  Hij kon het verrukkelijke warme eten ruiken  dat  hem geserveerd werd wanneer hij  maar trek had.  Hij kon  de zachte linnen lakens over zijn benen voelen glijden. Hij  kon de warmte van het gezellig haardvuur  op  zijn huid voelen.

Hij durfde niet te vaak te denken  aan  zijn moeders stem of  omhelzing, bang dat hij dan  zijn  zelfbeheersing zou  verliezen en zou  eisen  dat hij naar huis  werd  gebracht. Maar  soms, wanneer hij tussen slaap en wakker  zijn zweefde, voelde hij haar aanwezigheid, die liefdevolle aanwezigheid die alle pijn weg leek te  toveren. En hij  klampte zich  aan dat gevoel  vast, ook  al  wist  hij dat het  niet echt was.

Darius was net bezig  zijn broek  aan  te trekken  toen  een andere jongen  uit zijn groep, Cambyses,  langs hem liep.  Zonder een  woord te zeggen, schopte hij opeens fel tegen Darius’  schenen.  Darius verloor  zijn evenwicht en landde hard op de  grond.  Hij liet niets merken. In  plaats daarvan  drukte hij zichzelf overeind  en  ging verder met zich aan te  kleden,  met de afgemeten bewegingen  van  een soldaat. Dat  had  hij  al geleerd.

‘Dat zag ik,’ zei een jongen die  Arya heette. Een  stel andere jongens viel hem bij. ‘Die knul  is niet goed  wijs,’ voegde Arya eraan  toe.

Darius knikte. Cambyses was  als zoon van een satraap  ter wereld  gekomen,  de gouverneur  van een  van  de grootste territoria  in het koninkrijk. Een toevalstreffer  die de kleine jongen  volgepompt had met  zelfvertrouwen. Hij had al meteen  iets tegen Darius gehad toen  die hem in hun eerste race versloeg. En dus  kwelde Cambyses hem  nu wanneer het maar ging. De jongens werden aangemoedigd nooit te  klikken, en dus klaagde Darius niet.  Maar Cambyses’ steeds onaangenamere treitertactieken werden  een  groeiend probleem. Darius voegde  het toe aan de lijst van dingen waar hij  iets  aan moest  doen.

Gelukkig zou hij  vanmiddag voor een tweedaags bezoek naar huis mogen. Het eerste bezoek sinds een maand. Nog een paar uur en hij zou thuis  zijn. Thuis.

Zijn vader kwam hem zelf halen. Toen hij in de  gesloten  wagen klom, zag  hij dat  zijn moeder hem daar  met open  armen  opwachtte. Darius aarzelde  heel even voor hij zich  met lichaam en ziel  in haar warme omhelzing stortte. Zijn  moeder huilde. Die rit  naar huis  was de  eerste keer in  een maand  dat  Darius iets van rust  ervoer.

En die rust hielp hem een  belangrijk besluit te nemen. Hij had de afgelopen weken een plannetje  bedacht. Een ontsnappingsroute. Een  manier om zijn vader een plezier te doen door zijn  plichten als Perzische edelman te vervullen, maar tegelijkertijd deze  tijd door te  kunnen komen. Hij wist  niet zeker of hij het  idee wel aan zijn ouders voor moest leggen. Hij  wilde  niet dat ze zich zorgen  maakte als hij te veel losliet over hoe  naar zijn leven nu was. Maar  hij besloot  tijdens de  rit, met  zijn vaders arm  om zijn schouder en zijn moeders glimlach  als een warme deken om hem heen, dat  hij het toch  zou zeggen.

Het avondeten  werd geserveerd in de kamers  van zijn moeder. Zijn ouders zaten vol vragen.  Hoewel ze hem elke week hadden bezocht,  was hun  tijd samen steeds gekenmerkt geweest door  geheimzinnigheid en haast. Nu bedolven ze hem onder allerlei  vragen,  met name  zijn  moeder voor  wie deze nieuwe  wereld  een  compleet mysterie  was. Darius probeerde zijn antwoorden  luchtig te houden.  Hij zag  dat  de ogen van zijn vader zachter  werden toen  hij  een zorgeloos beeld schetste van zijn  paleisleven.  Zijn vader, zo  realiseerde  hij  zich, moest uit  eigen ervaring weten  dat  de training van Perzische  jongens meer omvatte dan leuke wedstrijdjes  hardlopen  en  hilarische lessen in het herkennen van eetbare wilde planten.

Uiteindelijk  zei zijn moeder: ‘Nou  is  het  genoeg.  Dat arme kind heeft nauwelijks de kans  gehad wat te eten.  Laten we hem niet langer lastigvallen, zodat  hij zijn eten kan proeven. Ik heb  de kok  gevraagd je favoriete gerechten  te maken, lieverd. Probeerde de gevulde wijnbladeren maar eens.’

Darius  sloot zijn ogen terwijl hij een  hap nam. De vulling, verrijkt met verse  kruiden en  gekruid lamsgehakt, gleed als een ware smaakexplosie door  zijn keel. Het wijnblad  was zacht en  verrassend vers,  gezien het seizoen. Darius kreunde  van  genot.

Heer Vivan lachte. ‘Wat voeren ze  je  daar?  Brood met  kardemom en gekookt  vlees?’

‘En soms  gerstekoeken, als extraatje.  Elke ochtend  en  avond  krijgen we  hetzelfde.’

‘De ingrediënten  zijn sinds  mijn jeugd blijkbaar niet  veranderd.  Ik kan me die jaren goed herinneren.’

‘Woonde u ook in Persepolis, vader?’

‘Pas  toen ik zestien  was. In die tijd gingen  oudere jongens  wel het internaat in. Maar ze hadden niet genoeg  plek  voor de jongere exemplaren.’

Darius had dat ook  al van een  van de oudere jongens  gehoord.  Het was  precies  de  opening die hij nodig had om zijn plan te presenteren.

Hij nam ter bemoediging  een  grote slok druivensap en begon aan zijn  betoog. ‘Vader, ik  zat zo te denken, waarom doe ik dat niet ook? Ik zou  mijn lessen in het paleis  kunnen volgen, en dan  thuiskomen om hier de nacht door te brengen,  zoals  u  deed toen u zo oud was  als ik. ’s Avonds krijgen de jongens van mijn leeftijd geen les. In plaats daarvan doen we alleen maar allerlei  klusjes. We krijgen vaak  de spullen van  de oudere jongens  mee, om schoon  te  maken of  in te vetten. Soms moeten  we een opdracht  die de magi ons  hebben gegeven uitschrijven of uit  het hoofd leren. Maar ik  zou mijn  huiswerk mee naar  huis kunnen  nemen en  hier  afmaken,  en  dan elke ochtend vroeg naar Persepolis rijden om op tijd te zijn voor de  ochtendtraining.’

Zijn  vader zweeg.  Waarom?’ vroeg  hij na  een paar momenten van diepe stilte.

‘Ik wil  thuis  zijn, bij u  en moeder. Ik  zal echt  mijn best doen, dat beloof ik.  Ik zal de beste van  allemaal zijn. Maar  ik wil gewoon  graag thuis wonen.’

‘Nee,’  antwoordde zijn  vader op onverbiddelijke toon.  Hij gaf geen verdere  toelichting.

Darius was  met stomheid geslagen. ‘Maar-’

‘Geen  gemaar. Nee. En  daar blijft  het bij.’

Darius  wendde  zich tot  zijn  moeder  in de  overtuiging dat zij hem wel bij zou vallen.  Maar  in plaats daarvan wendde  ze haar  gezicht af en  staarde  naar de muur. Heel  even dacht hij iets van een traan  in haar ogen te zien, zag hij hoe haar vingers trilden voor ze ze  tot een vuist balde. Maar  misschien  ook  niet, want ze zei  niets.  Geen enkele  steunbetuiging. Geen woord om duidelijk te maken dat ze begreep  dat hij echt  naar huis moest.

Darius probeerde  het nog één keer.  Hij  slikte zijn trots in, iets  wat  hij  geleerd had te  beschermen zolang  hij  zich kon  herinneren. Ze begrijpen het  niet. Als ze het snapten, zouden ze me  nooit dwingen terug te gaan. Hij zei met een dun stemmetje  en een kinderlijke intonatie die  hij zelf verafschuwde: ‘Ik mis thuis. Ik  mis  jullie.’

‘Genoeg,  jongen! Ik zei  nee en daar blijf  ik bij. Jij  zult  opgeleid  worden  als  de andere jongens van jouw  leeftijd  en positie. Jij  zult je  plicht aan je familie en  het  koninkrijk vervullen.  En je zult nooit  meer onder  die plicht uit proberen te komen.’

Darius stond met  een bleek gezicht op uit zijn stoel. Zonder een woord te zeggen, rende hij  de kamer  uit en ging terug naar zijn  eigen kamer. Hij stapte  volledig gekleed in bed en  merkte  nauwelijks hoe  weelderig, zacht en comfortabel dat was in  vergelijking met  zijn hobbelige matras in het paleis. De woorden van zijn vader  brandden in zijn oren. Hij  voelde  een enorme schaamte. Had hij echt geprobeerd onder zijn  plicht  uit  te komen, enkel en  alleen door  te  vragen  of hij thuis  mocht blijven?

Hij kon de redenering van  zijn  ouders niet volgen en hun  reactie was schokkend. Hij had verwacht dat ze  zijn verzoek in zouden  willigen en hun weigering  ging zijn  verstand te boven.  Hij  had er nooit aan  getwijfeld dat ze  van hem hielden.  Zijn leven was door die wetenschap gekleurd. Maar hij begon  te beseffen dat geliefd worden  nog niet betekende dat je kreeg  wat je wilde. Liefde, zo  leek het, was niet in staat je  te geven wat je zo wanhopig graag wenste. Liefde kon geen problemen oplossen. En wat zijn ouders betrof: plicht ging  blijkbaar voor liefde.

Hij dacht aan zijn  plicht in  het  paleis,  de eindeloze  reeks lessen die zijn geest en zijn lichaam uitdaagden, hem  tot  ver over zijn  grenzen  duwde. Als hij minder van zijn ouders hield, dan  kon hij  zijn nieuwe leven misschien  wel  verdragen. Er  zou niet langer dat enorme  verlangen naar hen zijn,  elke dag weer. Hij zou  ze niet missen. Hij zou zich aan zijn nieuwe leven zonder hen aanpassen, net zoals zij zich  aan een leven  zonder hem  hadden aangepast. Wat een afgrijselijk idee dat  zijn ouders hem blijkbaar  zo  makkelijk konden loslaten.

Waarom willen vader  en moeder mij niet?  Er  is niemand meer voor  mij.  Als ik niet op  vader en moeder kan afgaan, is  er dan  iemand  op deze wereld die ik wel kan vertrouwen?

Hij lag  de  halve nacht wakker, gekweld door  dit soort  gedachten. Eén ding was duidelijk. De  afwijzing van zijn ouders deed vele malen meer  pijn dan pestkoppen, vuisten en  zwaarden.
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Op het paleis  wachtte hem een  miserabele thuiskomst. De  eerste die  hij tegen het lijf liep,  was  Cambyses. Ze waren alleen in een donkere gang. Cambyses was  een  jaar ouder dan Darius  – hij was vanwege de reizen van zijn vader later  begonnen – en een  halve kop groter.  Zonder enige uitleg  ramde de jongen zijn  elleboog  in Darius’ maag.

De pijn golfde door hem  heen met  een intensiteit die hem zijn  adem benam. Hij sloeg dubbel, zich afvragend of hij nu doodging, want wat  hij ook  probeerde, hij  kreeg maar geen  lucht in  zijn lichaam gepompt.  Toen hij eindelijk weer een bétje kon ademen, kwam hij moeizaam en  wankel overeind.

Cambyses grijnsde zelfgenoegzaam.  ‘Moet je die tranen  in je  ogen zien.  Ah, wat schattig! Gaan we huilen? Je  bent gewoon een  baby.’

Darius  slikte de  tranen weg. Hij  slikte de  pijn en afwijzing weg. Hij  maakte een vuist, gooide zijn  hele gewicht erachter en deed hem vol  in Cambyses’ middel landen. De jongen gilde  en sloeg  dubbel  van de pijn.

Darius voelde niets.  Geen opluchting, geen trots.  Het  was best  prettig, zo  los te  zijn van je  emoties. Hij tikte  met een vinger tegen Cambyses’ oor en  zag met  het rustige observatievermogen  van een onderzoeker  dat hij  rood werd. Toen  hij wegliep, wist hij  dat hij een manier  had gevonden om zijn tijd  in het  paleis dragelijk te maken. Hij zou gewoon niets  meer voelen. Elke dag zou hij  oefenen voor  zijn  eigen  gevoelens weg te lopen, tot hij geleerd had ze volledig  onder controle  te houden. Tot hij  geleerd had geen baby meer  te zijn.
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Darius  hief zijn hoofd en keek met blinde ogen naar de horizon. Verrast constateerde hij dat zijn wangen nat waren  van de  tranen. Meer dan twintig jaar waren  verstreken sinds die vreselijke maanden. En nog altijd  hadden  ze hem in hun macht, lieten  ze  hem  niet los. Beheersten hem.  Zijn  leven werd  nog steeds beïnvloed door  die vreselijke scheiding. Zelfs  zijn eigen huwelijk was erdoor beschadigd.  Nehemia  had gelijk.  Dwars  door zijn hart  liep een gat zo diep  en  zo  zwart als  de fundering  van Jeruzalems  stadsmuur. En hij wist  niet  hoe hij dat moest herstellen.
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Sara tuurde door  het smalle raampje in  de  gang naast  haar kamer. Haar ogen spanden zich in  om in  het donker  iets te  ontwaren, hopend op een glimp van Darius. Wat was  hij  laat! Ze was  misselijk van de zorgen. Hij was uren geleden samen  met Nehemia vertrokken en  was nog  steeds niet terug. Niemand  wist  waar hij  was. Niet  langer in  staat binnen te blijven, pakte ze  een  van de fakkels  uit  de gang  en liep de binnenplaats op. Ze durfde zonder begeleiding  niet te ver van huis  te gaan, wetende dat Darius boos  zou zijn over het risico  dat ze nam. Daarom bleef ze dicht bij het zandpad dat langs het huis liep. Er vloog  een donker en groot  geval vlak langs haar gezicht  en ze hapte naar  adem. Met  een  wapperende  hand probeerde ze  het ‘iets’ weg te  slaan. Een vleermuis! De  haren in haar nek stonden nu recht overeind.

Darius, waar ben je?

Haar arm begon  zeer  te doen en ze pakte  de fakkel over in  haar  andere hand. Kon ze maar een  comfortabel  plekje vinden,  maar  naast de weg was natuurlijk niets te vinden.  In de  verte zag ze  een schim haar kant op komen. Sara zette een paar stappen die kant  op,  in  een poging de trekken van de schim  beter te kunnen onderscheiden. Haar aarzelende  pas veranderde in een  traag gehobbel  – het beste dat ze met haar bolle buik voor elkaar kreeg  – toen ze Darius’ silhouet herkende. Er kleefde iets droevigs  aan zijn zware tred, zijn hangende schouders,  het gebogen hoofd.

‘Darius!’ riep  ze.

‘Sara?’ Hij klonk wat versuft. ‘Wat  doe jij  hier?’

‘Ik  was  op zoek naar  je. Je bleef zo lang weg, ik begon  zenuwachtig te worden.’  Ze  was dichterbij gekomen en  bleef  nu  voor  hem  staan. In  het schijnsel van  de fakkel hadden zijn ogen iets  afwezigs. Zijn ademhaling  was zwaar en raspend. Er was iets aan zijn gezichtsuitdrukking  dat haar zenuwachtig maakte. ‘Wat  is er?’

Hij opende zijn  mond, maar  er kwam  geen  geluid uit. Zijn  keel zat dicht;  hij perste zijn lippen tot een strakke  streep en schudde  het hoofd.

‘Ben je  ziek?’

‘Nee.’ Zijn stem was zacht.

‘Is er  iets gebeurd?  Is er iemand gewond geraakt?’

Zijn lach klonk kil en blikkerig. Er liep een rilling over haar rug.  ‘Je wilt het mij niet vertellen?’ vroeg  ze  en voelde de oude  pijn weer  die fel naar  haar  uithaalde.

Traag tilde  hij een hand op. Zijn vingers vonden hun weg naar haar jurk en trokken haar  naar zich toe. Hij liet zijn hoofd zakken  en begroef  zijn gezicht  in haar hals. Ze  was bang dat  hij  zich  nog aan de fakkel zou branden  en  liet  die  daarom snel op  de grond vallen  en sloeg haar armen om  hem  heen.  Ze voelde iets in  hem smelten en de rigide zelfbeheersing  van  zijn lichaam leek weg  te  ebben. ‘Alleen maar wat slechte herinneringen die ik  vergeten  dacht te hebben.’  Zijn stem  klonk omfloerst  tegen  de warmte van haar huid.

Sara streelde troostend zijn rug.  Ze wist niet  wat  ze  moest  zeggen. Darius  was nog nooit zo kwetsbaar geweest bij  haar. Ze hield hem  stevig vast, alsof hij  een klein jongetje was en probeerde hem te troosten met haar  aanwezigheid.

Hij legde een bezitterige hand  op  haar buik. ‘Het kan een jongen  zijn.’ Zijn stem sloeg over.

‘Zou je teleurgesteld  zijn  als dat zo is?’

‘Natuurlijk niet. Maar… als  het een  jongen is, dan moet hij naar de paleisschool  als  hij zeven  is, net als ik.’

Sara  hapte geschrokken naar adem. ‘Dat was ik vergeten.’

‘Het is een nare plek voor  kleine jongetjes.’

‘Misschien hoeven we hem er niet heen  te sturen.’

Darius deed een stap  achteruit. ‘Als we dat niet  doen,  krijgt hij niet  de  training die hij  nodig heeft om in het leven te kunnen slagen. Hij zal  dan weliswaar een titel  en  rijkdommen hebben, maar  nooit het respect  van zijn gelijken krijgen. Ja, dan  behoeden we  hem voor een moeilijke  jeugd. Maar zal hij ons daarvoor dankbaar zijn, denk je,  als hij  eenmaal volwassen is en nooit  met respect wordt  behandeld?’

‘Waarom moet  hij naar het paleis om te  leren wat hij nodig heeft?  Jij en ik kunnen hem  toch trainen en scholen? Of we  huren er mensen voor in.’

‘Je snapt het niet, Sara. De scheiding van  thuis is deel van de training.  Hij moet  uithoudingsvermogen ontwikkelen. Hij  moet gehard raken. Wij die al zo vroeg  naar het paleis werden  gestuurd, ontwikkelden  een  enorme zelfbeheersing en kracht. Ik kan dingen overleven die jij je niet eens kunt voorstellen.

Maar er  moet een  hoge prijs voor  worden betaald. Het was alsof mijn hart  in die jaren… kromp. Ik word  misselijk als  ik eraan denk dat mijn zoon  diezelfde  prijs moet betalen.’

Sara pakte zijn hand. ‘We hebben  nog  jaren om over een oplossing na te denken. Kwel  jezelf nu niet  met dat soort gedachten.’

Hij  liet het hoofd hangen.  ‘Ik kan  geen rust  vinden, Sara.  Ik word door herinneringen  geplaagd.’ Hij tilde zijn  hoofd weer op  en keek  haar in de ogen. In het licht van de langzaam dovende fakkel zag ze  de  pijn in  zijn ogen en het raakte  haar  tot diep in haar ziel. ‘Sara, wil  je voor mij bidden? Tot  jouw God?  Mijn moeders God? Alsjeblieft. Hij kan me helpen.’
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Toen Nehemia  aan zijn gebruikelijke ronde langs de omtrek  van de  stad  begon, stelde hij verbaasd vast  dat er  geen gat  meer in de muur te vinden was. Hij  had nog niet de opdracht gegeven  de deuren in de  poorten te  plaatsen. De  arbeiders  waren druk bezig  met het optrekken van  een  speciale  steiger  die hen in staat moest  stellen  de zware deuren in te hangen.  Er moest  ook  nog  puin worden verwijderd, maar ze hadden het onmogelijke  bereikt:  de muur zelf was af.  Nehemia kreeg nauwelijks  de kans bij die  prestatie stil te staan doordat  een boodschapper hem een bericht van  Sanballat en  Geshem kwam brengen.

Wanneer  zouden die  mannen het eindelijk  laten  rusten?  Nehemia was moe. Moe!  Hij had  geen geduld meer voor hun onophoudelijke getreiter. Met een bruuske beweging verbrak hij het zegel  en begon  te lezen.

Kom,  Nehemia. Laten  we elkaar treffen in een van  de  dorpen  op de vlakte  van Ono.

De uitnodiging klonk onschuldig, maar Nehemia  vermoedde dat dit bepaald geen zoenoffer was.  Hoewel de brief een  stap in  de goede richting leek, meende hij er een  ander plannetje onder te zien. Tot op heden hadden zijn vijanden geprobeerd de muur  te raken. De mensen. Jeruzalem. Blijkbaar hadden ze zich gerealiseerd dat  als ze hem uit de weg konden ruimen, het neerhalen  van die muur meteen een stuk makkelijker  zou worden.

Nehemia  kuierde naar zijn  kantoor om hen te antwoorden. Op weg ernaartoe stelde  hij vast hoe leeg Jeruzalem bleef, hoe de inwoners weigerden terug te  keren naar de stad zolang die niet  volledig versterkt  was. Bij de gedachte aan een mogelijke groei  van de stad  voelde hij hoop in zijn  hart opflakkeren.  Nog even, en dan  zou  de bevolkingsgroei explosief  zijn; kooplui en muzikanten  en boeren en  vissers en  hun kinderen en hun familie zouden terugkeren. Allerlei soorten  mensen zouden de stad  weer tot leven brengen, omdat  die  veilig  zou  zijn. Maar de slag om  de veiligheid  was nog niet gestreden. Nehemia duwde met een zucht  de deur van zijn schamele  kantoor open.

Daar zat  Sara  tegen zijn bureau geleund  zorgvuldig  zijn boekhouding door  te nemen.

‘Wat ben ik blij dat  jij er bent!’  riep  hij uit, en  hij  voelde zijn humeur direct opklaren  door haar aanwezigheid. ‘Zou je als mijn schrijver willen fungeren en een  brief opstellen voor Sanballat en Geshem?’

Sara  legde  het vochtige kleitablet waarop ze had zitten werken weg. ‘Hebben ze het nog steeds niet  opgegeven? Wat willen ze  nu weer?’

Nehemia  vertelde  haar  van hun  boodschap.  ‘Schrijf ze alsjeblieft het volgende,’ zei hij.

Ik heb belangrijk werk te doen en  kan niet  komen.  Waarom zou ik ons werk hier vertragen om u  te treffen?

Hij  knikte tevreden toen Sara de boodschap voor hem terug las.  ‘Die mannen zijn niet half zo belangrijk  als ze zelf denken,’  merkte Nehemia op. ‘Ik weiger me door hun  voortdurende  onderbrekingen te laten  afleiden.’

‘Maakt u zich  geen  zorgen dat de leiders  van Juda beledigd zullen zijn  door  uw  onhoffelijke antwoord  op iets  wat  toch een uitnodiging lijkt om de  vrede te herstellen?’  Sara blies  op het perkament om het sneller te laten  drogen.  ‘Velen hier zijn  nog steeds gehecht aan die  mannen.’

Nehemia haalde  zijn schouders op.  ‘Als er  bezwaren komen, handel ik die  dan wel  af. Ik kan  geen  beslissingen nemen op basis  van  wat anderen  van me  denken.’
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Maar Sanballat  gaf  zich niet zo makkelijk gewonnen. Als een koppige horzel bleef hij terugkomen, hoe hard Nehemia  hem ook weg probeerde te slaan. Vier  keer  stuurden  zijn vijanden hem dezelfde  boodschap, en elke keer stuurde  Nehemia  hetzelfde antwoord retour.

De  ongeduldige Sanballat zond  de vijfde keer  zijn  eigen dienaar in plaats van een  gewone boodschapper. De man  kwam met een brief  die niet verzegeld was. Nehemia  vroeg  zich af  hoe  vaak  die onderweg  gelezen was en  de leugens  die er ongetwijfeld in stonden, verspreid waren onder vriend en  vijand. Dat was  ongetwijfeld de reden waarom de afzender de brief niet  verzegeld  had. Onder het kille oog  van  de Samaritaanse dienaar  las hij  was  erin stond.

Er wordt bericht in de omringende naties – en Geshem, die vele vrienden en familieleden onder uw volk heeft, bevestigt dit – dat u  en de Joden een opstand plannen tegen Perzië. Ze zeggen dat dat de reden is voor  de  bouw  van uw  muur. Volgens deze berichten  staat u op het punt  uzelf uit te  roepen tot koning  van Juda. U hebt niet eens profeten benoemd om  de verkondiging te kunnen doen  dat er nu een  koning van  Juda is!  U  kunt ervan uitgaan dat dit  verslag  ook naar koning Artaxerxes zal  worden gestuurd. Dus kom, laten we  overleggen  voordat hij zijn leger  stuurt om u te  vernietigen.

Nehemia’s  lip krulde geïrriteerd op.  ‘Is dat het beste  dat uw  meester te bieden  heeft?  Ga maar  snel  terug en vertel hem dat ik gezegd heb dat  er geen  greintje waarheid in dit verhaal  schuilt. Hij  heeft een  kinderachtig  gerucht verzonnen.’

Darius, die Sanballats man  had zien  aankomen, was  in de buurt gebleven voor  het geval Nehemia zijn  hulp  nodig zou hebben.  Dat was typisch  Darius,  die Nehemia had  gemeden sinds het ongemakkelijke gesprek over zijn jeugd, om zijn  persoonlijke gevoelens opzij te zetten om  hem in nationale aangelegenheden  bij te  staan. Nehemia  schonk  hem een warme glimlach terwijl  ze  keken  hoe Sanballats  dienaar  met een rood gezicht op weg  ging naar de  Schapenpoort.

‘U moet  het die man nageven,  hij  is reuze vasthoudend,’  zei  Darius.

‘Ze proberen me te intimideren.’

‘En u bent  niet geïntimideerd?’

Nehemia wreef zijn  borst.  ‘Natuurlijk wel.  Maar  het  gaat niet  om mijn gevoelens. Het  gaat om wat God wil. Ze kunnen mijn  reputatie  kapotmaken, maar  wat kunnen ze tegen  God  ondernemen? Ze  denken dat ze mij  kunnen  ontmoedigen  door geruchten te verspreiden en  mij  een  slechte naam te bezorgen.  Ze willen hoe dan  ook dat ik stop met mijn werk. En dat  gaat nooit gebeuren.’

‘Omdat  God wil dat u de muur afmaakt?’

‘Precies!’ Nehemia sloeg  Darius op de  schouder.  ‘U begint het  Joodse  denken al goed onder de knie te krijgen.’

‘Dat  betwijfel ik,’ antwoordde Darius  lijzig.

‘Die  onophoudelijke aanvallen maken  mij alleen maar  vastberadener om door te gaan. Zodra de steiger en de  poortdeuren klaar  zijn, laat ik ze plaatsen.’

Eenmaal  terug in de stilte  van zijn  kamer strekte  Nehemia zich op de grond uit en  bad. Heer, sterk mijn  handen. Geef  me  de kracht deze geruchten  te negeren. U  bent mijn verdediging. Help me mijn  oren te sluiten  voor de  onterechte beschuldigingen. Help me mijn tijd  en energie niet te verspillen aan het  verlangen mezelf te  verdedigen.  Laat me niet stoppen voor U het zegt. Help me  door te  zetten. Schenk me Uw  kracht als ik op mijn  zwakst ben, zodat ik door kan gaan.
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Shehemia, een zelfverkondigde profeet,  stuurde Nehemia een uitnodiging om  hem later die avond te bezoeken. Ondanks zijn drukke  werkschema accepteerde  Nehemia de  uitnodiging en vroeg zich af  wat Shehemia van hem  wilde. Hij hoefde  niet lang te wachten. Hij  had de man nog  maar nauwelijks begroet toen die hem al stevig vastpakte en zijn  gebogen vingers in zijn bovenarm boorde.

‘Ik heb  u  hier  gevraagd  om uw  leven te redden.  Hier is  een  voorspelling die u maar  beter serieus kunt nemen:  uw vijanden komen vanavond om u te doden.  Laat ons in de  tempel  gaan  schuilen en de deuren barricaderen. Daar zullen ze niet  tegen u op  durven treden.’

‘In de  tempel schuilen?  Ben je niet goed bij  je  hoofd, Shehemia? Een leek als ik heeft  daar  niets te zoeken. Bovendien, wat moeten mensen wel  niet  denken als de gouverneur zichzelf in het huis van God  opsluit? Wil  je mijn imago  ruïneren?  Ik peins  er  niet over.’

Shehemia’s gezicht werd ijzig.  ‘Als u liever door de hand  van uw vijanden de dood vindt,  ga dan vooral  uw  gang.  U bent zo’n koppige ezel, er  is echt  niet met  u te praten.’

Een  moment  lang voelde Nehemia  zo’n angst dat hij bijna geen lucht kreeg.  Waren er serieus  mannen  op pad gegaan om hem nu te vermoorden?  De confrontatie met  zulk grote angst was  niet  nieuw voor Nehemia. Er waren meer momenten geweest dat hij moest handelen hoewel  hij eigenlijk doodsbang was. In  de  stilte van zijn hart  vroeg hij God om wijsheid en  hij concentreerde  zich  op dat  gebed om  niet toe te geven aan  het overweldigende  verlangen Shehemia’s waarschuwing te geloven.

Hoe beter  hij de angst het hoofd  wist  te bieden, hoe meer die  wegtrok.  Met  een plotselinge helderheid zei hij: ‘Ik  geloof  helemaal  niet dat God u naar  mij toe heeft  gestuurd. Dit  is niet een profetie van onze  Heer,  of wel,  Shehemia? Tobia  en Sanballat  hebben je ingehuurd om mij te intimideren. Ze hoopten dat ik zo zou schrikken  van je  leugens  dat  ik  Gods  huis  zou bezoedelen, en mezelf  met mijn eigen handelen in diskrediet zou brengen.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Moge God nooit vergeten  hoe  je mij vannacht over probeerde te halen  Hem te  verloochenen.’
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Muren die meer dan een eeuw lang in puin hadden gelegen,  waren in nog  geen  twee maanden herbouwd. Ondanks de onophoudelijke  vijandelijke  aanvallen en interne strubbelingen was  het  ambitieuze  bouwproject  in slechts  52 dagen tot een goed einde  gebracht.  Nehemia’s  blik dwaalde over  de enorme poorten die vandaag  eindelijk op hun  plek  waren gehangen.  Sommige waren zelfs  al  voorzien van poortwachtershuisjes, zodat  de mannen  die als schildwachten  over de  toegangspoorten van de  stad waakten  beschermd waren tegen de elementen.

Het bleke kalksteen  van  de  muren, schoongeboend en  niet langer ontsierd door  plakken mos, glinsterde in het  zonlicht. Nehemia vond dat de stenen vanuit een bepaalde  invalshoek  wel  van goud leken. Achter de muren waren  meerdere boerderijen te zien.  Het was  nog vroeg  in de herfst en  de laatste oogsten werden  binnengehaald. De  gele koren- en gerstpluimen wuifden als een gouden  band boven de muur  in de wind. Een gouden  oogst, de  muren en het graan;  de een bracht bescherming, de ander  voedsel. God  had het onmogelijke bereikt. Hij had voor Jeruzalem gezorgd. Ondanks al hun angsten, ondanks hun gebrekkige geloof, ondanks hun twijfels  en hun zelfmedelijden.

God. Had. Voor. Hen.  Gezorgd.

De aanblik van de muur  maakte dat Nehemia zich  het liefste op zijn knieën wilde laten vallen en Hem danken.  Nooit  eerder was hij zich zo bewust geweest van Gods voorzienigheid. Zijn macht versloeg  elke vijand.  Hoe  vaak  had  men Nehemia  niet verweten dat hij een onmogelijke droom najoeg?

Maar God had het  onmogelijke bereikt. Niet  Nehemia. God.

Door  trouw  te blijven aan  Hem,  door zijn  weigering het op te geven, door vol te  houden, kon  Israël  een oogst binnenhalen  die de toekomst  voorgoed zou veranderen. Een gouden oogst.

Zijn  broer Hanani  stond  naast hem. Vol ontzag hadden de mannen  gezwegen, beiden verzonken in  hun overpeinzingen.

‘Nehemia, is dit echt?’  fluisterde  Hanani.

Nehemia  lachte. ‘Dat hoop  ik wel.’ Zijn stem trilde van emotie.

‘Dit  moet  onze  vijanden toch eindelijk tot zwijgen brengen.’

‘Dat  zou je  denken, ja. Maar ik  heb  geleerd dat de  strijd nooit  gestreden is als  het op Gods werk  aankomt. Tobia, die  veel banden heeft met Israël, blijft me  maar boodschappen  sturen  die bedoeld  zijn om me te intimideren. Ik weet niet wat die man  van me verwacht.  Dat ik naar buiten hol met  een hamer  en hoogstpersoonlijk de  muur weer  kapotsla omdat ik  zo bang  voor hem ben?’

Hanani grinnikte. ‘Als je vrienden  zo trouw zijn als  je  vijanden, ben  je een gezegend man.’

‘Ik ben  ook een gezegend man.  Maar ondertussen moeten we wel  weer aan het werk.’

Hanani  keek hem  verbijsterd aan. ‘Welk  werk?  Alles is af.’

‘Dit is  nog  maar het begin. Het was niet alleen de muur – we moeten huizen bouwen, wegen aanleggen.  Als we willen dat de  bevolking  van Jeruzalem weer groeit,  moeten we een goed georganiseerde stad opzetten met voldoende inwoners om nog meer mensen aan te kunnen  trekken. En Hanani: dit was nooit zomaar een bouwproject.  God wil dat de  mensen hun  weg terug naar  Hem vinden. Hij wil dat onze harten zich weer tot  Hem  richten. En met  alles wat de stad nog  moet zien  te bereiken,  hebben we  iemand nodig die daaraan leiding kan  geven. Ik zat aan jou te  denken,  broertje.’

‘Ik?’

‘Ja,  jij. Samen met Hanania, de commandant van de citadel. Hij  is  een  integer man die boven alles van God houdt.  Ik  heb  vertrouwen in  jullie  beiden.’

‘Hoe  kun je mij een  zo  belangrijke  post toevertrouwen?’ Hanani liet het hoofd hangen en meed  de  blik van zijn  broer. ‘De laatste twee maanden  heb  ik vaak aan je getwijfeld. Je  moet me meer  dan eens behoorlijk vervelend hebben gevonden.’

Nehemia schudde  zijn hoofd. ‘De  ergste  karaktertrek die een leider kan hebben is arrogantie. Weet je wat het  beste middel tegen  arrogantie is?’

‘Wat?’

‘Mislukking.  God houdt van degenen  die op hun machtpositie  mislukken. Ze kennen hun  beperkingen en vertrouwen meer op  Hem. De moeilijkheden van de  afgelopen weken hebben je  doen groeien. Je hebt gezien dat God groter  is  dan  onze zwaktes. Het heeft  je nederig gemaakt, Hanani. Je zult nooit meer de fout maken  arrogant te zijn.’

‘Ik ben  gevleid dat je denkt dat  ik een  goede leider  van Jeruzalem zou kunnen zijn, ook al lijkt mijn  belangrijkste  kwalificatie dat  ik mislukt ben.’

Nehemia lachte hartelijk.  ‘Wellicht heb je  nog andere interessante  kwalificaties… Goed dan, hier is je  eerste opdracht.  De  poorten van Jeruzalem mogen pas later vandaag  worden  geopend, als  de zon hoog aan de hemel staat. Zet bewakers van de tempel  in als poortwachters, want ze zijn  in het huis van  God  minder vaak nodig.  Zorg ervoor dat ze  de deuren  ’s nachts sluiten én vergrendelen. Benoem bovendien inwoners van Jeruzalem als  extra  bewakers, sommige op de vaste wachtposten, andere in de buurt  van  hun eigen huizen. Mensen zijn  geneigd beter  op te  letten als  het om hun eigen huis  gaat.

Ik ben  ook van plan alle inwoners van de stad  per  familie  te  registreren. We moeten vastleggen  welke  mensen uit gevangenschap zijn teruggekeerd. In het gebied rond de  stad moeten meer dan veertigduizend mensen wonen.’

Hanani knikte zwakjes.

Vanuit  een ooghoek ontwaarde Nehemia een kleurige glimp.  Toen hij zich omdraaide,  zag  hij  Darius staan,  die op hem wachtte. Het nederige geduld van de  jonge man verraste  hem. Als  neef van de koning en hooggeplaatst edelman had Darius alle recht op hem af te  komen en hun gesprek te onderbreken.

Nehemia liet Hanani alleen en liep naar Darius  toe.  Hij had nog niet eens de  kans gehad hem te begroeten  toen Darius  al  het woord nam.

‘U had gelijk, met wat u over mij  zei.’
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Met zijn  arm om Darius’ schouder leidde Nehemia de  jonge Pers naar de afzondering  van een heuvel en  liet hem  onder een mirteboom met gedraaide  stam plaatsnemen. Vervolgens bleef het  stil.  Hoewel hij hem  zelf  had  opgezocht en  zijn  eerste bekentenis bijna had  uitgebraakt, leek Darius nu zijn  tong  te hebben verloren. Nehemia  wachtte geduldig. Het kon niet makkelijk zijn een levenslange discipline zomaar te  laten  varen.

‘Heer Nehemia… u zei dat  mijn jeugd als de  fundering is van de muur  van Jeruzalem, vol schade die de tijd niet uit  heeft  kunnen  wissen. U  hebt  gelijk. Ik heb… geen idee… hoe  ik de  man kan zijn die…  die ik wil  zijn. Ik  slaag  er niet in… ik kan niet  van mijn vrouw houden  zoals zij  wil en verdient.’

Hij slaakte  een gekwelde zucht. ‘Om  de  pijn te kunnen  verdragen van  de scheiding van  mijn ouders en die kille eenzaamheid op  de paleisschool, leerde  ik om mijn hart het  zwijgen op te leggen. Elke keer als ik nu op  het punt sta Sara  mijn  hart te schenken, vind ik wel een excuus om  te… nou ja,  vluchten.  Ik  heb haar steeds de schuld gegeven van de  problemen in ons huwelijk. Maar ik draag net  zo veel schuld.  En ik weet niet hoe ik  kan veranderen.  Ik ben… bang.’

Nehemia kon  zich voorstellen wat die bekentenis  vergde van  deze jonge aristocraat.  ‘Bang voor wat?’

‘Dat  ik nooit in staat  zal zijn  te veranderen. Dat  ik nooit  het soort man zal zijn dat oprecht respect verdient.’

Nehemia  zuchtte. ‘Mijn  jonge vriend…  mijn oplossing  zal u niet aanstaan.’

Darius lachte  als een boer met  kiespijn. ‘Die knoop  in mijn binnenste die niet weg wil gaan, die staat  me al helemaal niet aan.  Toe. Vertel  het me maar. Dat is waarom ik  hier ben.’

‘Ik ken maar één  manier om te genezen: Hij die u gemaakt heeft, kan ook uw ziel  vernieuwen.  Hij kan de pijn uit het verleden  ongedaan maken en u tot  de man  en echtgenoot maken die  u zo  graag wilt  zijn.’

Darius  knikte. ‘Ik dacht al  dat u zoiets zou zeggen. Ik  heb erover zitten  peinzen sinds we  die dag met elkaar spraken.’ Hij  trok een knie op en liet zijn vuist erop rusten. ‘Mijn vaders hart zal breken als ik voor  uw God kies. Maar mijn hart zal gebroken  blijven als ik  het niet doe.’

Nehemia slaakte een diepe zucht. Hij wist  dat heer Vivan zich verraden zou voelen door  wat hij  op het punt  stond te doen. Hun vriendschap zou  het gewicht van dit besluit  wellicht niet kunnen dragen. Maar anderzijds: hij wist  wat  God  van hem verwachtte.  En het zou  dan misschien  pijn doen om Vivans  respect en warme vriendschap te verliezen, het zou vele  malen pijnlijker zijn om God niet  te gehoorzamen.

‘Darius,  de Heer vraagt ons  soms om  iets te bouwen.  Iets wat in Zijn ogen belangrijk is. Hij  riep mij naar  deze kapotte stad om de ruïnes weer  op te bouwen. Hij  heeft jou  geroepen om  een huwelijk  met Sara op te  bouwen.  En om dat te  doen, moet je  de ruïnes  uit  een eerder leven  herstellen.’

Darius  keek op. ‘Zo  had ik het nog nooit bekeken.’

‘Net zoals  mijn pogingen om Jeruzalem te herstellen  op weerstand  stuitte, zo zal ook jouw huwelijk  met  weerstand te maken krijgen. Jouw ziel  heeft  vijanden die minstens  zo vasthoudend en vals zijn  als Sanballat.’

‘Wat voor vijanden?’

‘Zonden. De  verlokkingen  van deze wereld. De donkere  krachten van  het kwaad die tegen ons optrekken. Knagende twijfel. Leugens.  Krachten die  je  al in je jeugd tegenwerkten.’

‘Wat kan ik tegen een vijand  doen  die  ik niet eens kan  zien?  Een vijand die  in  mij lijkt te wonen?’

‘U hebt Gods wapens nodig om die oorlog te  winnen. U bent een strijder. U weet hoe het  is  om aangevallen te  worden. U  weet hoe u beschermende muren op moet trekken, hoe  u  zich terug moet trekken,  hoe u aan moet vallen. U moet  een strijder  voor uw  huwelijk worden,  Darius.’

Darius liet  zijn  hoofd zakken.  ‘Ik  weet hoe ik  moet  vechten, ja. Wat voor wapens bedoelt u?’

‘Deze wereld  heeft krachtige wapens.  Bitterheid.  Afstandelijkheid. Wrok. Wapens waarmee u een  ruzie kunt beslechten. U kunt uzelf gerechtvaardigd doen  voelen.  Uzelf gelijk  geven. Maar uiteindelijk zullen ze u elke kans op geluk ontnemen. Net  als  zwaarden kunnen ze de beste verbintenis kapotmaken. En het  zijn de enige  wapens die  u tot nu geleerd hebt te hanteren.

Maar God kan u van Zijn wapens voorzien. Wapens  die de kracht  hebben u  te beschermen tegen de aanvallen van  uw vijanden.  Leren bidden.  Voor uw gezin  vechten. Mozes’ geboden leren en  ernaar leven.’

Darius  zweeg  een moment. ‘Mijn eerste stap is  mij over  te  geven aan de God van mijn moeder, nietwaar?’

‘Tja, tenzij Hij  uw God wordt, hebt  u geen  toegang  tot  Zijn macht. Hij kan  u niet veranderen als u niet Hem toebehoort.’

Darius legde zijn open hand  over zijn vuist. Hij beet zijn  tanden zo hard  op elkaar  dat Nehemia  vreesde dat ze  elkaar moment konden barsten. Met  een  abrupte hoofdbeweging gaf  Darius  zijn instemming. ‘Ik zal doen wat u zegt, heer Nehemia. Ik denk dat ik u altijd onbewust een beetje meed, omdat  ik voelde dat  u  mij dichter bij  God kon brengen. Dat  was de ware  reden waarom ik u niet mocht.’

Nehemia moest  lachen.  ‘Tegen  de  tijd dat wij klaar zijn, zult u  mij nog minder mogen. U zult  bijvoorbeeld besneden moeten worden.’

Darius verstijfde en  mompelde binnensmonds een verwensing.

‘En ook daar zult  u mee moeten stoppen.’
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Sara probeerde bij een klein kistje  met schrijfspulletjes te komen  dat Pari  hoog op een plank had weggezet. Ze was te klein om het ding  zo te kunnen pakken  en  stond  daarom  op het puntje van haar  tenen  te wiebelen. Haar onhandige buik  zat daarbij in de weg  en  ze kreunde geïrriteerd omdat ze er niet bij kon.  Plotseling  slaakte ze een hoge  gil toen onverwacht  een lange arm boven  haar hoofd  opdook  en het kistje met één hand pakte.

‘Je moet gewoon om hulp vragen, Sara.  Het is geen enkele moeite voor me  om je te helpen.’  Darius zette het versierde houten  kistje op tafel.

‘Ik hoorde je  niet binnenkomen.’

‘Ik dacht dat  ik je misschien  tot een dutje kon verleiden.’

‘Het  is  midden op de dag!’

‘Je  slaapt slecht de laatste  tijd.  Een middagdutje  zou je goed doen.’

Sara  liet niet merken dat  zijn opmerking haar verbaasde.  Ze had geprobeerd haar nachtelijke gevecht met de  slapeloosheid en de  aanhoudende  vermoeidheid die haar daardoor overdag  plaagde, verre  van hem te  houden. Maar ze had kunnen weten dat hem weinig ontging.

‘Hup. Ik kom bij  je liggen.’ Nog  voor  ze iets  kon zeggen,  tilde hij haar op en  droeg haar naar het  bed.

Sara protesteerde met luide piepstem:  ‘Zet me neer! Ik ben minstens zo zwaar als een paard!’

Darius trok een  gezicht. ‘Ik heb wapenrusting  die zwaarder is  dan jij.’

Hij  ging achter haar op  het bed zitten, haar rug  tegen zijn borstkas, zijn knieën links en  rechts van haar lichaam als een menselijk hek. Tot haar vreugde begon hij  met tedere  vingers  haar  schouders te masseren. Ze  slaakte een zucht van genot.

‘Weet je,  een  man  moet veel leren over  hoe je een goede  echtgenoot bent,’ zei hij.

‘Hmm?’ Ze opende haar ogen  en herinnerde zich vaag  dat  zij vergelijkbare woorden  had gebruikt,  laat op  een avond  in Damascus.  Ze vroeg zich af wat hij van  plan was.  De  afgelopen  weken had  hij haar meer dan eens  de stuipen op  het lijf gejaagd.  Niet dat ze klaagde. Maar het was  net alsof hij  haar lijstje van geheime verlangens  had gelezen en besloten had ze uit te laten komen. Leunend tegen  zijn borst zei  ze:  ‘Is dat  zo?’

‘Ja. Ik was altijd arrogant  over het  gemak waarmee ik kon leren. Het  is  een enorme  deuk in mijn trots dat ik in dat wat het belangrijkste in  mijn leven is, opeens een slak van een leerling  ben.’

Nu kwam de  herinnering weer helemaal terug.  Sara  begon te giechelen.  ‘Zit je me  te  plagen?’

‘Helemaal  niet. Ik vond  dat je het gevoel  destijds heel  aardig  benoemde, en nu het mijn  beurt is, besloot ik maar gewoon jouw woorden te gebruiken. Ik hoopte ermee in een goed  blaadje te komen bij je.’

Sara zweeg  een moment. ‘Dat is nergens voor nodig.’

Ze voelde hoe Darius  achter haar  rug diep zuchtte.  Ze draaide zich  om,  ging op  haar knieën zitten en keek hem aan. Tranen  vertroebelden haar blik. Met bijna dichtgeknepen  keel vroeg ze hem: ‘Darius, kun je me  alsjeblieft vergeven dat ik je niet vertelde  dat  ik zwanger was?’

Hij werd bleek en Sara kneep haar  ogen dicht in een poging de  bitterheid die hij niet  zou kunnen  verbergen, niet te  hoeven zien. Zijn  vingers  pakten haar kin. ‘Kijk  me aan,’ zei  hij dwingend.

Sara dwong  haar ogen  open en probeerde  haar teleurstelling te verbergen.

‘Ik vergeef je. Sara,  ik  vergeef je.’

Ze  hapte  naar adem. Ze kon geen woorden vinden, probeerde  te verwerken wat  hij zei. Zijn mond zocht de hare in een hongerige kus, en hij fluisterde: ‘Ik vergeef je met heel mijn hart.’

Sara  huilde, in een  overweldigende  golf van hoop en opluchting. Darius hield haar  stevig vast, zijn  handen streelden  haar  rug en hij  wiegde  haar zachtjes heen en weer. Er was iets anders  in  de manier waarop hij haar vasthield.  Ze had  vroeger  altijd een ondoordringbare gereserveerdheid  gevoeld in  de manier  waarop hij haar omhelsde, alsof hij een deel van  zichzelf  achterhield  –  een deel van zijn  ziel  waar niemand echt bij in  de buurt mocht komen. Op onverklaarbare wijze voelde ze  nu dat  hij die barrière  had weggenomen.

Het  was alsof er tussen  hen  een muur omlaag was gekomen en  ze dichter  tot elkaar kwamen  dan ooit tevoren. Ze had zich  nog  nooit  zo één met iemand  gevoeld. Ze  voelde dat ze  hem  volledig toebehoorde, en hij haar. Ze wist dat hij niet van  haar hield. En voor  het eerst kon  haar  dat niet schelen. Hij gaf  haar alles wat hij te geven had. Alles, behalve zijn hart.

‘Je  vergeeft  me?’ vroeg ze,  om er  zeker van te zijn dat  ze  dit moment niet gedroomd had.

‘Ik vergeef je. Ssst, stil nou  liefje.  Niet  zo  huilen.  Ik  wilde juist dat  je ging rusten.’

Sara snoot  haar neus in de  zakdoek die hij  voor  haar ophield.

‘Je hebt me van  een enorme  last bevrijd.  Dank je.’

Zijn borstkas zette  zich  onder haar wang uit. ‘Dan  moet ik  jou  dus om vergeving vragen  –  omdat ik je zo  lang  mijn vergiffenis  heb onthouden.’

Ze  lachte tussen haar snikken door. ‘Dat is je vergeven, helemaal. Ik heb  je pijn  gedaan met  mijn gedrag,  Darius.  Ik kan je niet zeggen hoeveel spijt ik daarvan heb.’

Hij wuifde  het weg. ‘Sara, ik ben  niet de  beste echtgenoot voor  je geweest. Ik heb je geen  reden gegeven om mij te  vertrouwen. Ik ben een blinde dwaas  geweest,  met al mijn trots. Ik zag enkel wat  ik  in mijn  ogen goed  deed, maar  zag nooit de fouten die ik tegenover jou maakte. Ik  ben  een  erg  harde criticus geweest, Sara.’

Sara  streelde zijn  wang. Zijn baard was behoorlijk  dik  geworden en kietelde  nu  haar hand. Ze glimlachte bij dat gevoel,  en bij  de pure vreugde dat ze hem in alle vrijheid aan  kon raken zonder zich zorgen  te  hoeven  maken dat  hij  haar afwees. ‘Je maakt me al heel gelukkig door hier  te zijn, Darius. Door mij te  willen.’

Hij trok met  zijn duim een  lijn over de  binnenkant  van  haar arm.  Ze huiverde.  ‘En  jij maakt mij  gelukkig.  Ik  heb goed  nieuws  voor  je.’

‘Nog meer goed nieuws?’

‘Nehemia  is mijn besnijdenis  aan het  regelen.’

Een moment lang wist Sara niets te  bedenken  of te zeggen. Maar  toen begon de strekking  van zijn  woorden tot  haar door te dringen.  Ze  slaakte  een hoge  gil, waarna ze hem met kussen  overlaadde. ‘Het kan  niet waar zijn!  God zij geprezen!… Echt?… O, ik ben zo vreselijk blij!’ riep  ze ademloos tussen  de  zoenen  door. ‘En ik ben  zo trots op je, mijn  echtgenoot!’

Darius lachte  geluidloos en wurmde  haar voorzichtig los. ‘Jullie Joodse vrouwen  zijn een bloeddorstig  stelletje, zeg. Ik vertel je dat je  man  op het  punt staat een buitengewoon dierbaar deel van  zijn lijf te verliezen en  jij  rolt  bijna uit bed van  vreugde.’

Sara lachte hem en knuffelde hem zo hard ze kon. Maar toen zag  ze  dat zijn  handen  tot harde vuisten waren gebald en zijn  mond een harde, strakke lijn was geworden.

‘Sara, er zijn nog steeds veel dingen tussen ons niet uitgesproken.’ Zijn gezicht  was  nu spierwit.

‘Je hoeft me  niets te vertellen dat je niet kwijt wilt.’

‘Jawel.  Het is  te makkelijk voor mij om persoonlijke onderwerpen  te  mijden.  Ik geef  toe  dat ik mijn gevoelens graag voor mezelf houd. Maar  ik heb vastgesteld dat dat  alleen maar  ons huwelijk in de weg zit.’

Sara streelde zijn vuisten in een poging hem gerust  te  stellen. Ze was overweldigd door zijn bekentenis. Het verraste haar dat hij zelf blijkbaar heel goed door  had dat hij de neiging had zijn  emoties  te verbergen, en  helemaal  dat  hij haar  daarmee  kwetste.  Hun  huwelijk schaadde.

Hij slikte. Het was een ontroerend geluid voor een man  die altijd zo  zeker en elegant leek in  zijn  manier van doen. ‘Ik heb  je nooit verteld van  mijn leven in  het paleis,’ zei hij.
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De dag  waarop de  muur  voltooid was, stuurde  Nehemia de harde werkers  naar huis voor een  paar dagen rust, met de  instructie  dat  ze op de  eerste  dag van  de zevende  maand terug moesten komen.  Het lag niet in Darius’ aard om  vervelende dingen lang uit te  stellen, en daarom vroeg hij  Nehemia ondertussen zijn besnijdenis  zo snel als het  ging  te regelen. Hij wist van de grootse plannen van de gouverneur voor  het feest van  de zevende maand en wilde  daarbij, hersteld  en wel, aanwezig kunnen zijn.

Op die eerste  dag  van de zevende maand  kwam de hele  gemeenschap bijeen om  God te  danken voor Zijn steun aan Israel. Nehemia had de opdracht  gegeven om  net buiten de Waterpoort een  hoog houten  platform te  bouwen.  Het omliggende  landschap was nog in ochtendduister gehuld  toen iedere man,  vrouw en kind dat  oud genoeg was om te begrijpen wat er speelde, daar bijeen kwam, in  afwachting van  Ezra, de priester.

Darius vroeg Nehemia waarom  hij geweigerd had zelf de Wet voor te lezen. ‘U bent de gouverneur, u  bent door  de koning gekozen. U hebt al het  zware werk  gedaan. Waarom zou u  nu niet van de  glorie mogen genieten?’

‘Een goede leider weet wanneer hij  zich in de schaduw  terug  moet trekken,’ zei Nehemia  met een  glimlach.  ‘Ezra is een geleerde en een priester. Hij heeft de opleiding en  de  wijding die  voor deze taak  nodig zijn. Hij zal God beter kunnen eren dan ik  dat  ooit zou kunnen. Hij zal deze mensen  laten zien wat God  van hen wil.

Maak u  geen zorgen, ik laat Israël  heus niet  in  de  steek.  Op het juiste moment zal ik  me bij  Ezra voegen, en samen zullen we  Gods volk kracht geven. Geloof en diplomatie – het zal een sterke eenheid blijken.’ Zijn mondhoeken zakten iets. ‘Wat betekent dat  ik Artaxerxes moet overtuigen het  nog een tijdje zonder mij te doen. En om dat  te bereiken, zal ik  heel veel geloof  en  diplomatie nodig hebben!’
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Toen de zon fel aan de hemel stond, arriveerde Ezra, op de voet gevolgd door dertien  speciaal geselecteerde  assistenten, waarvan sommigen hielpen heel behoedzaam een grote rol te  dragen. De oude  priester stapte  het podium op, met aan elke kant  een  assistent om hem te helpen het perkament waarop  de Wet was  vastgelegd uit  te rollen. Toen de aanwezigen hem dat zagen doen, kwamen ze als één  man  overeind.

Darius  nam zijn plaats naast Sara in.  Vanuit zijn ooghoek ving  hij  een glimp op van zijn  vriend Lysander,  die zich in een klein groepje  vreemdelingen bevond dat op respectvolle afstand was gebleven. Lysander stond met zijn voeten iets  uit elkaar, zijn enorme armen voor zijn borst gekruist, zijn  gezicht  een  ondoordringbaar masker.  Hij  had geen geheim gemaakt van zijn minachtig voor Darius’ keuze om zich te laten besnijden.

‘Die mensen hebben je gezonde verstand gekaapt,’  had hij woedend  gezegd. ‘Waarom  zou iemand  zoiets stom willen laten doen?’

Tot zijn eigen verrassing ergerde Darius zich  niet  eens aan Lysanders minachting.  Vanwege zijn Joodse moeder had Darius altijd een  bepaald  respect gevoeld voor  het  Joodse  geloof, ook al was hij er zelf voor weggelopen.  Maar hij kon de houding  van  zijn vriend best begrijpen.  Lysander zou het  niet erg hebben gevonden als  hij een of zelfs meer  offers aan de God  van de Joden had gebracht. Maar hij  kon niet op dezelfde  manier  een verplichting accepteren die zo  ingrijpend  was dat zijn vriend zich ervoor in het lijf  liet snijden.  Darius  had zelf lang genoeg God gemeden om nu een bitterzoete  compassie  voor de hoon  van zijn vriend  te kunnen voelen.

Naast Lysander ontwaarde hij Pari, het hoofd gebogen,  haar handen voor zich  gevouwen. Pari’s houding, zo anders dan  die  van de Spartaan, werd gekenmerkt door grote  eerbied. Ze had vele uren in Sara’s gezelschap doorgebracht, haar vragen  gesteld over God. Sara had hem verteld dat ze zelfs met haar bad.

Darius richtte zijn aandacht weer op Ezra.  De  oude priester  begon met het  loven van  God. Iedereen stak zijn handen in  de lucht en riep ‘amen!’

Vervolgens  begon Ezra voor te lezen uit het oude boek voor  hem. De tekst was in  het Hebreeuws en in  tegenstelling  tot zijn vrouw begreep Darius maar weinig van wat er gezegd werd. Hij was niet de enige die niet mee kon komen. Nehemia, die wist hoe veel  Israëlieten sinds de Babylonische gevangenschap zelf niet langer  in staat waren Hebreeuws te begrijpen, had ervoor gezorgd dat Ezra  slechts een  deel voorlas. Een  aantal Levieten was  tussen het  publiek gezet,  zodat zij Ezra’s  woorden  in  het Aramees konden vertalen. Zij zorgden ervoor dat de mensen de  betekenis van elke passage  begrepen  en een groter inzicht kregen in Gods bedoelingen.

Darius voelde hoe  zijn  hele lichaam tintelde van een ongekende opwinding. De  woorden stroomden door hem heen, en hij besefte dat hij zijn leven ertegen probeerde te meten.

De  Heer is God  en er is geen  ander. De Heer is onze God, God alleen. Heb de Heer, uw God, lief met heel uw  hart en met  heel uw  ziel en met heel uw verstand. Aanbid  geen van  de  andere  goden  van de  omringende  naties,  want de Heer uw God, die  onder u leeft, is  een jaloerse God.

Het begon  Darius te dagen dat God  meer wilde  dan plichtsgevoel  of loyaliteit, hoewel Hij ook dat eiste.  Hij wilde Darius’ hart. Hij wilde  allesverzengende  liefde.

Darius werd overvallen  door een merkwaardig gevoel van  stilte. De hele wereld om hem heen leek  geleidelijk  te vervagen.  Sara, Ezra, de Levieten, de mensen – ze verdwenen uit zijn bewustzijn.  Het  was alsof hij  daar helemaal alleen tegenover  God stond, zonder iets  te  kunnen verbergen. Hij kon het nauwelijks verdragen. Hij was alsof zijn eigen mislukkingen,  nu niet langer verborgen, hem  in  hun macht kregen, en hij liet  zich  op zijn knieën vallen.

Ik weet  niet hoe ik van U moet houden! Ik weet niet hoe ik  van iemand moet houden. Niet zoals U  dat wilt.

Met een verontrustende schok realiseerde hij  zich  opeens weer  dat er mensen om  hem heen stonden. De stem van de Leviet  naast hem drong tot hem door:

Het is niet  omdat u talrijker was  dan de andere volken dat Hij  u lief kreeg  en  uitkoos – u was het kleinste van allemaal! Maar het  was  omdat Hij u lief  had… Hij komt  zijn beloften na en  is  trouw aan ieder  die Hem liefheeft en die  doet wat Hij  gebiedt, tot in het duizendste geslacht.

Darius voelde dat God wilde  dat hij de betekenis van die woorden  begreep, niet alleen voor Israël  maar  ook voor  zichzelf.  Als  mens. Zijn  vingers begroeven zich  in de aarde waar hij geknield zat, zich  krommend  en dan weer ontspannend. God  zorgde voor  hem  als  individu.  Dat besef begon meer en meer tot hem door  te dringen, steeds dieper. Langs zijn emoties, langs zijn  gedachten drong  het door tot  het  diepst van zijn ziel. Hij  had God niet  gekozen,  God had hem  gekozen!

En hij  was niet gekozen  omdat hij  de sterkste of de beste was. God had hem niet gekozen vanwege zijn moeder  of  zijn  familie. God had hem  simpelweg  gekozen omdat de God van het universum van  hem hield.  Hij  hield onvoorwaardelijk van  hem.

Darius voelde alle kracht uit zich vloeien.  Zijn spieren,  altijd zo sterk en beheerst, veranderden in een klomp  natte  zijde, niet langer  in staat hem te dragen. Darius viel voorover,  zijn  gezicht  op de  grond.

God, ik gefaald. Mijn hele leven  heb  ik  tegenover U gefaald. En ik kan niet eens  beloven dat dat nu  over is.  Maar Uw liefde voor mij was en zal er altijd zijn.  Uw vergeving gaat mijn  begrip te boven.

Het  was alsof die liefde hem toedekte als een  deken. Het  gewicht ervan  was zo overweldigend  dat  Darius  zich niet kon  bewegen. Hij  kon  nauwelijks nog ademen en wist dat de hand van  God hem aan  had  geraakt. Ondanks zijn opstandige jaren,  waarin hij steeds voor  Hem was  weggerend, weg  van  Zijn plan en Zijn gratie, koos  God er toch  voor om hem te  vergeven en te accepteren.

Darius huilde als een klein kind en voelde er geen  enkele gêne bij. Zijn gezicht was  nat van  de tranen, en het kon hem niets schelen. Ergens in zijn verdoofde  geest drong tot hem  door dat  God  elk moment van zijn kapotte jeugd  ook bij hem was geweest. Toen hij dacht dat  hij helemaal alleen was,  was God bij  hem geweest,  had van hem gehouden,  had hem geleid. God had elk verdriet, elke kinderlijke angst gezien  en  had hem nooit – nooit –  in de  steek gelaten.

Heel langzaam voelde Darius  iets in  zijn  hart breken, als een oude korst, hard  en koud als marmer. Gods liefde drong door  dat oude bolster  heen dat hem sinds  zijn  jeugd had  beschermd. Voortaan  zou God zijn bescherming zijn.

Hij veranderde Darius’  hart, herstelde het, leerde  het weer  lief  te hebben. Darius  voelde hoe een enorm gewicht  van hem af viel, dat hij zijn  hoofd weer kon bewegen.  En het eerste dat hij  zag,  was Sara die naast hem geknield zat,  haar ogen  gesloten, haar  gezicht  stralend ondanks de tranen die over haar wangen drupten.

Hij voelde zo veel liefde voor haar dat  hem  de adem heel  even in  de keel stokte. Als een puber keek hij naar haar, zijn mond half open, overweldigd door een liefde zo groot dat  hij geen  woord uit wist te brengen. Die liefde – hij  was er al die tijd al geweest, vanaf  het begin van hun  relatie. Maar hij was niet staat geweest die ruim baan te geven.

Met grote helderheid herinnerde hij zich de eerste  keer dat  hij haar had gezien, op  een  heuvel buiten  Persepolis.  Hij had op  een leeuw gejaagd die uit  de jachtdomeinen was  ontsnapt  en was tijdens zijn speurtocht  op haar  gestuit. Ze had hem aangekeken, haar wangen rozig door het  dutje dat ze  had gedaan,  haar  vormeloze  tuniek scheef, haar grote ogen vol humor  en onverschrokken intelligentie.  De zes ononderbroken  generaties Perzische aristocratie die door zijn  aderen stroomden, sprongen recht overeind toen zij niet domweg naar  hem giechelde,  maar vol  vuur de confrontatie aanging. Ze was die  ochtend  niet op haar mooist, met haar verkreukelde  tuniek en haar warrige haren, maar  ze  had hem  vrijwel direct gecharmeerd zoals maar weinig vrouwen ooit was gelukt.

Hij had zijn pijl net achter  haar moeten  richten,  op  de  leeuw  die daar rondsloop, en ze was als een heus  soldaat stil  blijven staan, geduldig wachtend  op het gevaar dat haar van voren en van  achteren bedreigde.  Hij was niet ter plekke verliefd  op haar geworden, maar hij was  geïntrigeerd genoeg  geweest om zich bedreigd  te voelen. Dat  was ongetwijfeld  waarom hij ervoor had gekozen  te  geloven dat ze gewoon het zoveelste  leeghoofd was dat door  hem te vleien  zelf hogerop wilde komen. Hij had haar zo  snel hij kon van  zich weggeduwd door een fout  te verzinnen die hij  aan haar toe kon  schrijven, zodat hij enkel  nog de fout  hoefde te zien en niet de  innerlijke schoonheid van de  vrouw  die  hem  zo ongelooflijk wist te prikkelen.

Hij  had zichzelf  nooit  toegestaan zijn ware emoties te voelen.  Zijn strenge jeugd had  sporen  getrokken die  het hem onmogelijk maakten de ware diepte  van zijn  kwetsbaarheid te tonen. De  liefde had hem één keer  in zijn leven in de steek  gelaten, en  dat had  hem geleerd die mogelijkheid nooit meer toe te staan. Zelfs nadat hij  lang genoeg getrouwd was geweest met Sara om te  weten dat ze warm en loyaal en zorgzaam  en genereus  was, kon hij  zijn  hart  nog  steeds niet aan  haar geven. Hij deed zich te goed aan haar liefde als een  uitgehongerd  kind, maar had zelf niets te bieden.

Nu  God de koude  muren kapot had geslagen  waarmee  hij zichzelf sinds zijn kinderjaren had  omgeven, kon hij  niet langer afstandelijk  blijven.  Wilde hij niet langer afstandelijk zijn.

Hij hield  van Sara. En dat besef  vervulde hem met  grote vreugde.
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Darius  kwam moeizaam overeind. Vanuit  zijn ooghoek zag hij Lysander. De Spartaan zat op  zijn knieën, zijn  gezicht bezweet. Zijn blauwe  ogen waren opengesperd, alsof hij vreselijk  geschrokken was. Darius vermoedde dat  hij  niet de  enige was die  geraakt  was door de  aanwezigheid van God, en  dat  op een manier die zijn  vriend niet snel  zou vergeten. Pari lag met haar gezicht op de grond, net  zoals  hij even daarvoor had gedaan.

Toen hij verder om  zich heen keek, zag hij dat de  meeste  mensen aan het huilen waren. Sommigen, zoals  Sara, stilletjes;  anderen snikten luidkeels  als ontroostbare  kinderen. Gods aanwezigheid hing als een onzichtbare nevel  boven de menigte.

Darius  was op de  rijkste plekken ter wereld geweest.  Hij had de weelderigste luxe  ervaren die een mens zich  maar voor kon stellen.  Maar niets was te vergelijken  met de grandeur  van Gods majestueuze aanwezigheid, hier, in deze kleine barre  stad. Hij besefte  dat  de  omvang  van  diens  aanwezigheid  die dag zo ver reikte,  dat elke  man, elke  vrouw en elk kind  dat hier aanwezig was, op een of andere manier erdoor geraakt werd. Niemand  zou  na deze dag nog dezelfde  zijn.  God had de geestdrift van Zijn  volk vuur ingeblazen.  Ze waren hongerig en dorstig naar een rechtschapenheid waarvan  ze wisten  dat  ze die  zelf niet bezaten.

Nehemia  voegde  zich bij Ezra op het platform. Met een  nieuwe warmte in  zijn stem  zei  hij: ‘Deze  dag  is heilig. Treur niet. God is heilig, maar  Zijn  genade is groter  dan uw schaamte. Stop met rouwen.’

De Levieten voegden zich bij  hem  en kalmeerden de  mensen met hun  geruststellingen.  De gouverneur  maande de  aanwezigen te gaan rusten. ‘Ga  heen  en vier  Gods grootheid met rijke spijzen en  zoete dranken. Deel  wat  u  hebt met hen die niets hebben bereid, zodat  zij geen honger  zullen voelen.

Veeg uw tranen weg.  Gods vreugd is onze  kracht!  Laat Zijn liefde  u met  vreugde vervullen en u  zult zegevieren.’

Op  weg naar  zijn kamer hield  Darius  hem staande.  Zonder  een  woord  te  zeggen, sloot de oudere man hem vaderlijk  in de armen.  Darius voelde  opnieuw tranen opwellen.  ‘Heer Nehemia,  ik  wist niet dat het zo  kon zijn.’

‘Ik ook  niet,  jongen.  Ik ook niet.’
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Darius voelde zich  alsof  een mierenkolonie intrek in  zijn  lijf had genomen.  Hij wilde niets  liever dan alleen zijn met zijn vrouw  – en tegelijkertijd  vreesde hij dat moment. Hij  had op het slagveld tegenover imposante vijanden gestaan. En toch was hij nog nooit zo  bang geweest  als  nu. En dat allemaal omdat  hij zijn eigen vrouw duidelijk  wilde maken hoeveel hij  van haar hield.  Hij kon  zichzelf er wel om  slaan. Maar  tegelijkertijd kon hij zijn eigen  zwakheid,  die ondertussen  een dun  laagje zweet op zijn  voorhoofd creëerde, niet ontkennen.

Pari serveerde in zijn kamer een klein feestmaal. Hij stuurde  haar nog  voor  ze  het  laatste  gerecht neer  had kunnen  zetten  met een stijf gebaar weg.  Zijn keel was uitgedroogd en hij nam een  grote  slok zoete wijn.

Sara zei met schorre stem: ‘Ik zal na deze  dag  nooit meer de oude  zijn.  Ik  voel  me net Job: eerder had  ik slechts over U gehoord, maar nu heb ik U met eigen ogen aanschouwd.’

‘Ik  ook. En ik kan me voorstellen dat het  merendeel  van  Israël vandaag een  vergelijkbare ervaring  had.’

Sara was  bezig  een  warm brood uit een doek te halen. Darius nam het  brood van haar aan en  legde het afwezig  op een  kom. Het brood zakte  in de kom en  op  de inhoud. Sara  slaakte een protesterende gil en probeerde het brood te redden.

‘Laat het!’

Met een frons draaide ze zich naar  hem om.  Hij slaakte een  diepe  zucht en  likte zijn droge lippen.  Sara’s handen zweefden nog  boven de kom. Hij pakte ze beet.  Zijn vingers trilden  en hij slaagde er maar niet  in ze stil te krijgen.

‘Sara.  Sara… ik  hou van je.’

Ze keek hem  verschrikt aan. ‘Wat zei  je?’

‘Ik  hou van  je, liefste.’

De verklaring die  hem  zo  veel  moeite had gekost, stuitte op  een zware stilte. Heel even  zakte hem  de moed  in  de schoenen. Zou ze hem afwijzen? Zou ze weglopen  nu hij zich bloot  had  gegeven?

Met overslaande stem  wist  ze  eindelijk  iets uit  te  brengen. ‘Zeg dat nog eens.’

Plotseling besefte  hij dat  ze  niet gedreven werd door  kilte, maar door  twijfel. Na haar  maandenlang  met harteloze zekerheid ingepeperd te  hebben  dat hij nooit  van haar zou  houden, kon ze zijn verklaring  niet geloven.  Hij was  geen  poëtisch man, maar hij  probeerde  het  toch maar.

‘Ik wil oud met  je worden. Ik wil  dat je gezicht het eerste is dat ik  elke morgen zie en het laatste  als ik ga slapen. Ik wil voelen hoe mijn kinderen in jou  groeien, mijn liefste.  Ik wil samen met jou  God  dienen, en  ik wil je tot mijn  laatste dag  op aarde horen lachen.’

‘Wat is  er veranderd?’ vroeg  ze met onvaste stem.  ‘Je  zei  zelf dat je  dat niet  voor mij kon voelen. Word je nu door een soort plichtsgevoel  gedreven  om dat toch te  zeggen? Je noemde  me al eerder  “liefste”, maar je meende het niet.  Is je  nieuwe geloof  de  bron van  deze mooie woorden?’

‘Natuurlijk niet! Zou ik kunnen liegen om God welgevallig  te  zijn? Je moet alles wat  ik eerder heb gezegd vergeten. Ik  was een  dwaas. Ik meende het toen ik je “liefste” noemde. Ik meende  dat  – en meer.’

Haar glimlach was treurig. ‘Ik  weet dat  ik niet  mooi genoeg voor  je ben. Als je zelf had  mogen kiezen, had je iemand als Roxanna tot  vrouw genomen.  Iemand die atletisch is, bloedmooi. En aristocratisch,  zoals  jij.’

Darius pakte haar onderarm  en trok  haar naar zich  toe.  Frustratie maakte  van zijn  gezicht  een  grimas. ‘Ik  had jaren geleden met Roxanna kunnen  trouwen als ik dat had gewild.  Wat ik niet deed.’

‘Maar je wilde mij ook niet.’

‘Ik  wilde  je  bijna vanaf het allereerste  begin. Ik  denk  dat ik al  verliefd  op je was voor  we Ecbatana bereikten. Maar ik was  gewoon te stom om het aan mezelf toe  te  geven.  Sara,  mijn liefste,  ik heb sindsdien geen andere vrouw gewild dan jou.’

Hij zag twijfel in haar ogen  en daarachter  het  gebrek aan  vertrouwen  dat  daaraan  ten grondslag  lag.  Hij  had een deel van die onzekerheid  veroorzaakt. Het deed  hem pijn dat zijn gedrag haar vermogen had aangetast om  zijn liefde te beantwoorden.  Haar  vermogen het te geloven.

Hij trok  haar  tegen  zich aan, zijn beweging teder en  zacht. Hij kuste haar voorhoofd, haar kin, haar  nek, haar wangen. Verlangen  rolde  als een  golf over hem heen. Hij had altijd  naar  haar verlangd met  een  intensiteit die ongeacht de  omstandigheden alleen maar  groter leek  te  worden. Maar nu probeerde hij al dat  verlangen  in zijn gevoel te  leggen. Hij wilde niet alleen haar  lichaam. Hij wilde haar helemaal.

‘God  schonk mijn hart  verlangen toen  ik  met je trouwde,  Sara, maar ik wist  het niet. Hij schonk  me een  huwelijk uit  liefde. God maakte mijn meest gekoesterde  droom waar en  ik  was te  koppig om het te zien. Ik verdiende het  niet  eens. Jij bent Zijn geschenk aan mij. En ik  ben vast van plan je te  houden,  mijn  liefste. En je te koesteren tot je mij gelooft.’

Hij deed een stap  achteruit en bestudeerde  haar.  Ze glimlachte en haar gezicht  lichtte op door een  innerlijk licht  dat zijn hart sneller deed kloppen. ‘Je houdt echt van me, hè?’ fluisterde ze.

‘Met  heel mijn  ziel.’ Hij kuste haar  tot hij  duizelig  was van verlangen.

‘En  ik hou van jou, Darius.’

Hij trok haar stevig tegen zich aan en merkte opeens dat hun kind zo hard  schopte, dat  hij  het door zijn kleren  heen kon voelen. Sara slaakte een geschrokken gil.

‘Alles  goed met je? Dat  moet pijn doen.’

‘Hij maakte alleen  maar  duidelijk dat  hij het ermee  eens is.’ Ze legde haar hoofd tegen zijn borst. En toen noemde  ze hem ‘lieveling’,  wat ze  nooit eerder  had gedaan. Darius besloot  dat hij tot aan  zijn dood niet genoeg  zou  krijgen van  die  koosnaam.
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Hoe kon  een klein vrouwtje zo veel pijn  verdragen? vroeg  Darius zich af. Als  hij haar nog één  keer een  schreeuw weg zag slikken, ging hij door  het lint.  Hij had  zelf al heel wat verwondingen opgelopen op het slagveld –  steekwonden,  schouder  uit de kom, hoofdwonden, gebroken ribben – en die doorstaan  was een makkie geweest. Maar Sara’s lijden vond  hij  ondraaglijk. Ze  had al meer  dan een hele dag en  nacht  weeën. En  nog lag ze daar te persen en te puffen.  En  nog steeds  was er geen kind.

Tussen de pijn door zakte  ze soms  weg, iets waar  hij bijna dankbaar voor was. Maar  op  andere  momenten  braakte ze met  een overgave die hem  ineen deed krimpen.

Lysander  had een ervaren vroedvrouw  gevonden die door de heren van Juda hogelijk werd  geprezen,  en  samen  bekommerden ze zich om  Sara. Geen van  beiden  leek zich  zorgen te maken.  Naar  hun  gezichtsuitdrukking te oordelen, was  het een van de gewoonste dingen op  aarde om toe te kijken  hoe een  vrouw door weeën  uiteen werd gereten. Darius had al direct bij het begin van de bevalling geleerd  zijn mond  te  houden.  Lysander had gedreigd hem uit de  kamer te  zetten als hij  niet  stopte  met  zijn irritante commentaar. Hij had zijn best moeten doen überhaupt in de kamer  te mogen blijven.

Darius had zelf al een hele tijd geen gevoel meer in  zijn vingers, aangezien Sara daar elke keer hard in kneep als ze  weer een pijnlijke wee had, en die kwamen steeds dichter op elkaar.

‘Dat  was een goeie, Sara,’ riep de vroedvrouw.  ‘Nog zo een en  dan kunnen we  het hoofdje  zien.’

Darius  concentreerde zich. De  geboorte van  zijn kind  kon hem even  niets meer schelen; hij wilde  alleen maar dat Sara verlost zou  zijn van deze  niet aflatende  kwelling.  Sara  schreeuwde. Het was geen menselijk  geluid. Darius voelde hoe  zijn hele lichaam verstijfde. Zweet droop uit elke porie.  Hij besefte dat  hij  zat te bidden met de  wanhoop van  een man in  doodsnood.  Darius  Pasargadae, afstammeling van  de grote  koning Cyrus, beefde  van angst.

‘Het hoofdje!’ riep Lysander.  ‘Het zwaarste ligt  nu achter  je, Sara.  Nog  een keer  persen.’

Sara kreunde, haar stem  hees. Ze zat op het matras met Pari achter zich om  haar rug te steunen. Haar lichaam  kromde zich en ze  perste. De  vroedvrouw drukte  haar handen op Sara’s buik en  hielp zo met de  weeën mee. Darius’ ogen werden groot toen  hij een  soort  blauw  wezentje uit het lichaam van zijn vrouw zag komen. Zijn aandacht was deels bij de aanblik van het kind, dat vervolgens  stil als een houten beeldje  in Lysanders grote handen  lag, en deels bij de afgrijselijke aanblik van een grote  golf helder rood bloed die de lakens onder  zijn vrouw doorweekte. Sara zakte achterover  in  Pari’s armen. Met uitzonderlijke tederheid drapeerde  het meisje haar meesteres op  de kussens achter haar.

Sara’s lippen  hadden een  blauwe  gloed. Ze leek net zo levenloos  als het  kind dat ze net  gebaard had. ‘Sara!’ riep Darius uit, en hij  drukte een wanhopige hand tegen haar nek om  te voelen of ze nog een hartslag had. Hij vond hem wel, maar hij was  veel  te zwak. Hij zag  dat ze al haar krachten aan  moest  spreken om haar ogen  te openen. ‘Mijn kind,’ fluisterde ze, ‘waarom huilt  het niet?’

Darius keek  naar Lysander, die het  kind ondersteboven aan  de enkels  hield.  Hij sloeg het op de  billen.  En toen nog eens.  Niets. Darius begon  te wanhopen. Hun kind was dood. Na alle toestanden was  dit kind dood.

En  toen opeens, zonder waarschuwing, ademde het diep  in – de eerste keer buiten het veilige lijf van zijn  moeder.

‘Het is goed, Sara,  hij ademt. Hij leeft! We  hebben  een jongen. Een zoon!’

En meteen nadat  hij voor het eerst buiten zijn  moeder had geademd, begon  hun zoon te  huilen  en  maakte zijn ongenoegen aan  iedereen in de  kamer kenbaar. Darius kon weinig inbrengen  tegen zo veel woede. Hij zou  het ook niet fijn hebben gevonden zo  ongegeneerd ondersteboven te worden  gehouden. Om nog  maar te zwijgen van die ferme  tikken.

Darius bedankte snel God voor dit kleine wonder en  richtte  zijn blik toen  weer  op de vroedvrouw, die zich om Sara  bekommerde.  Nadat de nageboorte eruit  was  gekomen,  deed  ze wat ze kon om het bloedverlies te stoppen.  Ze zag  zijn ongeruste  blik  en glimlachte bemoedigend  naar  hem.

‘Het gaat goed,  het bloeden  is al minder  geworden.  We moeten de komende dagen goed  op haar letten.  Ze zal zich  aanvankelijk  zwak voelen. Maar het directe gevaar  is geweken,  en met de  juiste zorg zal uw vrouw herstellen  en u nog vele kinderen schenken.’

Darius leunde  tegen de  muur, te zwak  om zonder steun  overeind te  blijven.

‘Wil je je zoon  vasthouden? Het is  een behoorlijk luidruchtige  Pers,’  vroeg Lysander.

Darius zag de verlangende  blik in Sara’s ogen. ‘Geef hem eerst maar aan zijn  moeder.’

Nadat hij de navelstreng had  doorgeknipt,  had Lysander de baby gewassen  met warm water  en zout, en zijn huid ingesmeerd met  olijfolie. Hij legde het bundeltje, helemaal schoon en roze  en in een zacht katoenen doek ingebakerd, op  Sara’s borst. Zwakjes sloeg  ze haar armen om hem heen. Tranen stroomden over haar wangen terwijl  ze hem in zich  opnam. ‘Hij lijkt sprekend  op je,  Darius,’ mompelde  ze.

Darius keek naar het  rimpelige hoofdje, omgeven door dik, zwart haar, en  zei maar niets.  De baby  stopte met huilen zodra het de armen van zijn  moeder  om zich heen  wist.  Zijn zoon  had goede smaak.

Pari,  die stilletjes de  bloederige lakens aan het opruimen  was, fluisterde:  ‘God zij  geprezen!’ Darius glimlachte naar  haar en  knikte  instemmend.

Met zijn vinger ging hij voorzichtig langs  de zijkant van  het gezicht van  zijn zoon. Het kleine mondje vormde een o en  maakte een zuigbeweging. Darius voelde  zijn  hart  opspringen, voelde in  zijn ziel het  verlangen  ontwaken dit hulpeloze wezentje  tegen alle  gevaren  te  beschermen.

‘Uw  zoon heeft  honger,’ zei de vroedvrouw. Ze legde hem aan  Sara’s borst.  Darius keek gefascineerd naar het  onbekende  tafereel. Zijn vrouw hield hun kind  vast met een  emotionele kracht die haar fysieke te boven ging.  Darius barstte van trots. Trots dat  deze vrouw en dit kind bij hem hoorden.  En  wat voelde hij zich nederig  dat God ervoor had gekozen hem  beiden  te  schenken.

Hij boog voorover en  kuste Sara op haar kruin. ‘Ik hou van je,’ fluisterde hij. ‘Ik hou meer  van je dan ik kan zeggen.’Voor het  eerst sinds  hij een klein kind was,  voelde hij  zich compleet. Volkomen vredig. En  hoewel hij niet wist hoe hij het  hoofd ging bieden aan  de uitdagingen die hem en zijn gezin in de toekomst wachtten, baadde  hij in Gods zekerheid.

Hij dacht  aan de muren van Jeruzalem  en hoe die  ondanks alle  gevaren en dreigingen toch  waren gebouwd. Hoe  de  puinhopen uit het  verleden overwonnen waren door het  niet aflatende  geloof van één man. En op  dat moment, in al zijn  uitputting, zag  hij  ook in  dat God zijn  leven net  zo goed had hersteld als Hij Jeruzalem  had  hersteld.

Nehemia had de  muren om  de  stad  ooit een gouden  oogst genoemd. Darius keek naar  zijn kleine zoon aan de borst van  zijn  vrouw en  besefte dat God  ook hem een gouden oogst had geschonken.
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Noot  van de  schrijver

Volgens sommige archeologen was  de  bevolking van Jeruzalem in Nehemia’s tijd wellicht niet meer dan een paar honderd  inwoners groot. Andere  wetenschappers schatten hun aantal op  drie-  tot vierduizend. Duidelijk is dat de  stad aanzienlijk gekrompen was sinds de dagen van Salomo en ik heb geprobeerd iets van dat  tragische verlies in het plot  te vangen.

We  zijn niet in staat de locatie  van de  stadsmuren in die dagen volledig te reconstrueren,  noch weten we precies hoe die muren eruit hebben  gezien. Veel van de belangrijke herkenningspunten die genoemd worden in Nehemia’s brief werden  tijdens  de renovatie onder Herodes de Grote, vierhonderd jaar later, vernietigd. Mijn beschrijving  van de muur is gebaseerd op een combinatie  van archeologische vondsten  uit die tijd,  verhalen uit de Bijbel en natuurlijk  een zekere dichterlijke  vrijheid.

Volgens  de maankalender viel de maand Nisan in  445 v.Chr.  tussen  april en mei,  wat ongebruikelijk laat  was. Het  betekent dat Nehemia de reis  vanuit Soesa  ongelooflijk  snel voltooid moet  hebben en dat hij  eerder in Jeruzalem aankwam dat  de gemiddelde karavaan zou  zijn gelukt.

Waar mogelijk heb ik, zoals altijd, getracht zo dicht mogelijk bij de geschiedenis te  blijven. Het plot van de aanslag op Artaxerxes is geïnspireerd op twee losstaande verhalen  uit  de Achaemenidische periode, zoals ze door Griekse historici werden verteld. In  het ene geval ging het  om Histiaeus, die een opstand  tegen de  Perzen plande  en een  geheime boodschap daarover naar zijn neef stuurde door woorden  op het hoofd van  een slaaf te tatoeëren, zodat hij niet ontdekt  zou worden. In het  andere verhaal draait  de samenzwering om de  koning  te  vermoorden om een mes, dat slechts aan  een kant vergiftigd is. Ik heb de twee  verhalen gecombineerd om tot een fictieve samenzwering  tegen koning  Artaxerxes te komen. Ook Pyrus  is  een product  van  mijn  verbeelding.

De  beschrijving  van Megabyzus’ rebellie  tegen Artaxerxes,  en de  goedhartige reactie van de koning daarop, is historisch juist en losjes gebaseerd  op een bericht van Ctesias. Het lijkt  erop  dat  Megabyzus daadwerkelijk de satraap was van Trans-Eufraat  in de tijd die ik hier  beschrijf.

De  opvoeding van aristocratische Perzische jongens, alsmede de rol die de magi daarin speelden, is door  meerdere  schrijvers uit die  tijd vastgelegd. Volgens een Grieks historicus gingen jongens pas rond hun  zestiende of zeventiende levensjaar het internaat  in.  Anderen  geven geen leeftijd waarop dat gebeurde en melden alleen dat hun scholing tussen het vijfde en zevende levensjaar begon,  en dat zij tijdens  die scholing in het paleis woonden. In dit  boek maak ik gebruik  van beide versies. Ik vond het fascinerend  dat de magi niet alleen  de astrologen, filosofen, leraren en  wetenschappers van  hun tijd waren, maar dat ze  ook streefden naar  de hoogste  waarheid. Voor sommige van die mannen  zou de Waarheid  waar ze  zo naar zochten, op een dag in een  simpele kribbe worden onthuld.

Een aantal van die vroeg-rabbinische wetenschappers  claimen  dat Nehemia een eunuch was. De meeste historici stellen dat er  geen  bewijs is  voor  een dergelijke conclusie. Ik  heb hem als vrijgezel neergezet,  omdat de Bijbel geen melding maakt  van een vrouw. Dat hij een buitengewoon man  was – hoveling,  projectmanager,  politicus en militair strateeg  ineen  – daarover bestaat geen twijfel. Er  zijn maar weinig mensen die  hem in volharding en  vertrouwen kunnen evenaren. Ik heb ervoor gekozen een van  zijn verklaringen  losjes te baseren op een  toespraak die Winston Churchill aan het begin van de Tweede Wereldoorlog gaf, omdat ik denk  dat de twee  mannen  het concept zouden begrijpen van  doorvechten terwijl er heel veel tegenzit  en al die  tijd goede hoop houden  op een  overwinning.

Schrijfster  in Jeruzalem is  een  liefdesverhaal. Maar diep vanbinnen is het ook  een verhaal over het overwinnen  van tegenslagen. Jeruzalem ligt onder  vuur. Het leven van de koning wordt  bedreigd. Darius’ en Sara’s  huwelijk valt beetje bij beetje uit elkaar. Hoe reageer je op krachten die je vanbinnen én vanbuiten uit dreigen te  verwoesten? Schrijfster in Jeruzalem probeert  een antwoord te geven op die vraag, uitgaande  van  de  tijdloze principes  die we in het  Bijbelboek  Nehemia kunnen vinden.

Zoals altijd is de beste  manier om de  Bijbel te  bestuderen niet het lezen  van een  roman,  maar het lezen van het origineel. Dit verhaal  kan op geen enkele  wijze  de transformerende  kracht  evenaren die een lezer ervaart bij het lezen  van  de Bijbel. Om het echte verhaal te  lezen, moet je  de boeken van Nehemia en Ezra erbij pakken.

Ik  hoop dat  u genoten  hebt van de avonturen van Sara  en Darius,  die begonnen  met Schrijfster aan het Perzische  hof.  Na zo veel jaren met hen gewerkt te hebben,  voelt  het  alsof het oude vrienden van  me zijn.
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Woord van  dank

Dit boek  is mogelijk  gemaakt door  de  genereuze  hulp  en  expertise van velen.  Ik zou allereerst mijn agent,  Wendy Lawton,  willen bedanken, wier inspanningen  voor mij steeds  weer de weg  voor mij vrijmaken als schrijver. Ik ben gezegend  dat  we elkaar hebben leren kennen. Deb Keiser bij River  North, wier steun aan dit project vanaf het prille  begin niet  stopte, en  Pam Pugh, mijn  redacteur: bedankt.

Dank  ook  aan mijn dierbare vriendin Rebecca Rhee, die haar uitgebreide  kennis  van de Hebreeuwse Bijbel en haar liefde voor boeken inzette  voor dit boek en het  met haar inzichten tot een veel beter boek maakte, ook al was ze zwanger van haar eerste kind.  Ik heb  haar ik weet  niet hoeveel  uur verveeld met  mijn angsten  en de  plotproblemen van  Schrijfster in  Jeruzalem. Maar ze was er altijd om mijn  hand vast  te  houden.  Ik ben mijn vrienden Beth en Rob Bull oprecht dankbaar dat ze nooit stopten me aan te moedigen en te  steunen op dit pad. Dank dat jullie in me  geloofden, jongens! Het is  het mooiste cadeau dat je me kon  geven. En zoals altijd houdt het niet-aflatende geloof van mijn zus  Emi Trowbridge me  overeind,  elke dag  weer.

Speciale dank gaat uit naar Tegen Willard  voor haar scherpzinnige en ongelooflijke redactiewerk.  Mijn  trouwe  en  bemoedigende  kritische lezers  Cindy  McDowell en Lauren Yarger nemen een speciaal plekje  in de voltooiing van dit werk in. Cindy’s  suggestie om een arm  stel te  gebruiken om  Darius tot verandering te inspireren, gaf  een heel nieuwe dimensie aan het verhaal. Deryk en  Christy  Richenburg leverden  gulle steun en ongelooflijk  handige tips  over de mannelijke psyche. Ik ben enorm dankbaar voor hun generositeit. Een  ander  die  zeker nog  genoemd moet worden,  is  schrijver Karl A. Bacon  voor zijn  inhoudelijke suggesties.

Professor Glenn Sunshine, een  genie  in  alle  historische en  veel theologische aangelegenheden, bleek een onuitputtelijke informatiebron op het gebied van de Chinese vechtkunst. De briljante  rabbi  Paul Saul bracht een hele middag  met me door in een poging  het Bijbelboek  Nehemia vanuit Joods perspectief uit  te leggen. Ik ben dominee Halvor  Ronning  erg  dankbaar voor  zijn suggesties  rond Nehemia’s muur. Eventuele fouten of  discrepanties in  dit  manuscript zijn  mijn doen en zijn in geen enkel opzicht de  fout  van een van deze wetenschappers.

Het leven  van een boek is  complex  en er zijn  veel mensen die er  een cruciale rol in spelen. Mijn dank gaat uit  naar Michele Forrider, Jeane Wynne en Janis  Backing die me helpen deze  boeken in vele handen te  krijgen. Een speciale dank ook aan het verkoopteam, dat erin  slaagt deze boeken op de geweldigste  locaties te krijgen. Jullie zijn geweldig!

En aan al mijn fans  die  berichten achterlaten op Facebook en  in e-mails en  bovenal mijn boeken lezen: jullie zijn een ware  vreugde voor me en mijn dierbare compagnons op  dit grote avontuur.
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